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Mit diesem Stellventil haben Sie ein Stellgerét gewéhlt, das nach den hohen Anforderungen
unseres Qualitdtsmanagementsystems nach 1ISO 9001 produziert und geméaB den giltigen
Vorschriften und Richtlinien oder entsprechend den vertraglich festgelegten Spezifikationen
gepruft wurde.

Um die einwandfreie Funktion und die Zuverldssigkeit dieses Produkies zu gewdhrleisten,
beachten Sie bitte bei Anlieferung und vor Inbetriebnahme diese allgemeine
Betriebsanleitung.

Bei Nichtbeachtung- bzw. Einhaltung dieser Betriebsanleitung erlischt die Gewahrleistung
und Haftung des Herstellers. Sonst gelten, falls nicht anders vereinbart, die Allgemeinen
Verkaufs- und Lieferbedingungen des Herstellers.



Anwendungsbereich

Produktbeschreibung

1. Einbau

Vorliegende Betriebsanleitung gilt fir:

* Einsitz-Stellventile (PN 10-160, Class 150-900)

* Ausgekleidete Einsitz-Stellventile (PN 10/ 40)

* Dreiwege-Stellventile (PN 10-160, Class 150- 600)
* Doppelsitz-Stellventile (PN 10-160)

* Sonderventile

mit aufgebautem pneumatischen oder elektrischen
Schubantrieb

mit aufgebauter Schubeinheit und elektrischem Drehantrieb

* mit oder ohne Zubehdr

Stellventile verdndern in Prozessabldufen den Durchfluss und
regeln oder steuern Gase, Dadmpfe oder Flissigkeiten.

Das Stellventil besteht aus der Armatur (Ventilunterteil) und dem
Antrieb, der die Stellung des Drosselkérpers ( Kegel ) zum Sitzin
Abhéngigkeitzum Stellsignal verédndert. Die Armaturenbaureihen
sind zu logischen Baukdsten zusammengefasst, die es
erlauben, mit einer minimalen Anzahl von Teilen ein Maximum
an Varianten — abgestimmt auf den einzelnen Betriebsfall
— zu fertigen. Das Lieferprogramm beinhaltet auch eine
Reihe von Peripheriegerdten wie Stellungsregler, Booster,
Filterreduzierstationen oder Magnetventilen. Stellungsregler
und Magnetventile kénnen standardméBig direkt bzw. nach
NAMUR-Empfehlung aufgebaut werden. Fur Peripheriegeréte
gelten die Betriebsanleitung(en) der Geratehersteller.

Das Stellgerdt darf nur von sachkundigem Personal
montiert und in Betriecb genommen werden.
Sachkundiges Personal sind Personen, die mit Montage,
Inbetriebsetzung und Betrieb dieses Produktes
vertraut sind und (iber ihrer Tétigkeit entsprechende
Qualifikation verfiigen.




1.1 Lieferstatus

1.1.1 Transport

1.1.2 Lagerung

Stellventile werden in der Regel mit aufgebauten Antrieben,
geprift und montiert geliefert. Nicht korrosionsfeste Teile der
Armaturen-bzw. Antriebsgeh&use sind mit einem Schutzanstrich
versehen, blanke Teile eingefettet und die Gehausedffnungen
mit Verschlussstopfen versehen. Edelstahigehduse werden
blank (gebeizt oder gestrahlt) geliefert.

Beim Verladen und beim Transport ist groBte Vorsicht gegen
stoB- oder ruckartige Bewegungen erforderlich. Das Anschlagen
der Hebezeuge darf auf keinen Fall im Bereich der Ventilspindel
bzw. der Hubanzeige oder im Bereich der evil. angebauten
Peripheriegerate erfolgen. Am Besten eignet sich eine
Seilschlaufe, die um das Ventilkopfstiick unterhalb des Joches
gelegt wird bzw. die Transportése(n) unter Beriicksichtigung der
max. zul. Tragkraft. Beschadigungen des Korrosionsschutzes
sind unverziiglich zu beheben.

Auf der Baustelle sind die Stellventile auf fester Unterlage in
geschlossenen R&umen zu lagern und bis zum Einbau vor
Witterungseinfllissen, Schmutz und anderen schédlichen
Einwirkungen zu schiitzen. Eine Zwischenlagerung langer als
6 Monate ist unbedingt zu vermeiden, da sich Impragnierungen
von Stopfbiichspackungen verfliichtigen und zu Undichtheit
fihren konnen. Die zum Schutz der Flansche und Innenrdume
des Stellventils angebrachten Verschlussstopfen diirfen erst am
Einbauort entfernt werden.

1.2 Vorbereitung zum Einbau in die Rohrleitung

Die werkseitige Druck-, Dichtheits- und Funktionsprifung
und das Qualitditsmanagementsystem stellen sicher, dass die
Ausflhrung des Stellventils der im Liefervertrag festgelegten
Ausflhrung entspricht. Die Fabrikationsnummer und die
betriebsnotwendigen Angaben fir Ventil und Antrieb sind auf
dem Typenschild vermerkt. Die Hubanzeige gibt die Position
des Drosselkdrpers zum Sitz an.

Vor dem Einbau muss eine sorgféltige Reinigung der
Rohrleitung vorgenommen werden.




Typenschild Da Typenschilder in ihrer Form an die Bedurfnisse der
Baureihen angepasst sind, kdnnen sie optisch voneinander
abweichen. Inhaltlich werden folgende Daten angegeben:

Kennzeichnung / Tag No.
Typ/ Type

DN /PN

Sitz ¢ / Seat @

Kvs / Cv

Kegel / Plug

Kennlinie / Characteristic
Mat. Gehduse / Mat. Body
Innenteile / Trim

Packung / Packing
Betriebsdruck / Working Pressure

Fabrikations Nr. / Serial No.

Antrieb Typ / Actuator Type

Hub / Stroke

Zuluft min. max. / Supply min. max.
Federlaufbereich / Spring Range
Sicherheitsstellung / Failure Position
Umgegungstemp. / Ambient Temp.

Ap Antrieb / Ap Actuator

Einbaulage / Arrangement
Betriebstemperatur / Working Temperature

1.3 Priifen Sie vor dem Einbau:

Der Betreiber ist angehalten, im Vorfeld die Eignung des
Stellventiles entsprechend seines beabsichtigten Einsatzes
in der Anlage sorgféltig zu priifen.

Ein nicht bestinmungsgemaBer Einsatz kann zu erheblichen Schaden am
Stellventil, gegebenenfalls zum Ausfall der Anlage fiihren !

Stimmen die auf dem Typenschild vermerkten Nenn- /
Funktionsdaten mit den Betriebsdaten der Anlage Uberein ?

Nichtiibereinstimmung kann bei den Ventilen zu erheblichen Schéden fiihren !

Ist ausreichend Platz bei der Einbaustelle flir problemloses
Ein- und Ausbauen vorhanden ?

Nichtiibereinstimmung kann zu erheblichen Problemen fiihren und in Grenzféllen
einen teuren Umbau der Rohrleitung zur Folge haben !

Ist die Rohrleitung vor dem Einbau gespllt und gereinigt
worden ?

Feststoffanteile kdnnen das Stellventil und das Zubehér beschédigen, dies lasst
sich durch den Einbau eines geeigneten Schmutzfangers vermeiden !

st das Stellventil vor dem Einbau entkonserviert und gereinigt
worden ?
Die verwendeten Konservierungsmittel ( Mipa-Abziehhaut-blau ) und das

Spriihmittel ( Castrol Safecoat DW 32 ) kénnen das Betriebsmedium verunreinigen
und miissen vor dem Einbau entfernt werden !

Ungeeignete Reinigungsmittel, die PTFE- und Graphitdichtungssets angreifen,
kénnen diese beschadigen und zu Undichtheit fiihren. Beachten Sie daher die
einschlagigen Besténdigkeitslisten.

Schutzkappen entfernen !

Stimmt der am Geh&use angebrachte Richtungspfeil mit der
Durchflussrichtung des Mediums dberein ?

Nichtlibereinstimmung kann zu kritischen Betriebsbedingungen fiihren, die das
Stellventil beschédigen, da diese dafiir nicht ausgelegt sind !



* Sind die Rohrleitungsflansche gleichachsig und parallel und
entspricht der Abstand der Ventilbauldnge ?

Nichtlibereinstimmung kann zu unzuléssigen Spannungen, Funktionsstérungen
des Ventils und Undichtheit der Flanschverbindungen fiihren !

¢ Ist die Rohrleitungsfiihrung sachgeméB und das Ventil frei
von zusatzlichen Rohrleitungskréften ?

Nichtlibereinstimmung kann zu Undichtheit und je nach Ausfiihrung zum
Versagen des Ventils fiihren !

* |st die Einbaulage mit senkrecht stehender Ventilspindel
gegeben ?

Nichtlibereinstimmung kann zu erhéhtem StopfbiichspackungsverschleiB,
Undichtheit und je nach Ausfiihrung, zum Verreiben fiihren !

Wenn sich ein waagrechter Einbau unter Beriicksichtigung der bestehenden
Einbausituation nicht umgehen lasst, wenden Sie sich an den Herstellen !

* |st vor und nach dem Ventileinbauort eine entsprechende
Beruhigungsstrecke vorhanden ?

Nichtlibereinstinmung kann zu kritischen Betriebsbedingungen fiihren und
unzuldssige Schallpegel und Vibrationen verursachen !

* Ist ein entsprechender Potentialausgleich vorhanden ?

Unzuldssige elektrische Ausgleichsstrome iiber das Ventil und den Stellantrieb
konnen diese statisch Aufladen und zu elektrischen Entladungen fiihren !

In explosionsgeféhrdeten Bereichen dirfen nur geeignete
Ventile unter Berlcksichtigung der zuldssigen Gruppe,
Gerétekategorie und Temperaturklasse nach Richtlinie 94/9/EG
(ATEX) eingesetzt werden !

Einbauempfehlung Ein erfolgreicher Einsatz der Stellventile hangt unmittelbar
mit der geeigneten Gestaltung der Einbausituation
zusammen. Wir empfehlen die angegebenen Richtwerte einzuhalten, da das Funktionieren
der Stellventile wesentlich von der Berticksichtigung der physikalischen Mdglichkeiten
abhéngt. Abweichungen kdnnen zu erheblichen Regelabweichungen fihren, in Grenzféllen
ist mit einem teuren Umbau der Rohrleitung zu rechnen. Die physikalischen Prozesse
kénnen im Einzelfall jedoch ein Abweichen von den Richtwerten zulassen, setzen jedoch
Systemkenntnisse voraus und erfordern die ausdriickliche Zustimmung des Herstellers.

Einbauempfehlung flr
Stellventile

Stellventil

Schmutzféanger
(0,1 mm)

Medium
»>——»

Einbaulénge Impulsentnahme 10 x DN
oder min. 1m




2. Inbetriebnahme

Folgende Gefahrdungen konnen von Medium und Ventil
ausgehen:

o Kritische  Betriebsbedingungen  kénnen  unzuldssige
Schallpegel und Vibrationen verursachen.
Horschaden, GefaB- und Nervenstorungen, Gelenk- und Skelettverédnderungen !
* UnsachgemaBe Wartung kann zur Emission von thermischen,
kryogenischen und toxischen Betriebsmedien fhren.
Verbrennungs-, Erfrierungs-, Veratzungs-, Vergiftungsgefahr !
* Die Temperatur des Betriebsmediums Ubertrégt sich auf die
Oberflache des Ventils.
Erfrierungs-, Verbrennungs-, Explosionsgefahr !
Dadie Gefahrenquellenim Einflussbereich des Betreibersliegen,
hat dieser die nationalen und internationalen Umweltauflagen
zu beachten, die entsprechenden Grenzwerte flr Arbeitsplatze

durch geeignete bauseitige SchutzmaBnahmen einzuhalten,
bzw. sein Personal entsprechend einzuweisen.

Wegen Verletzungsgefahr ist das Hantieren zwischen
dem Joch / Sdulen wéhrend des Betriebes verboten !

Werden die genannten Gefahrenquellen durch geeignete
bauseitige MaBnahmen vermieden, kann das Ventil in die
Rohrleitung eingesetzt und mit dieser verbunden werden. Dabei
ist zu beachten:

* Flanschverbindung:

Das Verbindungsmaterial (Dichtungen, Schrauben, Muttern)
sind nicht im Lieferumfang enthalten !

Flanschdichtungen mittig einsetzen, Nichtiibereinstimmung kann zu Undichtheit
fiihren und einen erhéhten Schallpegel zur Folge haben !

Wird die Reinigung komplett montierter Rohrleitungen durch Spiilen oder
Ausblasen vorgenommen, ist das Stellventil durch ein Passstiick zu ersetzen !

* SchweiBverbindung:

Das EinschweiBen hat nach den giiltigen schweiBtechnischen
Richtlinien zu erfolgen !

Nach dem EinschweiBen ist eine nochmalige sorgféltige Reinigung der
Rohrleitung notwendig. Stellventile miissen sachgerecht gedffnet und
angesammelte Fremdkorper entfernt werden. Das Offnen des Ventils muss dem
Hersteller schriftlich mitgeteilt werden !



Ist das Stellventil mit der Rohrleitung verbunden, erfolgt:

bei pneumatischen Schubantrieben die Verrohrung der
Instrumentenluft mit dem Antrieb bzw. mit dem aufgebauten
Zubehor.

bei elektrischen Dreh- / Schubantrieben die Verdrahtung
geméaR Blockschaltbild in der abnehmbaren Antriebshaube
bzw. nach den Antrieb-Herstellerunterlagen.

Beanspruchung kontinuierlich auf die Betriebsparameter
steigern.

Das plétzliche Aussetzen des Stellventils gegen den vollen Betriebsdruck und
Betriebstemperatur kann zu Spannungsrissen fiihren !

Nach der ersten Belastung (Probelauf), im drucklosen
und abgekiihlten Zustand die Schraubverbindungen der
dichtenden Bauteile, bei Bedarf, gleichméBig dber Kreuz
nachziehen.

Hochwertige Spindeloberfliche nicht beschidigen, da sonst die Funktion der
Stopfbiichse beeintréchtigt wird !

UbermaBig hohe Schallpegel und Vibrationen wahrend des
Betriebes deuten auf kritische Betriebsbedingungen hin und
sind unbedingt zu vermeiden.

Unzulassiger Dauerbetrieb von Stellventilen in kritischen Betriebsbedingungen
kann zu Beschadigungen fiihren, da diese nicht dafiir ausgelegt sind !

Untypisch haufiges An- und Abfahren von Anlagen
vermeiden.

Wéhrend des An-, Abfahrbetriecbes kommt es erfahrungsgemédB héufig zu
kritischen Betriebsbedingungen, die das Stellventil beschadigen kénnen !

Feststoffanteile im Betriebsmedium vermeiden.

Feststoffanteile kénnen das Stellventil beschadigen, dies lasst sich durch den
Einbau eines geeigneten Schmutzfangers verhindern !

Die Instrumenteniuft muB min. der I1SO 8573-1 Klasse 2
entsprechen bzw. die Anforderungen der Zubehérhersteller
erfiillen.

Verunreinigte Instrumentenluft kann zur Beschddigung bzw. zum Ausfall des
Zubehdrs und Ventils fiihren !

Bei Beschadigungen des Stellventils und Zubehérs, sowie bei Personenschéden
die sich auf die Nichtbeachtung der Warnhinweise zuriickfiihren lassen, wie auch
Transportschdden und zweckfremde Verwendung (Trittleiter, etc.), erlischt die
Gewabhrleistung und Haftung des Herstellers !
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3. Wartung

Wartungstatigkeit

Wartungsintervall

Ventil- und Antriebsspindel mit weichem
Tuch reinigen

Abhéngig vom Verschmutzungsgrad

Bei Undichtheit Stopfbiichse nachziehen

Achtung: Stopfbiichse nicht

»uberdichten* !

Federspannung kontrollieren und bei
Bedarf nachziehen

bei Standard Stopfbiichsen und alle 10 000 Hibe

,normalen“ Bedingungen
bei Standard Stopfbiichsen und ,erschwerten” Bedingungen
« fiir die Packung problematische Medien
* extreme Temperaturwechsel im Betrieb
* Auftreten von Schwingungen
* ungiinstige Einbaulage
alle 5 000 Hiibe

alle 100 000 Hiibe
spatestens 1/Jahr

bei federbelasteten Stopfbiichssystemen und
,normalen“ Bedingungen

bei federbelasteten Stopfbiichssystemen und alle 10 000 Hibe
Lerschwerten” Bedingungen

Pneumatische Schubantriebe

wartungsfrei

Elektrische Schub- / Drehantriebe

Spindel / Getriebe prifen und
Gegebenenfalls schmieren

weitgehendst wartungsfrei
spéatestens alle 200 000 Doppelhiibe

Elektrische Schub- / Drehantriebe

Abschmieren (Schmiernippel) mindestens 1/Jahr

4, Reparatur

Bei Méngeln oder Stérungen, wozu der Kundendienst oder
Vertragspartner laut u.a. MaBnahmen zu kontaktieren ist,
erlischt die Gewahrleistung und Haftung des Herstellers,
falls diese beim Auftreten von Mangel oder Strung nicht in
Anspruch genommen werden. Falls der Kunde die Reparatur
selbst vornimmt sind diese Bedienungsanleitung, die jeweiligen
Demontage- / Montageanleitungen entsprechend strikt und
sachgeman zu befolgen. In jedem Fall sind original Ersatzteile
zu verwenden.

Stellventile sind Druckbehélter !

Jedes unsachgemiBe Offnen von Antrieb oder Armatur
kann lhre Gesundheit gefahrden !




4.1 Fehlersuchliste

Fehler Nr. | Mégliche Ursachen MaBnahmen
Spindel bewegt sich nicht 1.1 | * keine Hilfsenergie (Druckluft oder | ¢ bei pneumatischen Antrieben Zuluft-leitung auf
elektrischer Strom) fir Antrieb Undichtheit und Druck (Ublicherweise 6 bar)
und  Zubehdr  (Magnetventil, |  Uberpriifen
Filterreduzierstation, ~ Positioner,
Endschalter und Sonderzubehér) | ¢ bei elektrischen Antrieben die Stromzufuhr
vorhanden (Anschliisse,  Sicherungen,  Spannung)
Uberprifen
1.2 | * das aufgebaute Zubehdr * siehe Wartungs- und Betriebsan-leitungen der
funktioniert nicht Zubehdrhersteller
1.3 | ¢ der pneumatische Antrieb ist * Kundendienst bzw. Vertragspartner
defekt versténdigen
1.4 | » derelektrische Antrieb ist defekt | ¢ siehe Wartungs- und Bedienungsan-leitung
des Antriebherstellers
1.5 | * die Stopfbiichspackung ist zu fest | ¢ Muttern der Stopfblichspackung soweit lockern,
angezogen bis sich das Ventil wieder betétigen lasst
Achtung: Es darf keine Leckage
auftreten !
1.6 | * Innengarnitur verrieben, sitzt fest | ¢ Kundendienst bzw. Vertragspartner

verstandigen

Spindel bewegt sich ruckartig | 2.1

der elektrische Antrieb ist defekt

Spindel mit geeignetem Reinigungs-mittel
reinigen

22 | die Spindel ist beschadigt * Kundendienst bzw. Vertragspartner
verstandigen
23 | der Antrieb ist zu schwach | ¢ die Antriebsdaten des Typenschildes mit den
ausgelegt Betriebsdaten der Anlage ver-gleichen — bei
Abweichung Kunden-dienst / Vertragspartner
verstandigen
Spindel bewegt sich 3.1 * zu geringer Zuluftdruck * erforderlicher Zuluftdruck vom Typen-schild
nicht tiber den gesamten ablesen und herstellen
Hubbereich
(O bis 100% Hub) 32 | e verstelites Handrad bei | * Handrad in die Endlage bringen
pneumatischen  Antrieben  mit
bzw. DurchfluB zu gering Handradnotbetatigung
3.3 | e verstelter ~ Endschalter  bei | « Endschalter nach den Antriebsherstel-
elektrischen Antrieben lerangaben nachjustieren
3.4 | e versteliter oder defekter | » Positioner nach den Positionerherstel-
Positioner lerangaben nachjustieren
35 | Fremdkdrper im  Ventilsitz, |  Kundendienst bzw. Vertragspartner
beschédigte Innenteile verstandigen
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Fehlersuchliste - Fortsetzung

Fehler Nr. | Mdgliche Ursachen MaBnahmen
Leckage des Ventilsitzes 4.1 |« beschédigte Dichtkante bei * Kundendienst bzw. Vertragspartner
zu groB3 Ventilsitz bzw. Regelkegel verstandigen
4.2 | » Fremdkorper im Sitzbereich * Kundendienst bzw. Vertragspartner
verstandigen
4.3 | * Kegel schlieBt nicht vollstandig * siehe 3.1 bis 3.5
Leckage des Stopfbuchs- 5.1 | zu geringe Presskraft auf die | ¢ Stopfbuchspackung leicht nachziehen
systems Packung
Achtung: Die Ventilspindel muss
bewegbar bleiben !
5.2 | * die Packung ist verschlissen « Stopfbuchspackung leicht nachziehen
Achtung: Die Ventilspindel muss
bewegbar bleiben !
Sollte die Packung nicht dicht werden,
Kundendienst bzw. Vertragspartner
verstandigen
5.3 | ¢ die Spindel ist verschmutzt * Spindel mit geeignetem Reinigungs-mittel
reinigen
5.4 |« die Spindel ist beschédigt ¢ Kundendienst bzw. Vertragspartner
verstandigen
Undichte Aufsatz- bzw. 6.1 | zu geringe Presskraft auf die | ¢ Muttern des Aufsatzes bzw. des Deckels Uber
Deckeldichtung Dichtung(en) Kreuz nachziehen
6.2 | * Dichtung(en) defekt  Kundendienst bzw. Vertragspartner
verstandigen
Undichtes Gehause 7.1 | * Medium-bzw.strémungs-bedingte | * Kundendienst bzw. Vertragspartner
Beschédigung verstandigen
Kein Signal vom Endschalter | 8.1 | e Stromversorgung des  End- | * Stromzufuhr  (Anschliisse,  Sicherungen,
schalters gestort Spannung) tiberpriifen
8.2 | * verstellter Endaschalter * Endschalter justieren, der Schaltab-stand ist
dem Endschaltertypenblatt zu entnehmen
Positioner schwingt 9.1 |« defekter Positioner ¢ siehe Wartungs- und Bedienungsanlei-tung
des Positioners

Sollten die oben angefiihrten MaBnahmen zu keinem befriedigendem Ergebnis flihren, muss
der Kundendienst bzw. der Vertragspartner verstandigt werden.

Service-Hot-Line Osterreich: Service-Hot-Line Deutschland:

+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 oder +49 (0)163-8176-014
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This control valve was manufactured to the strict standards of our ISO 9001 certified quality
management system. It was tested for compliance with all applicable regulations and
guidelines and fully conforms with all contractually agreed specifications.

To ensure a faultless and reliable operation of this product, please read and observe these
installation and operating instructions before using this product.

Failure to comply with these installation and operating instructions will render the manufacturer’s
guarantee and liability null and void. Unless otherwise agreed, the manufacturer's General
Terms and Conditions of Sale shall apply.
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Scope

Product description

1. Installation

These operating instructions shall apply to:

¢ Single-seated control valves (PN 10-160, Class 150-900)
* Lined single-seated control valves (PN 10/40)

¢ Three-way control valves (PN 10-160, Class 150-600)

¢ Double-seated control valves (PN 10-160)

¢ Special valves

with fitted pneumatic or electrical linear actuator
with fitted linear unit and electrical rotary actuator

* with or without accessories

Control valves control gases, vapours or liquids and change the
flow conditions of a process.

The control valves consists of the body (valve bottom) and the
actuator which, depending on the control signal, changes the
position of the closure member (plug) relative to the seat. The
bodies have been arranged in logical kits, allowing the user
to assemble the highest possible number of variants from a
minimum of components to match each individual application.
Our range also includes a series of peripheral units such as
positioners, boosters, filter-reducing stations or solenoid valves.
Positioners and solenoid valves can be assembled directly or
according to NAMUR recommendations. Refer to the relevant
manufacturer's instruction manual for information regarding
peripheral equipment.

The valve must be installed and commissioned by
qualified staff. Qualified staff is defined as personnel
who are familiar with the installation, commissioning
and operation of this product and possess the relevant
qualifications in their field of activity.




1.1 “As delivered” status Control valves are generally delivered as tested and

1.1.1 Transport

1.1.2 Storage

assembled units with the actuators fitted. Parts of the
body and actuator subject to corrosion are protected by a coat of
paint. Unpainted components are greased and the openings of
the housings are closed with plugs. High-grade steel housings are
delivered without a protective coat of paint (pickled or blasted).

Careful loading and transport arrangements are required to
avoid the product suffering impact and jolting movements.
Under no circumstances should lifting gear be attached to
the valve spindle, travel indicator and any peripheral units, if
applicable. We recommend the use of a length of rope that
is looped around the valve head underneath the yoke (or the
transportation eyelet(s)). The maximum permitted carrying
capacity must be observed. Promptly touch up any damage to
the corrosion protection.

Upon arrival on site, store the control valve on a solid base in a
closed room. Until its installation, the valve must be protected
from the weather, dirt and other potentially harmful influences.
Under no circumstances should the valve remain in storage for
more than 6 months, as the impregnation in the stuffing box
packing evaporates and leaks may develop. Do not remove the
plugs protecting the flanges and the inside of the control valve
until it has arrived at its place of installation.

1.2 Preparation for installation into the piping

The pressure, leak and operation tests performed in the
factory and the quality management system introduced by the
manufacturer ensure that the execution of the control valve
complies with the specifications set forth in the contract The
series number and the vital valve actuator data are found on
the rating plate. The travel indicator shows the position of the
closure member relative to the seat.

Before installing the valve, carefully clean the piping.
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Rating plate

of

As the information on rating plates reflects the special features

the type they describe, their appearance may differ. The rating

plate contains the following data:

A

Kennzeichnung / Tag No.
Typ/ Type

DN /PN

Sitz ¢ / Seat @

Kvs / Cv

Kegel / Plug

Kennlinie / Characteristic
Mat. Gehduse / Mat. Body
Innenteile / Trim

Packung / Packing
Betriebsdruck / Working Pressure

Fabrikations Nr. / Serial No.

Antrieb Typ / Actuator Type

Hub / Stroke

Zuluft min. max. / Supply min. max.
Federlaufbereich / Spring Range
Sicherheitsstellung / Failure Position
Umgegungstemp. / Ambient Temp.

Ap Antrieb / Ap Actuator

Einbaulage / Arrangement
Betriebstemperatur / Working Temperature

1.3 Before installation, check the following items:

The operator is required to carefully check the suitability of the
control valve for its intended use in the system in advance.
Any use not in compliance with the regulations/specifications can lead to serious
damage to the control valve or may lead to failure of the facility!

Does the nominal/operation data on the rating plate match
the operational data of the facility?

A mismatch may cause considerable damage to the valves.
At the point of installation, is there enough space to fit and
remove the valve?

A lack of space can cause considerable problems and in the some cases
necessitate expensive rerouting of the piping!

Was the piping flushed and cleaned prior to the installation?
Foreign particles can damage the control valve and accessories; this can be
avoided by fitting a suitable dirt trap.

Was the protective coat removed from the control valve, and
was the valve cleaned?

The preservative (Mipa Abziehhaut blue) and the spray (Castrol Safecoat
DW 32) can contaminate the operating medium and must be removed before
installation.

Unsuitable cleaning agents that attack the PTFE and graphite sealing sets
can cause damage and leaks. Pay particular attention to the relevant chemical
resistance lists.

Remove covers.
Does the direction of flow arrow on the housing coincide with
the direction of flow of the medium?

If not, critical operating conditions can result that may damage the control valve,
as they are not designed to cope with this situation.



Are the piping flanges equiaxial and parallel and does the
distance between pipe ends correspond to the valve length?

If not, excessive tension, valve malfunctions and leaks at the flange connections
may result.

Is the piping routed correctly and is the valve free from
additional piping forces?

If not, leaks may develop and, depending on the situation, the valve may fail.

Is the installation position of the valve with vertical valve
spindle achieved?

If not, increased wear in the stuffing box packing, leaks and, depending on the
situation, rubbing may occur.

Contact the manufacturer if the prevailing installation conditions mean that the
valve will have to be fitted horizontally.

Is there a suitable surge section upstream and downstream
of where the valve is installed?

The absence of a surge section can create critical operating conditions and
cause impermissible levels of noise and vibration!

Is appropriate equipotential bonding provided?

Impermissible electrical compensating currents across the valve and the actuator
can generate static and cause electrical discharging.

In explosive atmospheres, the only valves that may be used
are those that comply with the permitted group, equipment
category and temperature class requirements laid down in
Directive 94/9/EC (ATEX)!

Recommended installation Successful use of the control valve is conditional on

the availability of a suitable installation environment.

We suggest that the recommended values be adhered to, as it is very important to take
account of physical aspects when using the control valve. Deviations can result in significant
control deviations, and in the worst case expensive rerouting of the piping will be necessary.
However, some physical processes will permit a deviation from these values, although in such
cases system knowledge is required, as is the express approval of the manufacturer.

Recommended installation for

control valves

Medium
»»———»

Control valve

Dirt trap
(0.1 mm)

Installation distance from valve 10 x DN
(at least 1m)
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2. Commissioning

The medium and the valve can pose the following hazards:

o Critical operating conditions can cause impermissible levels
of noise and vibration.

Hearing loss, vascular and nerve problems, damage to joints and bones!
* Incorrect maintenance can result in the emission of thermal,
cryogenic and toxic operating media.
Danger of burns, freezing, acid burns, poisoning!
* The temperature of the operating medium is transferred to the
surface of the valve.
Danger of burns, freezing, explosion!
As these hazards can all be controlled by the plant operator,
the operator is obliged to comply with national and international
environmental regulations, install suitable protective measures

to ensure workplace requirements are satisfied, and to instruct
his employees accordingly.
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Due to the risk of injury, it is prohibited to work between
the yoke/columns while the valve is in operation.

Once these hazards have been averted by adopting appropriate
protective measures, the valve can be installed and connected
in the piping. The following points should be noted:

* Flange connection:

Connection material (gaskets, bolts, nuts) are not part of the
scope of supply.

Locate gaskets in the centre of flanges, failure to do so can result in leaks and
increased noise levels.

If a completely installed piping is to be flushed or blown through for cleaning,
replace the control valve with a matching piece.

* Welded connection:

Welded connections have to be made in compliance with
applicable welding regulations.

After welding, carefully clean the piping again. Open control valves properly and
remove any accumulated foreign particles. Advise the manufacturer in writing
that the fitting has been opened!



When the control valve is installed in the piping:

connect instrument air to the actuator or installed accessories
(applies to pneumatic linear actuators).

connect according to the wiring diagram in the removable
actuator cover or according to manufacturer's actuator
documentation (applies to electrical rotary/linear actuators).

Continuously increase load until operation parameters are
reached.

Sudden exposure of the control valve to the full working pressure and working
temperature may cause stress cracks.

After the first loading (trial run) in depressurised and cool
conditions, evenly tighten screw connections of sealing
components crosswise (if required).

Be careful to prevent damage to the high quality spindle surface finish! A

damaged spindle surface finish may be detrimental to the smooth operation of
the stuffing box.

Excessive levels of noise and vibration during operation
indicate critical operating conditions and must be avoided at

all costs.

Impermissible continuous operation of control valves under critical conditions
can damage the valves, as they are not designed to cope with this situation.

Avoid frequent system start-ups and shutdowns.
Experience has shown that critical operating conditions, which can damage

the control valve, are often encountered when starting up or shutting down the
system.

Keep the operating medium free of foreign particles.

Foreign particles can damage the control valve; this can be prevented by fitting a
suitable dirt trap.

The instrument air must conform to at least the 1ISO 8573-1
class 2 or the requirements of the accessory manufacturer.

Contaminated instrument air can damage the accessories and valve or cause
them to fail.

Bodily injury or damage to the control valve and its accessories as the result of non-
adherence to warning instructions, as well as transport damage and improper use
(e.g. as a climbing aid, etc.), will render the manufacturer’s guarantee null and void
and release him from any responsibility.
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3. Maintenance

Measure

Interval

Clean valve and actuator spindle with
a soft cloth

depending on degree of contamination

Tighten if stuffing box leaks

Caution: Do not ,,over seal”

the stuffing box!

Check spring tension and tighten if
necessary

Standard stuffing boxes subjected to
“normal” operating conditions

every 10,000 strokes

Standard stuffing boxes subjected to
“difficult” operating conditions

* packing exposed to aggressive medium

* major temperature change during operation
* occurrence of vibrations

* unfavourable installation position

every 5,000 strokes

Spring loaded stuffing box systems and
“normal” operating conditions

every 100,000 strokes
at least once per year

Spring loaded stuffing box systems and
“difficult” operating conditions

every 10,000 strokes

Pneumatic linear actuators

maintenance free

Electric linear/rotary actuators

largely maintenance free
every 200,000 up-and-down strokes

Check spindle/gear
if required, lubricate

Electric linear/rotary actuators

Grease (grease nipple) at least once per year

4, Repair

If a fault or defect occurs which, according to the list of measures
below, requires the customer services department or contract
partner to be contacted, the manufacturer’s guarantee shall be
rendered null and void - and the manufacturer released from
any responsibility - unless the customer services department
or contract partner is duly notified. If the customer performs the
repairs himself, these operating instructions and the respective
disassembly/assembly instructions must be followed to the letter
and carried out in a competent manner. Original replacement
parts must be used in every case.
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Control valves are pressure vessels!

Improper opening of the actuator or fitting may result
in bodily injury!




4.1 Trouble shooting

damaged trim

Defect No. | Possible causes Remedy
Spindle does not move 1.1 | * noaux. energy supply (pneumatic | ¢ pneumatic actuators: check supply line for leaks
air or electrical power) to actuator |  check pressure (usually 6 bar)
and  accessories  (solenoid
valve, filter-reducing ~ station, | * electrical actuators: check power supply
positioner, limit switch and special (connections, circuit breakers, voltage)
accessories)
1.2 | » the fitted accessories do not work | ¢ see maintenance and operating instructions of
accessories manufacturer
1.3 | the pneumatic actuator is | * contact customer services department or
defective contract partner
1.4 | » the electrical actuator is defective | ¢ see maintenance and operating instructions of
actuator manufacturer
1.5 | » excessive tightening of the stuffing | ¢ loosen stuffing box packing nuts until valve
box packing operates properly
Caution: make sure there are no leaks!
1.6 | * valve trim worn, stuck e contact customer services department or
contract partner
Jolting spindle movement 2.1 |« the electrical actuator is defective | ¢ clean spindle with suitable cleaning agent
2.2 | damaged spindle e contact customer services department or
contract partner
2.3 | * actuator not powerful enough * compare actuator specs on the rating plate
with operation specifications of the facility
- if incompatible, contact customer services
department or contract partner
Spindle travel 3.1 | * air supply pressure too low * provide air at the pressure stated on the rating
less than full stroke plate
(0 to 100% stroke)
3.2 |« pneumatic actuators: bad hand | * move hand wheel to limit position
or flow rate is too low wheel position (hand  wheel
emergency operation)
3.3 | * electrical actuators: limit switch |  readjust limit switch to actuator manufacturers
misadjusted specification
3.4 | e badly adjusted or defective | ¢ readjust positioner to positioner manufacturer's
positioner specifications
3.5 | e foreign particles in valve seat, [ * contact customer services department or

contract partner
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Trouble shooting - continued

Defect No. | Possible causes Remedy
Excessive valve-seat leakage | 4.1 » damaged sealing edges at valve | * contact customer services department or
seat or plug contract partner
4.2 | foreign particles in seat area e contact customer services department or
contract partner
4.3 | * plug does not close fully * referto 3.110 3.5
Leaking stuffing box system 5.1 * compression force on packing too | ¢ slightly re-tighten stuffing box packing
low
Caution: make sure the valve spindle
can still move!
52 |+ worn packing * slightly re-tighten stuffing box packing
Caution: make sure the valve spindle
can still move!
if the packing does not stop leaking, contact
customer services department or contract
partner
5.3 | e dirty spindle * clean spindle with suitable cleaning agent
54 |+ damaged spindle * contact customer services department or
contract partner
Leaking top or lid seal 6.1 * pressing force on seal(s) too low | ¢ properly re-tighten top or lid nuts crosswise
6.2 | e seals(s) defective e contact customer services department or
contract partner
Leaking housing 71 * medium- or flow-related damage | * contact customer services department or
contract partner
No limit switch signal 81 |+ power supply to limit switch [ » check power supply (connections, circuit
interrupted breakers, voltage)
8.2 | e limit switch misadjusted * readjust limit switch; operating distance see
limit switch data sheet
Vibrating positioner 9.1 |« defective positioner * see maintenance and operating instructions of
positioner manufacturer

If the problem is not solved by taking the above measures, contact the customer services
department or contract partner.

Service hotline Austria: Service hotline Germany:

+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 or +49 (0)163-8176-014
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C 1031 KnanaH 3a perynupaHe Bue cte n36panu usnbiHWUTENHO 38EHO, MPOM3BELEHO ChbIMACHO
BMCOKMTE M3MCKBAHWA Ha HallaTa CUCTema 3a YnpaBneHue Ha KauecTeoTo, OTrOBapALLa Ha
ISO 9001 v uanuTaHo CcbObpa3HO AelicTBaLLMTE Pa3nopenty 1 OUPEKTUBMA UK CbobpasHo
OnpemeneHy ¢ Aorosop crneumpuKaLmy.

3a fa rapaHTupame 6e3ynpeyHoTo GyHKLMOHWUPAHE M HaJEeXAHOCT Ha NPOAYKTa, MOMUM fa
B3eMeTe nof BHUMaHWe Tasu obLa MHCTPYKUMA 3a ekcnnoarauma npu JocTaBka v npeav
nyckaHe B pabora.

Mpu HeckbntOAaBaHe, CLOTBETHO MPW HECra3BaHe Ha TasW MHCTPYKUMA 3a ekcnnoaraums,
0Tnapa rapaHuMaTa U OTrOBOPHOCTTA Ha MpoussoauTens. B cuna ca oblwte ycnosua 3a
npofax6a 1 [ocTaBka Ha MPOM3BOAUTENS, KO He € OrOBOPEHO JpYTo.
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O6nact Ha npunoxeHue

OnucaHue Ha npoayKTa

1. MoHTax

HacToAwara MHCTPYKUWA 3a ekcnyioatauma ce OTHacA 3a.

 EpHocenneHu knanaqu 3a perynmpaxe
(PN 10-160, Class 150-900)
» 06nMLOBaHM EOHOCEANIEHM KNanaHu 3a perynupaxe
(PN 10/40)
* TpWMbLTHX KNanaHw 3a perynmupaqe
(PN 10-160, Class 150-600)
o [IBycenneHun knanaxm 3a perynmpaxe
(PN 10-160)
o CneuwanHu Knanasu

C MOHTWP@HO OTrope NHeEBMaTU4yHO WK eNnekTpuyecko
I'IpaBOJ'II/IHeI7IHO 3afBMxXBaHe

C MOHTUpPaH npaBofiMHeeH 610K 1 €NEeKTPM4eCKo pOTaUuMOHHO
3a[BXBaHe

* CbC uu 6es NPUHaONeXHoCTn

KnanaHute 3a perynvpaHe MpOMEHAT Jebuta B xopja Ha
npoLecuTe W perynupar wiav ynpasnABaT rasose, napu wam
TEUHOCTH.

KnanaHuTe 3a perynmpaHe ce CbCTOAT OT apmaTypa (DonHa Yact
Ha KnanaHa) 1 3adBiXBaHeTo, KOETO MPOMEHA NO3WUMATA Ha
OPOCENHNA enemeHT (wnbbpa) CnpaMO CeanoTo B 3aBUCUMOCT
OT ynpaenABalmA curHan. Tunopasmepute Ha apmartypara
ca pasgeneHn Ha 7orMYecku MomymW, KOETo no3sonABa C
MUHUMAMHO YMCNO AeTaitu da Ce MOCTUTHAT MakcuManeH
6poii BapnaHTu, CbrnacyBaHn CNpAMO KOHKPETHWA Cnyyan Ha
ekcnnoatauma. lNporpamara 3a [oCTaBka Cbobpxa W peouua
nepudepHMyCTPOMCTBA KATO MO3MLIMOHHW perynatopu, byctepw,
GUNTBPHM  PEOYKUMOHHW CTaHUMM WM €NeKTPOMarHuTHU
knanaHu. TOSWUMOHHUTE perynatopu M enekTpoMarHUTHUTE
KnanaHu CTaHOapTHO Morar f[a Ce MOHTMpaT [AMPEKTHO,
cbrnacHo npenopbkute NAMUR. 3a nepudeprute yctponcTea
e(ca) B cuna MHCTpyKUMATA(1TE) Ha NPOM3BOOUTENA.

N3nbnHUTENHOTO 3BEHO MOXe fia Ceé MOHTMpPa W da
ce nycka B eKCnnoatauus camo OT KOMMETEeHTEeH
nepcoHan. KomneTteHTeH nepcoHan ca nuua, 3anosHatu
C MOHTaXa, NyCKaHeTo B ekcnnoartauua u paborara Ha
TO3W MPOAYKT U Ypes CBOATa AEMHOCT ca Npumobunm
CbOTBETHaTa KBannuKaums.
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1.1 CbcTOAHME NPN fOCTaBKA  KnamaWute 3a  perynupade Ce  AOCTaBAT

1.1.1 TpaHcnopt

1.1.2 CbxpaHeHue

CTaHAAPTHO C MOHTUPAHW 3aABVXBAHMA, U3NUTAHM
1 MOHTUpPaHK. KOpO3WNOHHO HEYCTONYMBHTE YacTW Ha KoprycuTe
Ha apmaTypuTe 1 Ha 3a[1BUXBaHUATA Ca ChC 3ALUMTHO MOKPUTHE,
MeTasnHUTE YacTu ca OMacneHu U OTBOPUTE Ha KopnycuTe ca
3aTBOPEHM C Tanu. Kopnycute OT Hepbxdaema CTomaHa ce
foctasAT 6e3 nokpuTue (6aiLiBaHmn UK 06CTpyeHN).

Mpn npeToBapBaHe M MPWU TPAHCMOPT CE M3MCKBA MHOTO
BH/MaHWe, 3a fa He Ce MpaBAT YOapHW WM NpuabprsaLiy
oemkeHnAa. OkauBaHeTo KbM MOBAMIaLOTO YCTPOMCTBO B
HWKaKbB CnyJait He TpAGBa Oa Ce 0CbLecTBABA B 0bnacTra Ha
BPETEHOTO Ha KNnanaHa, CbOTBETHO MHOMKALWATA 3a X0Aa, 1in
B 0bnacTTa Ha EBEHTYanHO MOHTUPaHU NepudepHM yCTPONCTBaA.
Han-nogxondwa e npumka OT BbXE, KOATO Ja Ce MnocTasy
OKOMO rnasara Ha KnanaHa nof Hocava, CbOTBETHO ckobata
(ckobuTe), KaTo ce B3emMe NpedBud MakCMManHo JonycTumara
TOBaponogemHocT. [oBpean B aHTWKOPO3MOHHATA 3alumTa
TpAbGBa Oa ce OTCTpaHABaT He3abasHO.

Ha cTpoutenHu obekTu knanaHute TpAbsa da ce CbxpaHAsar
BbpXY TBbPpAa 0CHOBA B 3aTBOPEHU NOMELLIEHA M 00 MOHTaXa fa
Ce npennassar oT aTMOCHEPHM BIUAHWA, 3aMbPCABAHE U ApYri
BpeAHW Bb3AECTBUA. HenpemeHHO fa ce 13bArsa MeXOUHHO
cknagupaHe Hag 6 Meceua, TbA Kato MMMperHupawmre
BELLECTBA Ha CalHUKOBUTE HAbVMBKM M3BETPABAT U TOBA MOXE
Oa nosefe A0 HexepmeTUyHoCT. MocTaBeruTe Tanu 3a 3aumuta
Ha GnaHuu1Te W BLTPELLHATa YacT Ha KnanaHa fa ce OTCTpaHAT
elBa Ha MACTOTO Ha MOHTaXa.

1.2 MoaroToBKa 3a MOHTaX B TPb6ONpoBoaa

M3nuTBaHETO  HAa  HanAraHeTo,  XepMeTUUHOCTTa W
(YHKUMOHAMHOCTTa OT CTpaHa Ha Gupmara, KakTo 1 cuctemara
3a ynpaBfeHne Ha KaYeCTBOTO rapaHTUPaT, Ye U3MbIHEHNETO Ha
KrnanaHa oTrosapa Ha OmpeneneHoTo B JOroBopa 3a [1oCTaBKa.
DabpnyHnAT HoMep 1 HEOBXOAUMUTE 3a eKcrnoaTauns faHHM
3a BEHTUNA M 3a[BKBAHETO Ca NOCOYEHN BbPXY dupmeHaTa
Tabenka. MHOoukaumATa 3a xopa Mocouysa nosuuMATa Ha
OPOCENHNA ENEMEHT CPAMO CeanoTo.

Mpenu moHTaxa TpA6Ba fa ce HanpaBu BHUMATeNHoO
nouncTeaHe Ha Tprbonposoaa.
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OupmeHa Tabenka  Qopvara

Ha  QupMeHuTe

Tabenkn e

npurogeHa  Kem

MnotpebHOCTMTE  HA  TWria, ropagM KOeTo Te MoraT fa Ce
pagnnyaear OrmYeCKM eaHa oT apyra. ChIobpxar Ce CrieaHuTe DaHHM:

q Mapkuposka / Tag No. Cepuen Ne/ Serial No. N
Tun/ Type Tun 3apsuxBaHe / Actuator Type
DN/PN Xon / Stroke
Cenno o/ Seat 0 TpuToueH BL3AYX MUH. Make. / Supply min. max.
Kvs / Cv [lnanasoH Ha BWXeHe Ha npyxuHaTa / Spring Range
LLn6bp / Plug Mo3uuna npu HeuanpasHocT / Failure Position
XapakTepuctuka / Characteristic Temneparypa Ha okonHarta cpena / Ambient Temp.
Matepuan Ha kopnyca / Mat. Body Ap 3anBixBaHe / Ap Actuator
Bvrpewwny vyact/ Trim MoHTaxHo nonoxerue / Arrangement
Habuska / Packing PabotHa Temnepatypa / Working Temperature

L PabotHo HanaraHe / Working Pressure )

1.3 Mpenun MoHTaXa nposeperTe:

* lpeon MOHTaXa npOBepeTe [Janu MNOCOYEHUTE BbPXY
dupmeHata Tabenka HOMUHaMHKU 1 GYHKLMOHANHM OaHHU Ha

KnanaHa 3a perynupaHe OTroBapAT Ha ekcnnoataluMoHHUTE
NaHHM Ha UHCTanauuATa.

HecboTBeTCTBUETO MOXE Aa AOBEAE A0 3HAYUTENHN NOBPEAU Ha BeHTUnUTe!

o OTroBapAT 1M MOCOYEHUTe BbPXy GupmeHara Tabenka

HOMMHANHM 1 GYHKUMOHAMHU AaHHW HA eKcnnoaTaLmMoHHUTe
AaHHM Ha UHcTanaumaTa?

HecnoTBeTcTBUETO MOXE Aa AOBEe A0 3HAYUTENHN NOBPEAU Ha BeHTUNUTE!

* Hanuue nu e OOCTAaTbyHO MPOCTPAHCTBO HA MACTOTO Ha

MOHTaX 3a 6e3MpobreMH1A MOHTaX 1 IEMOHTaX?

HecvoTBeTcTBUETO MOXE [a AoBeae A0 3HAUUTENHU NPobnemMu U B rpaHUYHU

CNyyau BriocneacTeuve fa € Heo6XoaMMO NPeyCTPOMCTBO Ha Tpb6onpoBoaa!

* npOMMT N NMOYNCTEH N € Tp'b60I'IpOBO£l'bT npeau MOHTaxa?

TB'pr:lI/I yacTuummorat fa noBpeaaAT knanaHa 3aperynupaHe unpuHagieXxHocture,

aToBa Cce N36ArBa Ypes MOHTaX Ha NOAXOAALL YIOBUTEN Ha HEYUCTOTHUM.

¢ PasKoHCepBMpaH 1 NOYNUCTEH MW € KNanaHbT Npenn MoHTax?

W3nonasaHute koHcepBupalym cpeactsa (Mipa-Abziehhaut-blau) u cpenctsoto
3a npbckaHe (Castrol Safecoat DW 32) morat na 3ambpcAT paboTHaTa cpepa

TpAbBa [a ce OTCTPaHAT Npeau MoHTaxa!

HenoaxopAwwM nouucTBawM cpeAcTBa, Kouto peictsar Bbpxy PTFE u
rpadMTHU YNTLTHUTESIHU KOMMNEKTU, MoraT a r MOBPeAAT M Aa AoBedar Ao
HexepmeTuyHocT. Mopaau Tasu NpuuMHa cL6niofaBaiiTe CLOTBETHUTE CIUCHLIM
3a YCTOWYMBOCT.

OtcTpaHeTe 3aWUTHUTE Kanauku!

» CbOTBETCTBA /M MOCOKaTa Ha npotuyaHe Ha cpepara Ha

rocTaBeHara BbpXy Kopryca CTperka?

HecboTBETCTBMETO MOXE fa AOBee 40 KPUTMYHN EKCMoaTaUMOHHN YCNOBUA,
KOWTO fa NMOBPEAAT KnanaHa 3a perynupaxe, Tbil KaTo TOW He e opasMepeH 3a

ToBa!
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* OnaHuwTe Ha TPBLBONPOBOAA EOHOOCHU U YCTIOPEAHM Nk ca 1
0TroBapsA N Pa3CTOAHMETO Ha Ob/KUHATA Ha BEHTUNA?
HecboTBeTCTBMETO MOXE f[a [foBege Ao HeonyCTUMK  HanpeXxeHus,

(YHKUMOHANHN CMYLLIEHMA BbB BEHTMNA M HEYMIbLTHEHOCT Ha (NaHLoBOTO
CbeuHeHue!

* HanpaBnAeaHeTo Ha TpbbonpoBoma NpaBunHO 1M € U
KnanaHbT MOASIOXEH NN € Ha AOMbAHUTENHM CUAM OT CTpaHa
Ha Tpbrbonposogna?

HecvoTBeTcTBueTO MOXE Aa AoBege A0 HeYyMTbLTHEHOCT U B 3aBMCUMOCT OT
M3MbIHEHMETO 0 OTKa3 Ha BeHTuna!

* OnpeneneHo v € MOHTaXXHOTO MOMOMEHNE YPES BEPTUKANHO
nocTaBeHun ctebna Ha KnanaHa?

HecboTBeTCTBUETO MOXE Aa AOBEAe A0 MOBULIEHO U3HOCBaHE Ha CaNHUKOBUTE
HabuBKH, HEXePMEeTUYHOCT U B 3aBUCUMOCT OT U3MbJIHEHNETO — A0 nporpusaue!

Korato He MoXe 1a ce npeaoTBpaT XOPU3OHTASTHUAT MOHTaX Npu CbbntofaBaHe
Ha CbleCTBYBallaTa MOHTaXHa CUTYyaLUA, 06bpHeTe ce KbM npou3soauTens!

* Hanuue nv e npeau 1 cnef MACTOTO HA MOHTAX Ha BEHTUNa
CbOTBETHATA CTabUNN3MpaLLa OTCeYKa?

HecnoTBeTcTBUETO MOXE Aa fl0BEAe A0 KPUTUYHU EKCNNOATaLUMOHHMN YCOBUA U
Na npeau3BMKa HeOMYCTMMO HUBO Ha 3BYKa U BUGpauuuTe!

* Hanuue nv e CbOTBETHOTO M3paBHABAHE Ha NoTeHUuana?

HeponycTm  enekTpUYeckM KOMMEHCALMOHEH TOK Npe3 KnanaHa W
CepBO3afiBUKBAHETO MOXe fa fioBefle [0 TAXHOTO CTAaTUYHO 3apexaaHe W 0
eneKTpuYecky paspaam!

BB B3pMBOOMACHN YYaCTbLM 2 Ce M3MOnaBaT camo MOAXONALM
BEHTWNW, KaTo Ce CbBropaBar fonyCTMMITE Py, KaTeropuy ypeau
W TeMnepaTypHu Knacy cbrnacHo avpekmea 94/9/EG (ATEX)!

MpenopbKa NPy MOHTaXa YcrewHusT MOHTaX Ha Knamada 3a perynupaHe

3aBMCY HEMOCPEACTBEHO OT MOAXOAALLOTO OhOpMNeHIe
Ha MOHTaXHaTa cuTyauus. Hue npenopbysame CrnasBaHETo Ha AafeHuTe MpPUbNUSUTENHN
CTOMHOCTK, T KaTo paboTata Ha KnanaHute 3a perynupaqe 3aBuch [0 ronAma cTerneH
OT cbbnropaBaHeTo Ha (u3ndeckute BB3MOXHOCTM. OTKNOHEHMA Morat ga dosenar oo
3HauYMTENHN OTKNOHEHUA B PErynMpaHeTo 1 B OTAEMHK Cryyan MOXe [a Ce HaroXu CKbMo
npeycTpoicTBO Ha Tpbbonposoda. B otoenHn cnyuau (}gmsmuecmre mpoLiecn ponyckar
OTKMOHEHMA 0T 3afafeHnTe CTOMHOCTYW, HO Mpeanonarar no3HaHue Ha cucTemara u UKCKeat
AIBHOTO CbrMacue Ha npou3BoauTENd.

lMpenopbKa npu MOHTaX Ha
KnanaH 3a perynmpaHe

KnanaH 3a perynupaxe

YnoBuTen Ha HeYncToTMM
(0,1 mm)

cpena :]:|

MoHTaxHa AbmK1Ha 0TBEXHaHe Ha uMnync
10 x DN vnut muH. 1m
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2. NyckaHe B ekcnnoatauua  CnenHuTe OnacHy cUTyaLmi Morar a ce
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npeanssnKar oT cpefara U KnanaHa:

¢ KpVITVIqHVI ekcnnoaraulnoHHM yCnoBmA Morat fa npeau3sukar
HenonycTtMmo HMBO Ha 3BYyKa U Bmﬁpaumme.

YBpeXpaHua Ha cnyxa, CMYIWIEHUA B KPbBOHOCHaTa W HepBHATa CUCTEMM,
NPOMEHM B CTaBuTe U cKenera!

* HenpaBomepHOTO TEXHUUYECKO 06CNY)XBaHE MOXeE Ja foBede 40
eMUCUU Ha TEPMUYHW, KDUOTEHHU 1 TOKCUYHU pa6OTHVI areHTn.

OnacHocT oT narapaHe, U3Mpb3BaHe, pasfxaaHe, oTpassaHe!

* Temneparypata Ha pabOTHMA areHT ce npedasa Ha
MOBBPXHOCTTA Ha BEHTUNA.

OnacHocT oT n3rapaHe, N3Mpb3BaHe, ekcnnosua!

Tbi KaTo M3TOMHWMLMTE Ha OMAacHOCT moraTt [a Ce MOBMUAAT
0T eKcnnoaTupaluma, To ToM Tpabea fa CbbnogaBa BCUUKU
HaUMOHaNHW 1 MEXOYHAPOOHM EKONOTMYHM W3WCKBaHWA, Oa
Cna3ea CbOTBETHUTE FPAHNYHK CTOMHOCTW Ha paboTHUTE MecTa
upes nooxodALM CTPOUTENHU 3aLUMTHU MEPKW, CBOTBETHO Oa
WHCTPYKTMpa nepcoHana cu.

Mpu ekcnnoatauma e 3abpaHeHa pabotata Mexay
Hocaua / KOfoHUTe nopaau onacHoOCT OT HapaHABaHe!

Kato ce usberHar cnoMeHaTuTe U3TOUHMLM Ha OMacHOCT upes
noaxonALin CTpoUTeNTHU MEPKU, KnanaHbT MOXe fia Ce MOHTUPa
B TpBOONPOBOMA M [ia Ce CBBPXe C Hero. TpAbsa fa ce B3eme
oM BHAMaHwe:

¢+ OnaHLOoBO CLeanHEHWe:

CebpaBalmAT matepuan (ynibTHEHUA, 6ONTOBE, ranku) He e
BKIMKOUEH B paMKWTE Ha JocTaBkaral
OnaHuoame yNNbTHEHUA Ce NOCTaBAT LIEHTpanHo. HecwotBetcTBuA morart na

nloBeaat 10 HeXepMETUYHOCT U KaTo CNefiCTBME fla Ce IOCTUIHE BUCOKO HUBO Ha
3ByK!

Korato ce npeanpuema noyucTBaHe Upes nnakHeHe U1 NPOAYyXBaHe Ha HaMbIHO
MOHTHpPaHM TPL6ONPOBOAK, KNaNaHbT 3a perynupaHe fa ce 3ameHu ¢ npexon!

¢ 3aBapbyHO CheONHEHWE

3aBapABaHeTo TPABBA 1A CE M3BbPLUBA ChbINACHO AENCTBALLUTE
OVPEKTUBY B 06r1acTTa Ha 3aBapbyHara TexHukal

Cnen 3aBapABaHeTo e HeO6XOAMMO olie €AHO BHUMAaTeNHO MOYMCTBaHE Ha
Tpbbonposoaa. Knanauute 3a perynupaHe TpA6Ba fia ce OTBOPAT KOMNETEHTHO
1 cbbpanute ce TBLPAM YacTMUM fa ce oTcTpaHaT. MponsBoauTenaT Tpabsa
nucmeHo fa 6bae MHGOpMMpaH 3a OTBAPAHETO Ha KnanaHa!



[pu cBBP3aH KnanaH 3a perynupaxe ¢ Tprbonposoaa:

npunHeBMaTUyHU HpaBOﬂMHeVIHMSaﬂBM)KBaHMH,CB'bpSBaHeTO
C Tp'b6|/| 3a Bb3fyXxa Ha WHCTPyMEHTa CbC 3afBWXBaHETO,
CbOTBETHO C MOHTUPaHUTE OTrope NPUHaANEXHOCTU.

npu eNeKTPUYECKM POTALMOHHM /npaBoONMHENHN
3afBVKBaHUA, OkabenABaHeTo CbobpasHO bnokosa cxema B
CBaNALLMA Ce Kanak Ha 3afiBUXBAHETO, CbOTBETHO CbINACHO
OOKYMeHTaLuATa Ha NPON3BOOMUTENA Ha 3aBMXBAHETO.

HatoBapBaHeTo ce noBuLIaBa nocTeneHHo 40 JOCTUraHe Ha
paboTHUTe NapameTpu.
Paskoto CnupaHe Ha KnanaHa 3a perynupaHe npuU MbAHOTO MOCTUraHe Ha

paboTHOTO HanAraHe U paboTHaTa TemnepaTypa MoXe fa aoseae A0 NyKHaTUHU
BCNeCTBUE HA BbTPELLUHN HanpeXeHuA.

Cren nmbpBOTO HaTOBapBaHe (M3MWTBAHETO), B OXNameHo
CBCTOAHME M Be3 HanAraHe, ako e Heobxoommo, Ha KpPbCT
Ce 3aTAraT paBHOMEPHO OONTOBUTE CbEOMHEHWA Ha
YNNBTHUTENHUTE ENEMEHTY.

[la He ce noBpexpa BUCOKOKauecTBeHaTa NOBbPXHUHA Ha BPETEHOTO, Thil KaTo
we ce Hapywwm GyHKUMATA Ha canHuKal

lpekaneHo BUCOKUTE HUBA Ha 3BYKa M BUBpALIMUTE MO BpEME
Ha paboTa nokassaT KpUTUYHM eKCNoaTauyoHHU YCIOBUA U
HenpeMeHHO TpAbBa aa ce u3bArear.

HeponycTuma npopbmxutenHa pabota Ha KnanaHuWTe 3a perynupaHe npw

KPUTUYHK eKcrioaTauMoOHHK YCNOBUA MOXe fa foBefe A0 yBpexXaaHua, Tbi KaTo
KnanaHuTe He ca opa3mepeHi 3a Tosa!

Oa ce u3bArea HETUMMYHO YECTO MYyCKAHE W CTIMPaHE Ha
WHCTanauumTe.

OT onuT e U3BECTHO, Ye Mo Bpeme Ha nyckaHe U cnupaHe 4yeCcTO HacTbnear
KPUTUYHM YCNOBMA, KOUTO MOraT fja NOBPEHAT KnanaHa 3a perynupaxe!

la ce n3bsarear TBBPAW BELLECTBa B XMOPaBNIUYHNA areHT.

TBbLPAM YaCTMLM MOraT 1a NOBPEAAT Knanaa 3a perynupaxe, KOeTo MoXe fa ce
M36erHe Ypes MOHTaXa Ha MOAXOAALL YNIOBUTEN Ha HEYMCTOTUM!

Bb3nyxbT 3a WHCTpymeHTUTE TpAGBa Oa CbLOTBETCTBA
Hai-manko Ha ISO 8573-1 knac 2 wnm pa otroeapA Ha
W3MCKBaHWATA Ha MPOU3BOAMTENA Ha MPUHALNEXHOCTUTE.

3aMbpceH Bb3QyX 3a UHCTPYMEHTUTE MOXe fia fosede A0 nospeda, CbOTBETHO
OTKa3 Ha NPUHaJNEXHOCTUTE U KnanaHa!

Mpu noBpeaw Ha perynupawuma KnanaH v Ha NPUHAANEXHOCTUTE, KaKTO U NP1 TENECHU
noBpeau, KOUTO Morat fia ce 060cHOBaT ¢ HecbbnofasaHe Ha NpeaynpeauTenHUTe
yKasaHuf, KaTo NoBpeau NpW TPaHCMOPT W HelenecbobpasHO NpUNoXeHue
(cTbnba u T.H.), OTNapa rapaHUMATa U OTFTOBOPHOCTTA Ha NpoussoauTens!
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3. TexHnyecko obcnyxsaHe

TexHnuecko obcnyxBaHe

VHTepBanu 3a TexHU4EeCKo 0b6CnyxBaHe

[MouncTBaHe Ha BPETEHOTO Ha KnanaHa u
3a[1BMXBAHETO C MeKa Kbpna

B 3aBMCMMOCT OT CTeneHTa Ha 3aMbpcABaHe

[Mpn HeyNMBTHEH CanHuK fa ce po3arerHe

BHumanue: CanHukbT oa He
ce ,,npeynnbTHABa“!

[la ce KOHTPOAMpa MPYXMUHHOTO HarmpexeHue
1 NP1 HEOBXOIMMOCT a Ce Jo3aTerHe

NPy CTAHAAPTHM CanHuLK U
“HopmanHu” ycnosua

Ha Bcekn 10 000 xopa

NPV CTAHAAPTHM CaNHULIM 1 “yCTIOXKHEHN” YCNoBIA

* 32 HabuBKKTE 3a NPo6NEMaTYHN PabOTHN areHTU

* eKCTPEMHY TeMnepaTypHU NPOMEHM MY ekcrnoatauns
* Bb3HUKBAHE Ha TPEMTeHuA

* HEMOOXOAALLO MOHTAXHO NONOXEHNE

Ha Bcekvn 10 000 xona

MU NPYXVHHO HaTOBAPEH! CanHUKOBM CUCTEMU U
“HopmanHu” ycnosua

Ha Bcekn 10 000 xopa
Hal-KbCHO 1 roguHa

NPV MPYXMHHO HATOBAPEHM CANTHUKOBM CUCTEMM 1 Ha Bcekn 10 000 xona
“yCNIOXHEHN" yCroBuA

[THeBMAaTWUYHM NMHEAHW 3aABKBAHWA

He 13unckea obCnyxBeaHe

EnekTpuyeckn nMHenHN /poTaLmoHHN

BPETEHOTO / MpefjaBKaTa fia Ce MPOBEPAT M [10 FONAMA CTEMEH He Uanckear obenyxeate

3a/IBUXBAHMA v HEOBXORMMOCT fia Ce CMaxar Hali-kBCHO Ha Beekv 200 000 ABOiAHY Xona
EnexTpuyecku nuHenHm /poTaLmoHHm CMa3BaHe (Hvnen 3a MasaHe) Hail-kbCHO 1 roanHa
3a[BUXBaHNA

4. PemOHT Mpu HemocTaTbUM WM CMyLUEHWA, Korato TpAbea na ce
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CBBPXETE ChC Ccnyxbara 3a pabota C KNMEHTW UK NapTHLOPa
no [0roBopa, CbobpasHo fafeHuTe no-4ony Mepku, oTnada
rapaHuMATa M OTFOBOPHOCTTA Ha MPOM3BOLOMTENA, ako Mpu
Bb3HMKBAHE HA HELOCTATLLMTE MMM HA CMYLLEHWATA He CTe Ce
06bpHANKM KbM TAX. KOrato KnMeHTLT cam W3BBPLUIM PEMOHTA,
CTPUKTHO M KOMMETEHTHO TpABBA fa Ce Cnassa MHCTPyKUMATA
3a obcnyxsaHe. BbB BCMUKK cnyyam TpAbea na ce uanonasar
OPMIVHAITHW PE3EPBHI YacTy.

KnanaHute 3a perynupaHe ca cbaose noa HanaraHe!

BcAKo HenpaBoOMepHO OTBapAHe Ha 3afBMKBAHETO MK
apmartyparta Mmoxe fia yBpeav BaweTo 3apase!




4.1 CnucbK 3a ycTaHOBABaHE Ha HEM3NPaBHOCTU

noBpeannu BuTPELLHM YacTn

lpeluka Ne | Bb3MOXHM NpUunHK Mepkm 3a 0TCTpaHsABaHe
BpeteHotoHe | 1.1 [e* HAMAa nomolHa eHeprA  (CTbCTEH Bb3OYX | ® MU MHEBMATUYHM 3amBUXBaHMA f[a ce
ce ABXM WM eneKTpUYecKM TOK) 3a 3afBUXBAHETO |  MPOBEPU MHMATA 32 MPUTOYEH Bb3AYX OTHOCHO
[ NpUHaONEeXHOCTUTE (enekTpomarHuTeH HEXEPMETUYHOCT U HanAraHe (06MKHOBEHO 6
knanaH, @unTbpHa pepyuMpawa  CtaHumA, | bar)
MO3NLIMOHEp, KPaeH M3KMouBaTen 1 creumantm
NPUHAANEXHOCTH) * MU enekTPUYecKN 3afBUXBaHMA [a Ce
npoBepu MOLaBaHETO Ha eneKTPUYEcKoTo
3axpaHBaHe  (3BoaM,  MpemnnasuTeny,
HanpexeHue)

1.2 | * MOHTMpaHuTe MPUHAANEXHOCTV He paboTAT * B WHCTpyKuMATa 3a obCnyxeaHe W
eKcnnoarauMA  Ha  MPOW3BOAWTENA  Ha
npUHAANEXHOCTU

1.3 | * NMHEBMAaTMYHOTO 3aBMXBAHE € AedeKTHO * yBEOMABAHE Ha CepBu3a 3a KNMEHTH,
CBOTBETHO MapTHLOPHUTE MO [OroBopa

1.4 | * eneKTpUyecKoTo 3aBMXBaHE e NedeKTHO * B MHCTPYKUMATAa 3a obCnyxsaHe K
eKcnnoatauMA  Ha  MpOW3BOAWTENA  Ha
3afBINKBAHETO

1.5 | * canHukoBaTa HabuBka e MHOrO CUIIHO CTerHaTa | ® railkute 3a CcanHuKosiTe HabuBku fda ce
PasBUAT Taka, Ye KnanaHbT OTHOBO fa MOXe
na ce ABMKN

BuumaHne:  He Tpa6Ba na Bb3HUKBAT
Teyose!
1.6 | * BBTPELHUTE rapHUTYpK Ce BTPMBAT €AHa B Apyra | ® YBEAOMABAHE Ha Cepau3a 3a  KIMEHTH,
11 Ce Bb3NPENATCTBA [BWKEHNETO CBOTBETHO NapTHLOPHTE MO AOrOBOPa
BpeTeHoTo He | 2.1 | * enekTpu4yeckoTo 3amBukBaHe e NeeKTHO * BPETEHOTO fa Ce MOuNUCTU C MOAXOMALLO
ce ABXM MnoYMCTBALLO CPEACTBO

2.2 | * BpeTEHOTO e NOBPEeaeHo * yBENOMABaHe Ha CepBM3a 3a KINEHTH,
CBOTBETHO MapTHLOPHTE MO [OroBopa

2.3 | * 3a;BMKBAHETO € Opa3MepeHo MHOro cnabo * [1aceCpaBHAT faHHNTe 32 3aABIKBAHETO BbPXY
(upmeHata Tabenka € ekcnnoatauMOHHUTE
napameTpu Ha  WHCTanauuAta - npu
OTKNOHeHWA  MHdOpMMpaiiTe cepsu3a 3a
KNWeHTW/ napTHOpUTE NO JOroBopa

BpeteHoto 3.1 | ® HMCKO HanAraHe Ha MPUTOYHMA BB3OYX * OTyeTeTe  HEOOXOOMUMOTO  HanAraHe  Ha

HAMA MbeH NPUTOYHNA BB3AYX OT UpMeHaTa Tabenka v

xon Ce NpuabPXaiiTe KbM Tasn CTOAHOCT

(xon 0 po

100%) 3.2 | * [acCe 3aABMKM aBAPUIAHOTO PBUYHO KONENo * 10CTaBeTe PBYHOTO KOMEeNno B  KpaiHOTO
rnonoxeHue

Win 0ebuTLT

e TBbpae 3.3 | * paamecTeHKpaeH U3KYBATEN NPU ENEKTPUYECKD | © KanubpupaiTe  KpaliHWA  W3KmtouBaten

Mabk 3afiBMXBaHE CbIMacHo faHHUTE Ha MPOM3BOAMTENA Ha
3afBINKBAHETO

3.4 | * pa3mecTeH un AedeKTeH NonLIMOHep * kanubpupaiiTe  MO3MLMOHEPA  CHrMACHO
AaHHUTE Ha NPOM3BOAMTENA

3.5 | e BBHWHM YacTMUM B THE3NOTO Ha KnamaHa ca | ® yBeOMABaHe Ha CepBM3a 33 KNMEHTH,

CbOTBETHO NAPTHLOPHTE M0 [OroBOpa
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CnucobK 3a ycTaHOBABaHe Ha HEM3NPaBHOCTH - [POLbIKeHNe

lpeluka Ne | BE3MOXHW NPUYMHM Mepku 3a OTCTpaHABaHe
MHoro ronAm Tey B rHeafoto Ha | 4.1 | ¢ HapyleH e yrmbTHABALMAT * YBEOMABAHE Ha CepBM3a B8a KNMEHTH,
Knanaa pBb B rHE300TO Ha KnanaHa, CBOTBETHO NapTHLOPUTE NO AOrOBOPa
CBOTBETHO perynupatuvma
wnbBp
4.2 | * yyxam Tena B obnactra Ha * YBEOMABAHE Ha CepBM3a 3a KMMEHTH,
rHesaoTo CBOTBETHO NapTHLOPUTE NO AOrOBOPa
4.3 | * wnbbPLT He 3aTBapA HaMbNHO | * B 3.1 00 3.5
Teu Ha canHuka 5.1 |+ cnaba cuna Ha npecoBaHe | * na ce 3aTerHe Manko Habuekata
BbpXy Habuskara
BHumanve: BpeTteHOTO Ha KnanaHa TpAa6Ba
fla ocTaHe NoaBMXHoO!
5.2 | * HabuBkara e M3HoCEHa * [1a Ce 3aTerHe Manko Habuskara
BHumanve: BpeTeHOTO Ha knanaHa TpA6Ba
Aia ocTaHe nNoaBMXHO!
AKO HabuBKMTE He YNMBLTHAT, YyBeaoMeTe
cnyxbara 3a pabota C KIMEHTU, CbOTBETHO
napTHLOpUTE MO AOroBOpa
5.3 | * BpeTEHOTO e 3aMbpCeHO * BPETEHOTO fAa Ce MOYMCTM C MOAXOAALLO
NOYKCTBALLO CPEACTBO
5.4 | * BpeTEHOTO e NoBPEAeHO * yBE[OMABAHE Ha CepBM3a 3a KIMEHTH,
CBOTBETHO NAPTHBOPMTE MO [OrOBOPa
HexepmeTiuHocT B 6.1 |+ cnaba cuna Ha npecosaHe | ® raikuTe Ha HaOCTPOAKAaTa, CLOTBETHO Ha
YMTBTHEHNETO Ha FopHaTa YacT, BbPXY HabuBKata Kanaka fia ce 3aTerHar Ha kpbet
CBOTBETHO Kanaka
6.2 | ¢ nedekTHO(M) ynbTHEHMe(A) * YBEOMABAHE Ha CepBi3a 3a KNUeHTH,
CBOTBETHO NapTHLOPUTE NO AOrOBOPa
HexepmeTiueH kopryc 71 | e noBpena npemusBuKkaHa OT | * yBEeNOMABAHE Ha CepBM3a 3a KIMEHTH,
paboTHNUA areHT, CLOTBETHO OT |  CLOTBETHO MAPTHLOPUTE MO AOrOBOPa
TeYeHNeTo
Hama curHan ot kpaiHma 8.1 | * enekTpo3axpaHBaHETO Ha | * MomaBaHeTO Ha eneKkTpoeHepriA (M3BoaM,
u3KntouBaTen KpailhnA  W3kniouBaten e | MpeAnasuTeni, HampexeHue) Aa ce Nposepu
MpeKBLCHATO
8.2 | e KpailHMAT  m3KntouaTen e | ¢ fa ce kanubpupa KpailHWAT u3knrousaten,
13MeCcTeH pa3CTOAHMETO 3a pearvpaHe fa Ce B3eme
OT nacnopta C napameTpute Ha KpawHua
n3Knousaten
MosnunoHepsT BUbPUPa 9.1 | * no3uuMOHepsT e AedekTeH * BUX WHCTpYKUMATA 3a obClyxBaHe U
ekcnnoarauMA  Ha  MPOM3BOAWTENA  Ha
3a/1BIKBAHETO

B cnyyait, Ye ropecriomMeHaTuTe Mepkit He HOBELAT [0 HUKAKbB 3af0BONUTENEH peaynTar, TpAbea
na ce yBenomAT cryx6ata 3a pabota ¢ KNMeHTU, CbOTBETHO MapTHLOPUTE MO AOrOBOpA.

TenedoHHa nuHUA 3a obcnyxBaHe B ABCTpuA:  TenedoHHa NuHMA 3a 06enyxsaHe B MepmaHua:

+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 vt +49 (0)163-8176-014
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Timto redukénim ventilem jste si vybrali regulaéni zafizeni, které bylo vyrobeno podle vysokych
pozadavk( naseho systému managementu kvality podle ISO 9001 a bylo kontrolovano podle
platnych pfedpist a smérnic nebo kontrolované podle smluvné stanovenych specifikaci.

Aby se zaruéila bezchybna funkce a spolehlivost tohoto vyrobku, dodrzuite pfi dodani a pred
uvedenim do provozu tento vSeobecny navod k obsluze.

Pfi nerespektovani, pfip. nedodrZeni tohoto navodu k obsluze zanika ruéeni a zodpovédnost
vyrobce. Jinak plati, pokud neni dohodnuté jinak, VSeobecné prodejni a dodaci podminky
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Oblast pouziti

Popis produktu

1. Montaz

Pfedlozeny navod k pouziti plati pro:

* Jednosedlové redukéni ventily (PN 10-160, Class 150-900)
* Vypouzdrené jednosedlové redukéni ventily (PN 10/ 40)

* Trojcestné redukéni ventily (PN 10-160, Class 150-600)

* Dvousedlové redukéni ventily (PN 10-160)

* Specialni ventily

se zabudovanym pneumatickym nebo elektrickym posuvnym
pohonem

se zabudovanou posuvnou jednotkou a elektrickym toCivym
pohonem

* s piisluSenstvim nebo bez ného

Redukéni ventily méni v priibéhu procest priitok a reguluji nebo
fidi plyny, pary nebo kapaliny.

Redukéni ventil se sklada z armatury (spodni ¢ast ventilu) a
pohonu, ktery méni polohu uzaviraciho télesa (kuzele) k sedlu
v zavislosti na regulaénim signélu. Konstrukéni fady armatur
jsou shrnuty do logickych stavebnic, které umoziuji zhotovit
s minimalnim poétem dili maximum variant - sladéné s
jednotlivym provoznim pfipadem. Program dodavek obsahuije i
fadu perifernich zafizeni jako nastavovaci regulatory, boostery,
filtraCni regulaéni stanice nebo magnetické ventily. Nastavovaci
reguldtory a magnetické ventily mohou byt standardné
namontované piimo, pfip. podle doporuéeni NAMUR. Pro
periferni zafizeni plati navod(y) k obsluze vyrobce zafizeni.

Regulaéni zafizeni smi montovat a uvést do provozu
jen odborny personal. Odborny personal jsou osoby,
které jsou dobfe obeznamené s montazi, uvedenim do
provozu a provozem tohoto produktu a maji pro tuto
¢innost odpovidaijici kvalifikaci.
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1.1 Status dodavky

1.1.1 Pfeprava

1.1.2 Skladovani

Redukéni ventily se zpravidla dodavaji, se zabudovanymi
pohony, zkontrolované a smontované. Casti téles armatur,
pfip. pohontl, které nejsou odolné v(iéi korozi, jsou opatieny
ochrannym natérem, holé dily jsou namazané a otvory télesa
jsou opatfeny uzaviracimi zatkami. Télesa z uslechtilé oceli se
dodavaji hola (mofena nebo tryskana).

Pfi nakladani a prepravé je potfebna nejvySsi opatrnost, aby
nedochazelo k narazovym nebo trhavym pohyblim. Zdvihaci
mechanismy se nesmé&ji v zadném pfipadé pfivazovat v prostoru
tyCe ventilu, pfip. indikace zdvihu nebo v prostoru eventudiné
namontovanych perifernich zafizeni. Nejlépe se hodi lano se
smyCkou, které se polozi okolo hlavice ventilu pod véncem,
pfip. transportni oko (oka) pfi zohlednéni maximalni pfipustné
nosnosti. Podkozend antikorozni ochrana se musi neprodlené
opravit.

Na stavenisti se museji redukéni ventily ulozit na pevny
podklad v uzavienych prostorech a az do montaze chranit
pfed povétrnostnimi vlivy, necistotou a jinymi Skodlivymi vlivy.
Uskladnéni delSimu nez 6 mésicl je tfeba bezpodminecné
zabranit, protoze impregnace tésnéni ucpéavek se vypafuje a to
mize vést k netésnosti. Pfipevnéné uzaviraci zatky k ochrané
pfirub a vnitfnich prostord se sméji odstranit az na misté
montaze.

1.2 Pfiprava na montaz do potrubi

Tlakové zkousky, kontroly tésnosti a funkéni tésnosti a
systém managementu kvality podniku zajistuji, Ze vyhotoveni
redukéniho ventilu odpovida vyhotoveni stanovenému v dodaci
smlouvé. Vyrobni ¢islo a nutné provozni udaje pro ventil a
pohon jsou uvedené na vyrobnim Stitku. Udaj zdvihu udava
polohu $krticiho télesa k sedlu.

Pfed montazi je tfeba peclivé vygistit potrubi.
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Vyrobni stitek

Protoze jsou vyrobni Stitky svou formou pfizplsobeny

potfebam vyrobnich sérii, mohou se od sebe opticky Iliit.
Obsahové uvadéji nasledujici udaje:

Oznaceni / Tag No.

Typ/ Type

DN /PN

Sedlo @ / Seat @

Kvs / Cv

Kuzel / Plug

Charakteristika / Characteristic
Materidl télesa / Mat. Body
Vnitfni ¢asti / Trim

Tésnéni / Packing

Provozni tlak / Working Pressure

Vyrobni &islo / Serial No.

Pohon typ / Actuator Type

Zdvih/ Stroke

Dodévany vzduch min. max. / Supply min. max.
Rozsah chodu pruziny / Spring Range
Zajistovaci poloha / Failure Position

Okolni teplota / Ambient Temp.

Ap pohon / Ap Actuator

Montazni poloha / Arrangement

Provozni teplota / Working Temperature

1.3 Pfed montazi zkontrolujte:
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Provozovatelise doporuéuje pfed pouzitim peélivé zkontrolovat
zpUsobilost ovladaciho ventilu dle jeho zamysleného pouziti
v zafizeni.

Poutziti, které neni v souladu s uréenim, mize vést ke znacnym Skodam na
ovladacim ventilu, pfipadné k vypadku celého zafizeni!

Shoduji se jmenovité/funkéni udaje uvedené na vyrobnim
Stitku s provoznimi Udaji zafizeni?

Nesouhlas miZe u ventili vést k zdvaznym poskozenim!

Je na misté montdZe dostatek mista pro bezproblémové
namontovani a vymontovani?

Nesouhlas miize vést k podstatnym problémiim a v meznich pfipadech mize mit
za nasledek drahou prestavbu potrubi!

Bylo potrubi pfed montazi vyplachnuto a vy¢isténo?

Casti pevnych latek mohou redukéni ventil a prislusenstvi poskodit, tomu Ize
zabranit vmontovanim vhodného lapace neéistot!

Byl redukéni ventil pfed montazi zbaven konzervaénich latek
a vycistén?
Pouzité konzervacni latky (Mipa — snimaci vrstva — modra - Mipa-Abziehhaut-blau)

a postfik (Castrol Safecoat DW 32) mohou znecistit provozni médium a museji se
pred montazi odstranit!

Nevhodné Cistici prostredky, které rozleptavaji polytetrafluoretylenova a grafitova
tésnéni, je mohou poskodit a vést k netésnosti. Dodrzuijte proto pfislusné soupisy
odolnosti.

Odstrarite ochranné uzavéry!

Souhlasi smérova Sipka umisténa na télese se smérem
pratoku média?

Nesouhlas muze vést ke kritickym provoznim podminkam, které poskozuji
redukéni ventil, protoZe ten na né neni dimenzovan!



Doporuéeni pro montaz

Jsou pfiruby potrubi rovnoosé a paralelni a odpovida odstup
vestavné délce ventilu?

Nesouhlas muze vést k nepfipustnym napétim, porucham funkce ventilu a
netésnosti pfirubovych spojeni!

Je vedeni potrubi pfiméfené a na ventil neplsobi dodatecné
sily v potrubi?

Nesouhlas miize vést k netésnosti a v zdvislosti na provedeni k selhani ventilu!
Je dana montéazni poloha svisle stojici ty&i ventilu?

Nesouhlas miize vést ke zvy$enému opotiebeni tésnéni ucpavky, netésnosti a
v zévislosti na vyhotoveni k zadfeni!

Pokud se nelze v dané situaci vyhnout vodorovné montaZi, obratte se na
vyrobce!

Je pfed mistem zabudovani ventilu a za nim odpovidajici
vyrovnavaci trasa?

Nesouhlas mize vést ke kritickym provoznim podminkam a zpUsobit nepfipustnou
hluénost a vibrace.

Je k dispozici odpovidajici vyrovnani potencidl(?

Nepfipustné elektrické vyrovnavaci proudy pres ventil a posuvny pohon mohou
tyto staticky nabit a vést k elektrickym vybojdim!

V prostorech ohrozenych vybuchem se sméji pouzivat jen
vhodné ventily pfi zohlednéni pfipustné skupiny, kategorie
zafizeni a teplotni tfidy podle 94/9/ES (ATEX)!

Uspésné pouziti redukénich ventilti souvisi bezprostiedné
s vhodnym uzplsobenim situace pfi montazi. DoporuCujeme

dodrzet dané smérné hodnoty, protoze fungovani redukénich ventilli zavisi podstatné na
zohlednéni fyzikalnich moznosti. Odchylky mohou vést k podstatnym odchylkdm regulace,
v meznich pfipadech je tfeba poéitat s drahou pfestavbou potrubi. Fyzikalni procesy viak
mohou v jednotlivém pfipadé pfipustit odchyleni od smémych hodnot, pfedpokladaji vSak
znalosti systému a vyZaduiji vyslovny souhlas vyrobce.

Montazni doporuceni pro
redukéni ventily

Médium
>———»

Redukéni ventil

Lapaé nedistot
(0,1 mm)

Vestavnd délka snimdni impulz( 10 x DN
nebo min. 1 m
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2. Uvedeni do provozu

Z média a ventilu mohou vychazet nasledujici ohroZeni:

Kritické provozni podminky mohou zplsobit nepfipustnou
hladinu hluku a vibrace.

Poskozeni sluchu, poruchy cévni soustavy a nervi, zmény kloubi a kostry!

Neodbornd idrzba mdZe vést k emisi termickych, kryogennich
a toxickych provoznich médii.

Nebezpeci popélenin, omrzlin, poleptani, otravy!

Teplota provozniho média se pfenasi na povrch ventilu.

Nebezpeci omrzlin, popélenin, vybuchu!

ProtoZe zdroje nebezpeci jsou v plisobnosti provozovatele, musi
tento dbat narodnich a mezinarodnich ekologickych nafizeni,
dodrzovat odpovidajici mezni hodnoty pro pracovisté vhodnym
ochrannymi opatfenimi, pfip. sv0j persondl pfislusné zaskolit.

Z diivodu nebezpeci zranéni je zakazana manipulace
mezi véncem/sloupy béhem provozu!
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JestliZe se vyvarujeme uvedenych zdrojii nebezpe¢i vhodnymi
opatfenimi na stavenisti, miZe se ventil vsadit do potrubi a
spojit s nim. Pfitom je tfeba si vSimat:

* Pfirubové spojeni:

Spojovaci material (tésnéni, Srouby, matice) nejsou obsazeny
v rozsahu doddvky!

Tésnéni priruby vsadit centricky, nesouhlas mize vést k netésnosti a mit za
nasledek zvySenou hladinu hluku!

Jestlize se provadi ¢isténi kompletné smontovanych potrubi vyplachem nebo
vyfouknutim, musi se redukéni ventil nahradit viozkou!

Svarovany spoj:

Svarovani se musi uskutenit podle platnych technickych
smérmnic pro svafeni!

Po svafeni je potfebné opétovné vycisténi potrubi. Redukéni ventily se museji

otvirat odborné a nahromadéna cizi télesa se museji odstranit. Otevfeni ventilu
se musi vyrobci pisemné oznamit!



Je-li redukéni ventil spojeny s potrubim, uskutecni se:

* U pneumatickych posuvnych pohon(i se spoji trubkami
nastrojovy vzduch s pohonem, pfip. s namontovanym
pfisluSenstvim.

* u elektrickych todivych/posuvnych pohonli propojeni vodici
podle blokového schématu v snimatelném viku pohonu, pfip.
podle podklad( vyrobce pohonu.

* Plynule stupriovat zatizeni na provozni parametry.

Nahlé vystaveni redukéniho ventilu pinému provoznimu tlaku a provozni teploté
muzZe veést k trhlinkdam zpisobenym pnutim!

* Po prvnim zatiZzeni (zkudebni chod), v beztlakovém a
ochlazeném stavu, v pfipadé potfeby dotahnout rovnomémé
do kFiZe Sroubova spojeni tésnicich ¢asti.

Neposkodte kvalitni povrch vietena, protoze jinak se narusi funkce ucpavky!

* Nadmérné vysoka hladina hluku a vibrace béhem provozu
poukazuji na kritické provozni podminky a je tfeba jim
bezpodmineéné zabranit.

Neprlpusmy trvaly provoz redukénich ventili v kritickych provoznich podminkach
muZe vést k poskozenim, protoZe na né nejsou dimenzované!

o Zabrarte netypicky ¢astému spousténi a dobihani zafizeni.

Béhem spousténi a dobéhu dochézi podle zkuSenosti Casto ke kritickym
provoznim podminkam, které mohou redukéni ventil poskodit!

* Vyvarujte se asti pevnych latek v provoznim médiu.

Casti pevnych latek mohou redukéni ventil poskodit, tomu Ize zabranit montazi
vhodného lapace necistot!

* Nastrojovy vzduch musi odpovidat min. normé 1SO 8573-1
tfidy 2 popt. splfiovat pozadavky vyrobce pfisluSenstvi.

Znecistény nastrojovy vzduch mize vést k poskozeni, pfip. vypadku pfislusenstvi
a ventilu!

Pfi poskozenich redukénich ventili a prislusenstvi i pfi Skodach na zdravi osob,
které Ize odvodit z nedodrzeni vystraznych pokynt, i pfi Skodach zpusobenych
prepravou a pfi pouZiti k jinému Géelt (schudky apod.) zanika zaruka a zodpovédnost
vyrobce!
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3. Udrzba

Cinnost pHi tdrzbé

Interval Udrzby

Vfeteno ventilu a pohonu ¢istit mékkym
hadrem

V zavislosti na stupni znecisténi

V piipadé netésnosti dotdhnout ucpavku

+Nepretésiiujte“
ucpavku!

Pozor:

Kontrolovat napnuti pruziny a v pfipadé
potieby dotdhnout

u standardnich ucpavek a kazdych 10 000 zdvihd

za ,normdlnich“ podminek
u standardnich ucpévek a za ,ztizenych“ podminek

* pro tésnéni problematickych médii
* extrémni stfidani teploty v provozu
o vyskyt kmitani

* nevyhodnd montazni poloha

kazdych 5 000 zdvih(

kazdych 100 000 zdvihd

u ucpévkovych systému zatizenych pruzenim
nejpozdéji 1/rok

a za ,normalnich” podminek

u ucpdvkovych systému zatizenych pruzenim
a za ,ztizenych“ podminek

kazdych 10 000 zdvihd

Pneumatické posuvné pohony

nevyZaduji Udrzbu

Elektrické posuvné/tocivé pohony

zkontrolovat vfeteno/hnaci mechanismus a
v pfipadé potfeby namazat

vétsinou nevyzaduji udrzbu
nejpozdéji kazdych 200 000 dvojzdvihi

Elektrické posuvné/tocivé pohony

promazat (tlakovd maznice) minimalné 1/rok

4. Oprava

Pii zavadach nebo poruchéch, ke kterym je tfeba kontaktovat
servis nebo smluvniho partnera podle dale uvedenych opatfeni,
zanika zaruka a zodpovédnost vyrobce, pokud nejsou pfi
vyskytu zavady nebo poruchy osloveni. Jestlize provede opravu
samotny zakaznik, je tfeba se strikiné a vécné fidit podle tohoto
navodu k pouziti a pfislusnych navod( pro demontaz a montaz.
V kazdém pfipadé musi byt pouzity origindlni nahradni dily.

Redukéni ventily jsou tlakové nadoby!

Kazdé neodborné otevieni pohonu nebo armatury miize
ohrozit Vase zdravi!
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4.1 Seznam pro hledani zavad

poskozené vnitfni ¢asti

Chyba ¢. | Mozn4 pficina Opatfeni
Vfeteno se nepohybuje 1.1 | * neni pomocna energie (stlaceny | * u  pneumatickych pohonli  zkontrolovat
vzduch nebo elektricky proud) pro |  netésnost a tlak vedeni pfivadéného vzduchu
pohon a pfisluSenstvi (magneticky |  (obvykle 6 bar)
ventil, filtraéni regulacni stanice,
polohova¢, koncovy vypinaC | ¢ u elektrickych pohond zkontrolovat pfivod
a specidlni pfislusenstvi) proudu (pfipoje, pojistky, napéti)
1.2 | » namontované pfisluenstvi e viz ndvody k Udrzbé a obsluze vyrobcl
nefunguje pfisluSenstvi
1.3 | * pneumaticky pohon je vadny * informovat zékaznicky servis, pfip. smluvniho
partnera
1.4 | * elektricky pohon je vadny * viz ndvod k Udrzbé a obsluze vyrobce pohonu
1.5 | » tésnéni ucpavky je prilis * matice tésnéni ucpavky uvolnit tak, az se da
dotaZeno ventil opét uvést do chodu
Pozor: Nesmi se vyskytnout Zzadna
netésnost!
1.6 | * vnitfni souprava zadfend, pevné | ¢ informovat zékaznicky servis, pfip. smluvniho
sedi partnera
Vfeteno se pohybuje trhavé 2.1 | * elektricky pohon je vadny o vieteno vycistit vhodnym ¢isticim prostiedkem
2.2 | e vieteno je poSkozené * informovat zakaznicky servis, pfip. smluvniho
partnera
2.3 | * pohon je dimenzovany pfili§ | ¢ porovnat udaje vyrobniho Stitku s provoznimi
slabé Udaji zafizeni - v pfipadé odchylky informovat
zékaznicky servis/smluvniho partnera
Vfeteno se nepohybuje pfes 3.1 | e piili§ nizky tlak pfivddéného | ¢ precist potfebny tlak pfivadéného vzduchu
cely rozsah zdvihu vzduchu z vyrobniho §titku a vytvofit ho
(0 az 100% zdvih)
3.2 | e prestavené  fidici  kolo u | e fidici kolo uvést do koncové polohy
popf. piili§ maly pritok pneumatickych pohont
s nouzovym ovladanim fidiciho
kola
3.3 | e prestaveny koncovy vypina u | koncovy vypina¢ dodateéné nastavit podle
elektrickych pohonl Udaja vyrobce pohonu
3.4 | ¢ prestaveny nebo vadny |  polohova¢ dodate¢né nastavit podle Udajl
polohova¢ vyrobce polohovace
35 |ecizi télesa v sedle ventilu, | ¢ informovat zakaznicky servis, pfip. smiuvniho

partnera
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Seznam pro hledani zavad - Pokradovani

Chyba ¢. | Moznd pfi¢ina Opatieni
Netésnost sedla ventilu pfili§ 4.1 | » poskozena hrana tésnéni u sedla | ¢ informovat zakaznicky servis, pfip. smiuvniho
velkd ventilu, pfip. regulaéni kuzel partnera
* cizi téleso v prostoru sedla * informovat zékaznicky servis, pfip. smluvniho
42 partnera
* kuZel nezavira dplné
43 * viz3.1az35
Netésnost ucpavkového 5.1 | * piili§ nizkd tland sila na tésnéni | ¢ tésnéni ucpavky mimé dotahnout
systému
Pozor: Vieteno ventilu musi zistat
pohyblivé!
5.2 | tésnéni je opotfebené * tésnéni ucpavky mirné dotdhnout
Pozor: Vieteno ventilu musi zistat
pohyblivé!
pokud by tésnéni netésnilo, informovat
zékaznicky servis, pfip. smluvniho partnera
5.3 | ¢ vfeteno je znecisténé o vygistit vieteno vhodnym ¢isticim prostiedkem
5.4 | vfeteno je poskozené * informovat zékaznicky servis, pfip. smluvniho
partnera
Netésné tésnéni koncovky, 6.1 | * piili$ nizkd tlacnd sila na tésnéni | » matice koncovky, pfip. vika dotdhnout do
pfip. vika kfize
6.2 |+ vadné(d) tésnéni * informovat zakaznicky servis, pfip. smluvniho
partnera
Netésné téleso 7.1 | * poskozeni podminéné médiem, | ¢ informovat zakaznicky servis, pfip. smluvniho
piip. proudénim partnera
Zadny signal od koncového 8.1 | * napdjeni koncového vypinage | ¢ zkontrolovat pfivod proudu (pfipoje, pojistky,
vypinace proudem ru$ené napéti)
8.2 | * prestaveny koncovy vypina¢ * nastavit koncovy vypina¢, vzdalenost spinani
uvedena v typovém listu koncového vypinace
Polohova¢ kmita 9.1 | * vadny polohova¢ * viz ndvod k UdrZbé a obsluze polohovace

Pokud by vySe uvedend opatfeni nevedla k uspokojivému vysledku, je tfeba informovat
zakaznicky servis, pfip. smluvniho partnera.

Hotline servisu Rakousko:

+43 (0)664 341 8 616
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Hotline servisu Némecko:

+49 (0)2157-8176-29 oder +49 (0)163-8176-014
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Med denne reguleringsventil har du valgt et reguleringsapparat, som er produceret efter de
haje krav i vores 1ISO 9001-godkendte kvalitetsmanagementsystem. Den er kontrolleret efter
de geeldende forskrifter og direktiver eller er i overensstemmelse med specifikationerne, som
er fastsat i kontrakten.

Du bedes leese denne driftsvejledning ved leveringen og fer idriftsaettelsen, s& produktet
altid fungerer sikkert og optimalt.

Hvis anvisningere i denne driftsvejledning ikke felges, bortfalder producentens garanti
og ansvar. | gvrigt geelder de almindelige salgs- og leveringsbetingelser fra producenten,
medmindre andet er aftalt.
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Anvendelsesomrade

Produktbeskrivelse

1. Montering

Den foreliggende driftsvejledning geelder for:

* Enkeltseedede reguleringsventiler (PN 10-160, Class 150-900)
* Forede enkeltseedede reguleringsventiler (PN 10/ 40)

* Trevejs-reguleringsventiler (PN 10-160, Class 150-600)
Dobbeltseedede reguleringsventiler (PN 10-160)

¢ Specialventiler

med pamonteret pneumatisk eller elektrisk aktuator
med pamonteret aktuator og elektrisk drejeenhed
* med eller uden tilbehar

Reguleringsventiler eendrer flowet i procesforlabene og
regulerer eller styrer gasser, dampe eller vaesker.

Reguleringsventilen bestér af armaturet (ventilens underdel)
og aktuatoren, som endrer drossellegemets (keglens)
stilling i forhold til seedet afheengigt af reguleringssignalet.
Armaturseriemne er sammensat som logiske moduler, som
ger det muligt at fremstille et maksimum af varianter med et
minimum af dele — afpasset efter den enkelte driftssituation.
Leveringsprogrammet bestar ogsé af en reekke periferienheder
som positionsregulator, booster, filterreduktionsstationer
eller magnetventiler. Positionsregulatorer og magnetventiler
kan standardmeessigt pamonteres direkte eller efter
NAMUR-anbefalingere.  For  periferienhederne  geelder
driftsvejledningen(rne) fra apparatets producent.

Reguleringsapparatet ma kun monteres og sattes i
drift af kvalificeret personale. Kvalificeret personale er
personer,somerfortrolige med montering, idriftszettelse
og drift af dette produkt, og som er i besiddelse af
den relevante viden inden for deres arbejdsomrade.
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1.1 Leveringsstatus

1.1.1 Transport

1.1.2 Opbevaring

Reguleringsventiler leveres som standard kontrolleret og
monteret med pésat aktuator. Delene p& armatur- eller
aktuatorhuset, som ikke er korrosionsfaste, er forsynet med en
beskyttelsesmaling, blanke dele er smurt med fedt, og husets
abninger er forsynet med lukkepropper. Huse af specialstal
leveres blanke (esetsede eller sandbleeste)

Ved laesning og under transport er det vigtigt at undga sted-
eller rykagtige beveegelser. Lofteudstyret ma aldrig seettes pa i
omradet ved ventilspindlen eller slagindikatoren eller i omradet,
hvor evt. periferienheder er monteret. Mest velegnet er en lokke
af tov, som leegges om ventilens topstykke under rammen eller
transportejet(me). Veaer opmaerksom pad den maks. tilladte
beerekraft. Hvis korrossionsbeskyttelsen gdeleegges, skal den
straks repareres.

P& anvendelsesstedet skal reguleringsventilerne opbevares pa
et fast underlag i lukkede rum og beskyttes mod vejret, ydre
pavirkningerog snavs, indtil de skalanvendes. Mellemopbevaring
p& mere end 6 maneder skal undgds, da impreegneringen
til pakdasepakningen fordamper og kan fore til uteethed.
Lukkepropperne, som beskytter reguleringsventilens flange og
indvendige rum, ma farst fiernes pa monteringsstedet.

1.2 Forberedelse til montering i rerledningen

Fabrikkens kontrol af tryk, teethed og funktion samt vores
kvalitetsmanagementsystem sikrer, at reguleringsventilen svarer
til angivelserne i leveringskontrakten. Fabrikationsnummeret og
informationerne, som er ngdvendige til drift af ventil og aktuator,
kan ses pa typeskiltet. Slagindikatoren angiver drossellegemets
position i forhold til saedet.

For montering skal rerledningen rengares omhyggeligt.

47



Typeskilt

Da typeskiltene er tilpasset de enkelte serier, kan de optisk
afvige fra hinanden. Fglgende data er angivet:

Identifikation / Tag No.
Type / Type

DN /PN

Seede o/ Seat 0

Kvs / Cv

Kegle / Plug
Karakteristik / Characteristic
Mat. hus / Mat. Body
Indv. dele / Trim
Pakning / Packing
Working Pressure

Fabrikations-nr. / Serial No.

Aktuator-type / Actuator Type

Slag / Stroke

Tilfarselsluft min. maks. / Supply min. max.
Fjederomrade / Spring Range

Sikkerhedsstilling / Failure Position

Temperatur for omgivelser / Ambient Temp.

Ap Aktuator / Ap Actuator

Monteringsposition / Arrangement

Driftstemperatur / Working Temperature Driftstryk /

1.3 Kontrol for monteringen:
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* Den driftsansvarlige er forpligtet til inden brug omhyggeligt
at kontrollere, om reguleringsventilen er egnet til anvendelse
i anleegget.

Anvendelse, som ikke er i overensstemmelse med formalet, kan forarsage
alvorlige skader pa reguleringsventilen samt eventuelt afbrydelse af anlagget!

* Stemmer meerke- / funktionsdataene pa typeskiltet overens
med anlaeggets driftsdata?

Manglende overensstemmelse kan fere til alvorlige skader pa ventilerne!

¢ Er der tilstreekkelig plads til at montere og afmontere uden
problemer ?

Hvis dette ikke er tilfeeldet, kan det fore til alvorlige problemer og i
greensetilfaelde medfore andring af rerledningen med store omkostninger til
folge !

* Er rarledningen skyllet og rengjort far monteringen ?

Partikler af faste stoffer kan beskadige reguleringsventilen og tilbehoret, hvilket
kan undgés ved montering af en smudssamler !

* Er reguleringsventilen afkonserveret og rengjort for
monteringen ?
De anvendte konserveringsmidler (Mipa-beskyttelsesmaling-bla) og spraymidlet

(Castrol Safecoat DW 32) kan forurene driftsmediet og skal fiernes for
monteringen !

Uegnede rengeringsmidler, som angriber PTFE- og grafitpakningerne, kan
beskadige disse og fore til uteethed. Folg derfor de geeldende lister vedrerende
resistens.
Tag beskyttelseskapperne af !

* Peger retningspilen pa huset i samme retning som mediets
gennemstrgmningsretning ?

Hvis det ikke er tilfaeldet, kan det fore til kritiske driftsbetingelser, som skader
reguleringsventilen, da den ikke er konstrueret hertil !




Anbefalet montering

Passer rarledningsflangerne til hinanden, og er de parallelle,
og svarer afstanden til ventilens laengde ?

Hvis dette ikke er tilfeldet, kan det fare til speendinger, funktionsfejl for ventilen
og utaethed i flangeforbindelserne !

Er rerledningsferingen i orden og ventilen fri for yderligere
belastninger i rarledningen ?

Hvis dette ikke er tilfeldet, kan det fore til uteethed og afhaengigt af modellen til,
at ventilen svigter !

Star ventilspindlen i den optimale lodrette monterings-
position?

Hvis dette ikke er tilfeeldet, kan det fore til aget slid af pakdasepakningen, utzethed
og afhaengigt af modellen til gnidningsfriktion !

Hvis vandret montering ikke kan undgas pa grund af den eksisterende montering,
skal producenten kontaktes !

Er der den ngdvendige deempning for og efter ventilens
monteringssted ?

Hvis dette ikke er tilfeeldet, kan det fare til kritiske driftshetingelser og forarsage
utilladeligt stojniveau og vibrationer !

Findes der potentialudligning pa stedet ?

Utilladelig elektrisk udligningsstrem via ventilen og aktuatoren kan oplade disse
statisk og fore til elektriske afladninger !

| eksplosionstruede omrader ma der kun bruges egnede ventiler
fra de tilladte grupper, apparatkategorier og temperaturklasser
efter direktiv 94/9/EF (ATEX) !

For at reguleringsventilerne skal fungere optimalt, er det
vigtigt, at de monteres rigtigt. Vi anbefaler, at de angivne

standardveerdier overholdes, da reguleringsventilernes funktion haenger veesentligt sammen
med de fysikaliske muligheder. Afvigelser kan fare til betydelige reguleringsafvigelser, og i
greensetilfeelde kan det medfgre aendring af rerledningen med dyre omkostninger til folge. De
fysikaliske processer kan dog i enkelte tilfelde gore det muligt at afvige fra standardveerdierne,
men dette forudseetter dog systemkendskab og ngdvendigger producentens udtrykkelige

samtykke.

Anbefalet montering for
reguleringsventiler

Medium
»>——»

Reguleringsventil

Smudssamler
(0,1 mm)

Monteringsleengde impulsmaling 10 x DN
eller min. 1m
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2. ldriftseettelse

Der kan opsta falgende risici i forbindelse med medium og ventil;

* Kritiske driftsbetingelser kan veere darsag til utilladeligt
stajniveau og vibrationer.

Horeskader, kar- og nerveforstyrrelser, led- og skeletforandringer !
* Forkert vedligeholdelse kan fare til emission af termiske,
kryogeniske og toksiske driftsmedier.

Fare for forbraending, forfrysning, @tsning, forgiftning !

* Driftsmediets temperatur ledes videre til ventilens overflade.

Fare for forfrysninger, forbreendinger, eksplosioner !

Da farekilderne ligger inden for den driftsansvarliges omrade,
skal denne sgrge for, at de nationale og internationale
miljoregler overholdes, at graenseveerdierne pa arbejdspladsen
holdes inden for det tilladte omréade ved hjzlp af beskyttelsesfor
anstaltninger pa stedet samt for, at personalet far den relevante
undervisning.
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Pa grund af fare for tilskadekomst er det forbudt at
arbejde mellem rammen / sgjlerne under drift !

Hvis de omtalte farekilder forebygges med passende
foranstaltninger p& anvendelsesstedet, kan ventilen seettes ind
i rerledningen og forbindes med denne. Her skal man veere
opmeerksom pa felgende:

* Flangeforbindelse:
Forbindelsesmaterialet (pakninger, skruer, matrikker) er ikke
del af leverancen !

Seet flangepakningerne i midten; hvis de ikke passer, kan det fore til utaetheder og
forhgjet stojniveau !

Hvis de faerdigmonterede rorledninger rengeres ved skylning eller udblasning,
skal reguleringsventilen udskiftes med et passtykke !

o Svejseforbindelse:

Svejsning skal udferes efter de geeldende svejsetekniske
direktiver !
Efter svejsning skal rerledningen rengores grundigt endnu en gang.

Reguleringsventilerne skal abnes korrekt og ophobede fremmedlegemer fjernes.
Abning af ventilen skal meddeles producenten skriftligt !



Nar reguleringsventilen er forbundet med rgrledningen
udfares:

ved pneumatiske aktuatorer etableres rorsystemet il
instrumentluften med aktuatoren eller med det pamonterede
tilbehar.

ved elektriske drejeaktuatorer / lineeere aktuatorer tilsluttes
ledningeme efter stremdiagrammet i den aftagelige
aktuatorheette eller efter producentens dokumentation.

@g belastningen kontinuerligt, indtil driftsparametrene er
naet.

Hvis reguleringsventilen pludselig udsettes for fuldt driftstryk og fuld
driftstemperatur, kan det fore til speendingsrevner !

Efter den forste belastning (provekarsel) i tryklas og afkelet
tilstand, skal skrueforbindelserne til de teethende komponenter
ved behov efterspaendes ensartet over kors.

Sorg for, at spindlens kvalitetsoverflade ikke beskadiges, da pakdasens funktion
ellers nedsttes !

Overdrevent hgit stgjniveau og vibrationer under driften tyder
pé kritiske driftsbetingelser og skal altid undgas.

Vedvarende drift af reguleringsventiler under kritiske driftsbetingelser kan fore til
beskadigelse, da de ikke er konstrueret til dette !

Undga at opstarte og nedkere anleeggene ungdigt.

Under opstart og nedkering opstar der erfaringsmassigt ofte kritiske
driftsbetingelser, som kan beskadige reguleringsventilen !

Undga partikler af faste stoffer i driftsmediet.

Partikler af faste stoffer kan beskadige reguleringsventilen, men dette kan undgas
ved montering af en smudssamler !

Instrumentluften skal mindst stemme overens med SO 8573-1
klasse 2 eller opfylde kravene fra producenten af tilbehgret.

Forurenet instrumentluft kan fore til adelaeggelse eller afbrydelse af tilbehoret og
ventilen !

Ved odelaeggelse af reguleringsventilen og tilbehoret samt ved personskader, som
kan henfores til manglende overholdelse af advarselshenvisningerne, eller hvis
udstyret skades under transport eller anvendes til formal, som det ikke er beregnet
til (stige, etc.), opheeves producentens garanti og ansvar !
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3. Vedligeholdelse

Vedligeholdelsesaktivitet

Vedligeholdelsesinterval

Rengar ventil- og aktuatorspindel med
en blod klud

Atheengigt af tilsmudsningsgrad

Efterspeend pakdase ved uteethed

Pakdasen ma ikke
steetnes for meget!

Obs:

Kontrollér fiederspaending og efterspaend
ved behov

ved standard-pakdaser og
L,normale” betingelser

for hver 10 000 slag

ved standard-pakdéser og ,vanskelige" betingelser

» medier, som er problematiske for pakningen
« ekstreme temperaturskift under driften

« forekomst af svingninger

* uhensigtsmaessig monteringsposition

for hver 5 000 slag

for hver 100 000 slag

ved fiederbelastede pakdasesystemer og
senest 1/ar

L,normale” betingelser

ved fiederbelastede pakdasesystemer og
,vanskelige betingelser”

for hver 10 000 slag

Pneumatiske linezere aktuatorer

vedligeholdelsesfri

Elektriske lineaere aktuatorer /
drejeaktuatorer

stort set vedligeholdelsesfri

Kontrollér spindel / drev og
senest for hver 200 000 dobbeltslag

smeor eventuelt

Elektriske lineaere aktuatorer /
drejeaktuatorer

Smering (smerenippel) mindst 1/ar

4. Reparation

Hvis der forekommer mangler eller fejl, som kraever kontakt

til kundeservice eller kontraktpartner, bortfalder producentens
garanti og ansvar, hvis disse ikke kontaktes, nar disse mangler
eller fejl optraeder. Hvis kunden selv udfarer reparationen, skal
denne betjeningsvejledning, de pageeldende vejledninger til
demontering / montering folges ngje. Der skal altid anvendes
originale reservedele.

Reguleringsventiler er trykbeholdere !

Hvis aktuatoren eller armaturet abnes pa en
uhensigtsmaessig made, kan der opsta helbredsrisiko!
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4.1 Fejlsagningsliste

beskadigede indvendige dele

Fejl Nr. | Mulige arsager Foranstaltninger
Spindel beveeger sig ikke 1.1 | * Ingen hjeelpeenergi (trykluft « Kontrollér ved pneumatiske aktuatorer
eller elektrisk strom) til aktuator tilferselsledningen for uteethed og tryk (normalt
og tilbeher (magnetventil, 6 bar)
filterreduktionsstation,
positioner, endestopkontakt og * Kontrollér stramtilforslen ved elektriske
specialtilbehar) aktuatorer (tilslutninger, sikringer, spaending)
1.2 | « Det pAmonterede tilbehar * Se vedligeholdelses- og driftsvejledningerne
fungerer ikke for tilbeharets producenter
1.3 | * den pneumatiske aktuator er * Kontakt kundeservice eller kontraktpartner
defekt
1.4 | * den elektriske aktuator er defekt | » Se vedligeholdelses- og betjeningsvejledning
fra aktuatorens producent
1.5 | » Pakdasepakningen er strammet | ¢ Losn metrikkerne til pakdasepakningen sa
for fast meget, at ventilen igen kan aktiveres
Obs: Der ma ikke forekomme
lekage !
1.6 | * Indvendige dele slidt, sidder fast | ¢ Kontakt kundeservice eller kontraktpartner
Spindel beveeger sig i ryk 2.1 | den elektriske aktuator er defekt | ® Renger spindlen med velegnet
rengeringsmiddel
2.2 |« Spindlen er i stykker ¢ Kontakt kundeservice eller kontraktpartner
2.3 | Aktuatoren er konstrueret for » Sammenlign aktuatordataene pa typeskiltet
svag med anlaeggets driftsdata — kontakt
kundeservice / kontraktpartner ved afvigelser
Spindlen bevaeger sig ikke 3.1 |« forlavt tilfarselstryk * Aflees det nadvendige tilfarselstryk pa
over hele slagomradet typeskiltet, og etabler det
(0 til 100% slag)
3.2 | * Handhjul indstillet forkert ved * Seet handhjulet i bundposition
eller for lav gennemstramning pneumatiske aktuatorer med
ngdaktivering af handhjul
3.3 | * Forkert indstillet endestopkontakt |  Efterjuster endestopkontakten efter
ved elektriske aktuatorer aktuatorproducentens angivelser
3.4 | « Positioner forkert indstillet eller * Efterjuster positioner efter
defekt positionerproducentens angivelser
3.5 |« Fremmedlegemer i ventilseedet, | » Kontakt kundeservice eller kontraktpartner
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Fejlsogningsliste - fortseettelse

Fejl Nr. | Mulige arsager Foranstaltninger
Ventilsaedets laekage for stor 4.1 | » Beskadiget pakningskant ved * Kontakt kundeservice eller kontraktpartner
ventilseede eller reguleringskegle
42 | Fremmedlegemer i seedeomradet | ¢ Kontakt kundeservice eller kontraktpartner
4.3 | * Keglen lukker ikke helt * se3.1til35
Leekage i pakdasesystemet 5.1 |« for lidt kompressionskraft pa * Stram pakdasepakningen let
pakningen
Obs: Ventilspindlen skal kunne
bevaege sig !
5.2 | * pakningen er slidt * Stram pakdasepakningen let
Obs: Ventilspindlen skal kunne
bevaege sig !
Hvis pakningen ikke bliver teet, kontaktes
kundeservice eller kontraktpartner
5.3 | * Spindlen er snavset * Rengor spindlen med velegnet
rengoringsmiddel
5.4 |« Spindlen er i stykker ¢ Kontakt kundeservice eller kontraktpartner
Uteet top- eller deekselpakning | 6.1 | ¢ for lidt kompressionskraft pa * Efterspaend metrikkerne til top- eller
pakningen(me) daekselpakningen
6.2 | * Pakningen(me) defekt(e) * Kontakt kundeservice eller kontraktpartner
Utaet hus 7.1 | * Medie- eller flowbetinget skade * Kontakt kundeservice eller kontraktpartner
Intet signal fra 8.1 | * Stremforsyning til « Kontrollér stramtilfersel (tilslutninger, sikringer,
endestopkontakt endestopkontakt med fejl spaending)
8.2 | * Endestopkontakt indstillet forkert | ¢ Juster endestopkontakten, kontaktafstanden
kan ses i typebladet til endestopkontakten
Positioner svinger 9.1 | * Positioner defekt * Se vedligeholdelses- og betjeningsvejledning
il positioner

Hvis den ovennzevnte vejledning ikke farer il et tilfredsstillende resultat, skal kundeservice

eller kontraktpartneren kontaktes.

Service-hot-line @strig: Service-hot-line Tyskland:

+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 eller +49 (0)163-8176-014

54



Mepiexopeva Zehida

Mpoioyog 55

Topéog epoppoyne 56

Mepiypadn mpoiovTog 56

1. EykaraoToon 56

1.1 KoardoTaon Kkord Ty mapadoon 57

1.1.1  MeTadopd 57

1.1.2  Amobrikeuon 57

1.2 TIPOETOINOOIN VIO EYKATROTOON OTN OWANRVGON 57
Mvokido Tumou 58

1.3 Eykordoroon e pubpioTikAG BaABidag 58 + 59
2U0TO0N VIO TNV EYKOTAOTOON 59

2. ©¢on og Aermoupyio 60
2uvdeon pe GAGvT(a 60
ZUYKOAANTH) oUvdEDN 61

3. Zuvtiipnon 62

4, Emokeur) 62

41 Aioto avadntnong opoAudTevY, Zuvepyeiot GUVTAPNONG KO ETIOKEUGV 63 + 64

Me Tv ayop& ot TG pubuioTIKAG BaABIdOG eMAEEATE It OUOKEUN PUBUIONG TTOU EXEl
KOTOLOKEUOOTE] GUPDWVOL HIE TIC UWNAEG TIPODICYPOPES TOU CUCTAHKTOC SIXXEIPIONG TTOIOTNTOC
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OI0OPETIKA, O YEVIKOI OPOI TIWANONG KO TOP&B00NG TOU KOTOOKEUODTH.
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Topéag epappoyic

Nepiypadn mpoidvTog

1. EykaraoToon

Or1 mopolioeg 0dnyieg ASITOUPYIOC 10XUOUV IO TO €EAG
TipoioVTN:

o Pubpioikéc BoahBideg piag £dpagc (PN 10 - 160, Class 150 - 900)
PuBpioTikec BahBideg piog £dpag pe emévduon (PN 10/ 40)
Tpiodeg pubpioTikeg PohBideg (PN 10 - 160, Class 150 - 600)
PuBpioTikec BaBideg OimAnc £6pa (PN 10 - 160)

BoBideg e1dIkn¢ xpriong

HE EVOWUOTWUEVO TIVEUUOTIKO 1) NAEKTPIKO YPOUUIKO PNXOvIOHO
gvepyoroinong

€ EVOWHOTWUEVN HOVAX @ONONG KOI NAEKTPIKG TIEQICTPODIKO
HNXQVIOUO evepyoTToinong

* e N Xwpic fondnTikd e€apTAHOTN

O pubpioTikég PoABidec  xpnoipomololvTan o didipopec
OlodIkaoieg yioe TNV oAAOY TNC PONC Ko Tov €Aeyxo | TN
PUBUION GEPILV, OTHAV ) UYPQV.

H pubpioTikn BoABIS OTTOTEAEITO GITO TO OMUO (KXTW PEPOC TNG
BOABIOOS) KO TO PNXOVIOHO EvEQYOTTOINGNG, O OTT0I0C OAAGLE!
™ 6€0n TC HOVAOOC OTPOYYONIOHOU (KOVOG) WC TIPOC TNV
£0pax ovaAOYOX e TO anpa puBuionc. Ta oopaTe TNC POABISOC
givol dIOTETAYUEVO 0€ AOYIKG UTTAOK, TO OTTOiC EMTPEMOUV Evax
PEYIOTO OPIOUO CUVOUOOPGY HE EAAXIOTON EEOPTAPOTOL, YIOK
TOV EKXOTOTE TPOTIO AEITOUPYIOG. H YKOHO TWV TIPOTOVTWV HOG
nepIAapBAvel Emong piot oeIpd TIEPIGEPEINKAV HOVADWY, OTTWG
PUBIOTEG BE0NC, EVIOXUTES, OTOBHOUC peiwoNng pe PIATPEPIoU
N nhektpopoyvnTikEG BoBideg. O pubpioTég Beong ko ol
NAEKTpOHOYVNTIKEG POABidEG pmopouv vor eyKoTooTaBouv
omeuBeiae N olpdwva pe Tic ouotdoeic NAMUR. T mic
TEPIPEPEINKEC POVADES 10XUOUV 01 0dnyieg AeIToupyiog NG
OWVTIOTOIXNG KOTOOKEUAOTPIOG ETAUPEIOG.

H eykaTdoToon Kai n 0€on oe AeiToupyia TNG CUGKEUNC
pUOHIONG TIPEMEI VO YiveEl HOVO OO KOTOPTIOUEVO
TIPOOWIIKO.  KOTOPTIOHEVO TIPOOWTTIKO  €ival  TO
TIPOCWITIKO OTO OTI0I0 AVOTEBNKE N ouvapHoAdynon,
n 6éon oe Aeimoupyia KO O X€IPIOHOC TOU TIPOIOVTOC
QuTOU KOI TO OTT0i0 JI0OETEI TO KATGAANAG TIPOOOVTH
VIO TNV EKTEAEON QUTWV TWV KXONKOVTWY.
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1.1 Kat&oTaon KaT& Tnv map&doon O pubuioTikée  BaBideq  mopadidovro

1.1.1 MeTtaopa

1.1.2 Amo6rjkeuon

KOT& KOVOVO  EAEYUEVEC KOl
OUVOPHOAOYNUEVEG PE EVOWPATWHEVOUG HNXAVIOHOUC
gvepyorioinong. Ta egapTpaTar Tou TEPIBAUATOC TOU OWUOTOG
f] TOU PNXaVIoHoU evepyoroinang mou dev eival aVBEKTIKG oTn
dIdBpwon dEpouv mpoaTaTeuTIKr Bodr, To KBGO ECXPTAUNTN
EiVall YPOOOPIOHEVDL KOl TOL OVOiyHOTa TOU TIEPIBAROTOC GEpOLV
nwpore. To mepIBAfpaTa amd ovoleidwTo aTadhl mapadidovTal
GBodO (OMOOKWPIWHEVO 1} EXOUV UTTOOTE! KATEPYOTIR: UTIO TTigan).

Kamd T dopTwon kou T peTadopd amouTeitou Pey&n mpoooyr yiok
TNV omoduyr} TTPOOKPOUGEWV ) TPOVTOYHGV. 2€ KOUIOK TIEPITTTWON
dev EMTPETETO N TIPOOGPTNON TOU GVUYWTIKOU HNXOVIOUOU otV
nepioy) Tou oTeAéxoug TG PoBidag, ™G Evdeldng dIodPOpNg
euBolou f TRV TepIdEPEIOKOY POVAdwWY, €HOGOV UMBPXOUV.
XpnoiporoinoTe eva LETOANIKO BPOX0 KO TIEPAOTE TOV YUPW OO TV
keda} TG PaABidog k&rw amd To Cuyd A Tov(oug) dokTUAO(ioug)
HeTOPOPEC AapBAvovVTOaG UndYn TN EyY. EMTPEMOUEVN OVUYATIKN
ikavoTnte. OBopéc otnv ovTISIBPWTIKA TIPOOTOIN TIPETEl VOX
QMOKOBIoTOVTON GUEDOL.

MeT Tnv ekdopTWON 0TO £pYOTAEI0, BMOONKEUOTE TIC PUBHIOTIKEC
BoABidee oc OTEPED EdGPOC KOu OF KAEIOTO XOPO, WOTE VO
TipoduAGooOVTON OO KOUPIKG  douvopeves, Bpopix kol GAAEG
empAofeic emdpaoeic. Evdidueon amodrkeuon yio SIGoTNUN
peyoAUTepO TV 6 pnvav mpénel vor amodelyeTou, OI6TI Undpyel
Kivouvog €EXTUIONG TOU UNIKOU EUMOTIONOU TV TIOPEBUOHATOV
TV OTUTIOBNINTTQV pE amoTéAeopa TV TPdKANoN dicppowv. Mnv
OQOIPEITE TO TWUOTO! TTOU £X0UV TomoBeTNBel YIo TNV TIPOCTACIO
TV QAVTLOV KOI TOU €0WTEPIKOU TNC PBOABISOG MG ovo OTO
XOPO EYKOTROTOONC TNC.

1.2 TIPOETOIAOIN VIO EYKATAOTAON OTH OWARVWON

Or epyooTaioioKkoi  EAeyyol TIEONG, OTEYAVOTNTOG KOI 0WOTNC
Aerroupyiog kau 1o oUoTnua: dioeipiong TOIOTNTOG AMOTEAOUV
eyyunon 6t n omédoon T PUBIoTIKAC BaABIda¢ Bar TAnpoi TIC
npodiaypodeg rmou opicovtan oTn oUpBoon. O apIBUOC KOTOOKEUNG
KO TO( OTOIXEIGK TIOU €iVOl OMOPAITNTO YIot TN Aemoupyiot Tn¢
BoABIGOC KO TOU PNYXOVIGHOU evepyoroinang avaypddovTal ot
mvokido Turou. H évdeidn diodpopng eupoAou umodelkviel Tn
BE0n TOU OWUATOC OTPOYYOAIOHOU WC TTPOG TNV EDPX.

Mpiv amd Tnv eykaTdoTOON TIPEMEl VO TIpOnynoei
empeAng KxOXPIoHOE TNE GWARVWONG.
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Mvakida TOMou Ol TIVOKISeC TUTIOU EVBEKETOI VO dlodEPOUV  HETOZU  TOUC

OTTIKG,  €meidf TO OXAMO TOUG TIPOCGOHOLETON OVBIAOYO e
TOV KOTOOKEUOOTIKO TUTTO. XTIC MVOKIOEC TUTTOU avaypdidovTan Tol
okoMouBa aToIyEiok:

XapakTnpiopog / Tag No. Ap. Karaokeunc 7 Serial No. N
Tumog / Type Tumog pnxaviopou evepyoroinong / Actuator Type
DN/PN Aiodpopr epBodou / Stroke

0 £5paic / Seat o Mopoxn eAay. pey. / Supply min. max.

Kvs / Cv EUpog ehompiou / Spring Range

Kaovog / Plug O¢on aodaeiog / Failure Position
XopakTnpioTikr) / Characteristic Ogppokpaiaio mepiBaAAovToc / Ambient Temp.
YNKO mepiBAiuaToc / Mat. Body Ap pnxaviopog evepyoroinong / Ap Actuator
Eowrepika e€appora / Trim ©¢on eykardoToong / Arrangement

MopéuBuopa / Packing Oeppokpaoio Aermoupyiag / Working Temperature
Migon Aerroupyiog / Working Pressure

1.3 Mpiv TV eykaraoTaon eAeyETe To akdAouba onpeiat:
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o O xpromne mpémel vor eAEYEE! €K TWV TIPOTEPWV TIPOOEKTIKK OV €V
KOTGAANAN N puBuioTIKr BoBida oupdwva pe TNV TipoPAemopevn
XPron oTo cUOTNO.

Xpnon mou dev cupduvei pe TIC Tpodlaypadéq propei va odnyrioel oe coBapég

{nuiéEg otn pubpioTIKA BaABIda, Kol evdeXopEvwe OTNV SiaKomn AeiToupyiag Tou
ouoTiiparog!

o Jupdwvouv TG OVOUOOTIKK OToIxXeio / aToIxeio Aeimoupyiog mou
avoypadovTal 0TV TIVOKISK TUTTOU Pe TO TIPOYHOTIKG OTOIXEIO!
AEITOUPYIOIC TNG EYKOTAOTAONG;

Av Ta oToixeion Sev ouppwvoulv, evdExeTal va TIpokAnBolv coPapéq BAGREG oTIC
BaABideg!

o YTdpyel OPKETOC XWPOC OTn BE0N EYKOTHOTHONG VIO EUKOAN

OUVOPUOAGYNOI KOl GIOCUVOPHOAGYNON;

Av o1 evdéyeTan va TipokAnBolv coBapd TMPOBANHATA KOl O AKPAES TIEPIMTWOEIG VO
XPEIGOTOUV SATAVNPEG HETOOKEUES OTN OWAIvwon!

¢ ‘Exel mponynBei kabapIopog TS 0wAvWONg;

I1eped owpaTidia propei va ipokahéoouv BAGPeC ot pubpiaTIKi BaABida kau oTa
BonénTika eZapTipaTa. Autd priopei va amodeuyOei pe T eykatdoTaon kardAAnAou
diktpou!

o [lpiv QIO TNV EYKOTAOTOON OPAIPEDNKE N TIPOCTOTEUTIKI) OTPGON
OUVTAPNONG KOI KOBapIioTnKe N pUBIOTIKN BoABido;
To ouvinpnTikd péco (apaipolpevn pmAe pepppdavn Mipa) kai To péoo ékmAuong

(Castrol Safecoat DW 32) propei vo pUTIGVOUV TO HECO AEITOUPYIOG KOl ETTOHEVWE
TIpETEI V& apaIpeOOUV TIPIV A6 THY eyKaTdoTaoN!

AkaTdAAnAa pEca KAOAPIOHOU TTOU TIPOOBAAOUV TO OET GTEYAVOTIOINTIKWV SOKTUAIWY
and PTFE Ko ypoditn, HIOPEI Vol TO KATOOTPEWOUV HE OUVEMEIR TV TIPOKAnGN
Sloppotiv. AdiPeTe UMOYN O0C TIG OXETIKEG AiOTEC PE TO XOPAKTNPIOTIKG OVTOXMG.

AdaIpEOTE T TIPOOTATEUTIKG KAAUppATA!

¢ To BéAog kaTewBuvong Tou eivai TOTOBETNHEVO TTAVW OTO TEPIBANH
deixvel Ipog Tnv KaTeuBuvon pong Tou PEOU;
Av Ta oToixeia dev oupdwvolv, evdéxeTal v TIpokANBoUv emikivouveg ouvenKeg

AeITOUPYIaC Kol KaT& ouvémelo BAGBeEC oTn pudpIoTIKN BaABida. O1I puBHIOTIKEQ
BaABideg dev eival KATAOKEUAOPEVEG VIO AEITOUPYIC: O EMIKIVOUVEG GUVONKEG!



Or dAGvTleCc TNC OWARVWONC €ival OOGEOVIKEC Ko TTOOGAANAEC
Kail N omooToon PETOEU TV GKPWY TNG OWARVWONG CUTTITTTEN PE TO
pnkoc e BohBidag;

Av Ta gToIxeia Sev oupdLVOUV, EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV | EMITPEMOPEVES TROEIG,
BAGBeg otn AeiToupyia TG BaABidag ko Siappoég otn olvdeon pe pAGVTIeq!

H owAjvwaon TomoBetrBnke owoTd Kou n PoABiIda eivon eAeliBepn
QO TIPO0OETEC DINTUNTIKEG TAOEIC;

Av Ta gToiyeio dev oupdwvouv, evaEXETaI val TIPoKANBoUV S1opPOES Kol avahoya pe
T0 povTéAo aaToyia TG PaABidag!

EmTetyBnke n mpoBAenopevn 6¢on eykaraoTaong T BaABidoc pe
TO OTEAEXOG KAOETO TOTTOBETNPEVO;

Av Ta groixeia dev oupdwvolv, propei va pOapei unmepBoAIkd To MapEHPUGHA TOU
oTumoBAinTn, va pokAnBolv diappoég kou avdaloya pe Tnv €kdoan TpIfn!

Ed&v dev priopeite va TomoBeTiioeTe opi{ovTia Tn BaABida, mapakaloUpe aneubuvleite
OTOV KATAOKEUDTH}!

Yropye! Tpiv Koo PET& TO XWPO eykardoTaong e PoABidoc n
awvtiaToixn diodpopr) e€opdAuvang;

Av Ta oToixeia dev aupdwvouv, evdéxeTal va mpokAnBolv emKivOUVEG KATAOTAOEIQ
AeiToupyiag pe amoTéAeopa pn emMTPENTES OTAOHES B0PUBOU Kal SOV oEIg!
Yndpyel n ovTioTolyn e€100pPAMNON GUVOHIKOU;

Mn emTpenT& nAeKTPIK& peupaTa e&icoppommong mavw amod T PaABida Kol To

PUBHIOTIKO HNYXQVIOPO EVEPYOTTOINONG PITOPE] VO IPOKAXAEOOUV OTATIKN $OPTION KXl
va 0dnynoouv oe nAekTpIKN amodoption!

2& XWPOoUC pe KivOuvo €kpnéng TPEMEI VO XPNOIMOTOIOUVTXI HOVO
kamaAAnAeg BoABideq AapBdvovTag umdyn Ty EMTPEMOHEV OUGO,
TNV KOTNYOPIO GUOKEUQV KOl TNV KOTNYOPIoK BEPUOKPAGIOG OUHdWVK
pe v Odnyio 94/9/EK (ATEX)!

ZUOTOON VIO TNV EYKOTAOTOON H  owot  ypion ¢ pubuiomikic  BaBidog

g€opTdman deoo oo TV KATXAANAN Siopdpdwon Tou

XWPOU EYKOTAOTOONG. ZUVIOTOUME VO TNPEITE TIC O000UEVEG EVOEIKTIKEG TIUEG, DIOTI N AEITOUPYIG TWV
pubpIoTIKOV BoABidwv eapTdman oe Peydho Bodud omd Ty THPENON TV GUOIKWV TTPOJIBYPOPLY KO
OUVOTOTATWV. NOPEKKAICEIC EVOEXETON VXX TIDOKOAETOUV GOBOPES OMTOKAIOEIC 0T PUOLION KO 08 OKPXIES
TIEPITTOOEIC VO XPEIGOTOUV OOMOVNPES LETOOKEUEC 0N GWARVWON. OI PUCIKES OIEPYOITIES EVOEXETO VOX
ETITPETIOUV O PEHOVWHEVEC TIEPITTTWOEIC AMOKAITEIC OO TIG EVOEIKTIKES TIHEC, QUTO TIPOUTOBETE!, OUWC,
GPIOTN YVOON TOU GUOTAHOTOC KO PNTY) EYKPIOH OO TOV KOTOOKEUOOTH).

Z00T0I0N VIO TNV EYKOTROTOON
PUBHIOTIKWY BOABiGWY

Méoo

PubpioTii) BoBidot

Oikpo (0,1 mm)

MAKkog eykodioTaong Znpeio Awng mopou
‘ 10 x DN fy Touh. 1m
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2. ©¢on og AeiToupyia

To péoo kou n BoABiIda propei vor TPOKOAEGOUV TOUC GiKOAouBoug
KIvOUvouC:

o Emkivouveg ouvbrikeg Aermoupyiog evaEXETaI var TIPOKOAEOOUV 1N
ETTPETTTH) 0TGOUN BopUBoU Ko dOVATEIC.

BAGBeg OTNV aKoM), OYYEIOKEG KO VEUPIKEG SlaTapayeg, GANOIOOEIC TwV
apBpwoewV Kol Tou okeAeTou!

o AKOTGAANAN  OuUVTAPNON  eVOEXETON VO TIPOKOAEOEI  EKTTOWTIN
BEPUIKGV, KPUOYEVIKWV KO TOEIKWV UNIKGV.
Kivduvog poKANONG EYKAUHPATWY, KPUOTTIAYNHATWY, KAUGTIKWV EYKAUHATWY,
SnAntnpiaanc!

* H Beppokpadio Tou PECOU AeIToupyiog PETODISETON OTNV EMPAVEIR
™G BoABidaG.

Kivduvog mpokAnong KpUOMayNHATWY, EYKAUPATWY, EKpnEng!

Eneidn ol myég kivéUvou epminrouv oTo nedio eMmpponc Tou IBI0KTATN,
QUTOC TIPETTEN VO TNPET TOU €BVIKOUG KONl DIEBVEIC KOVOVIOHOUG OXETIKG
pe To TePIBAANOV, TIC OVTIOTOIXEC OPIOKEG TIUEC VIO TIC BETEIC EPYOTING
pe TN Awn KOTGAANAQV PETPWV TTPOOTAOIOG, KOXBWE KO VO EKTIOISEUEI
avAaAoyoL TO TIPOCWTIKO TOU.

Aev emTpEmovVTOI XeIpIOPoi avapeox oTto {uyd Kol OTIC
KoAOveg Kata Tn Sidpkeia TG Aeiroupyiag Adyw Kivduvou
TPAUHATIOHGV!
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Edooov e€aheidBouv o1 mpoavadepbeioeg Tyeg Kivouvou pe T Afn
KOTGAANAQV PETPWY, N BaABIGO UTTopEi vor eyKOTOOTOOE OTN OWANVWON
Kou vor ouvdeBei. Kora Tn diodikaoion auTr) Tipemel vor AdBeTe umoyn
00IC T 0KOAOUOK:

o X0vdeon pe GAAVTLEC:

To ouvdetikd UNKO (oTeyavortoifoeig, KoxAieg, Tepikoxhia) dev
oupmepIAauBdveton oy mapadoon!
TormoBeTroTe TIC oTeyavomolnoelg TNG PAAVT{aG OTO KEVTPO, DlodopeTIKG

evdexeTal va IPokANBoUV SIPPoES Kal KATG ouvemela va audnBei n oTaepn
BopUBou!

I mepinTwon KAOaPIoHoU NN EYKOTEOTNHEVWY OWANVWOEWV pE VEPO N

agpa, aVTIKATOOTOTE TN pUBpIoTIKA BaABida pe éva avrioToiyo eZdpTnua
Tipocappoyric!

*  JuykoAANTH) ouvoeon:

H ouykoAMnon mpémel var digaybei oUpdwva e Toug 1oXUovTES
TEXVIKOUG KOVOVIOHOUG TiEPi OUYKOANonc!

MeTé& TN ouykOANGN 0 aywyog TIPEMEl VO KXOapIoTel TIGAI. O1 PUBHICTIKES
BaABideg TPEME! VO avoiyovTal e TOV 0pBO TPOTIO KOl VO ITOPGKPUVOVTOI T
&&va owpaTidia. O KATOOKEURDTNG TIPEMEI VO EVIHEPWOET EYYPAPWE OXETIKA HE
TO Gvolypa TG BaABidag!



MoAIg ouvdeoeTe TN PUBHICTIKR BOABIOX pE T owARvVLON:

0€ TIVEULOTIKOUG UNYXOVIOUOUG evepyorioinong, OUVOEETOI O
OEPOIC TWV OPYAVQV [E TO UNXOVIOUO EVEPYOTIOINONG 1 HE TO!
EYKOTEDTNUEVDL BONONTIKG EEOPTHUOTOL.

0€ NAEKTPIKOUG TIEPIOTPODIKOUG / YPOLIKOUG HNXOVIoHOUS
gvepyorioinong, yivetar 1N kahwdiwon oupdwva pe To
OXEOIRYPOUUO  NAEKTPOAOYIKAG SYKO(TO(OTO(OF]C 010
adoupouPevo KXAUPLO TOU pNYOvIOHoU 1) oUpdeva pg TIC
0dnyieC TOU KOTOLOKEUOIOTI) TOU UNXGVIGUOU EVEPYOTTOINONG.

Auénote otadiokd TO opTio pEXPI TNV emiTeudn Twv
TIOPOUETPWVY AEITOUPYITK.

Av AeiToupynoete amotopa Tn pubpioTikn PBoABida o TAfpec dopTio Kol
Oeppokpaoia AeiToupyiog propei va pokAnBoUv pwypég amod Tnv mison!

MeTd TV TTp@TN eKKivnon (SOKILOOTIKA AgToupyiar) Ko odou
pelwdei n miean Kou kpuaoe! n PoABida, odicre opoidpopda
TIC KOXNIWTEG OUVOEDEIC TWV PHOVWTIKWV PEPWY, OV XPEICETON,
OTOWUPWTA.

MpooTaretaTe TNV MOAUTIPN emdAvEIR TOU OTEAEXOUG, DIGOPETIKG eVBEXETAI
va onpeiwdouv mpoBAfipaTa otn AeiToupyia Tou aTumoBAinTn!

YriepBoAk& uwnAfy oT&Bun AYou Kou OOVACEIC KOT& TN
OIGKEIN TNC AEITOUPYIOG UTTOBEIKVUOUV EMIKIVOUVEG OUVONKES
AEITOUPYIOG KON TIPETIEN VOX AITOEUYOVTONI.

H ouvéyion Tng Aeimoupyiag Twv pubpioTIKGV BaABidwv oe emkiviuveg ouvenkeg

AeiToupyiag evdéyxeTal va mpokahéoel BAGBeC, B10TI oI BaABideg auTég dev eival
oxedIOpEVES YIa Xprion G TETolEC OUVOnKeg!

Mpémel  vor  omodelyovTal  GOKOTIEG  EKKIVOEIC KOl
QTEVEPYOTTOINDEIC EYKATAOTAOEWV.
Karda Tn SiGipkeia TNG ASITOUpPYioig EKKIVINONG KOl MEVEPYOTTOINONG eVOEXETAI

Vo IpokAN@oUV TTOAU emiKivOUVEG GUVONKEG ASITOUPYIAG, OI OTToiEC PTOPE VOl
mipokahéoouv BAGReC oTn pubpIoTIKY) BaABidal

Oa mpérmel vor amodEUYETAI N UMOEN OTEPEV OWHOTIIWV
OTO PECO AEITOUPYIOG.

ITeped owpaTidia evaExeTal val IpokaAégouv BAGBES OTn pUBHICTIKN BaABIS.
AuTé pmopei va amopeuydei pe Tnv eykardiotaon kardAAnAou diAtpou!

O o€paC TV OPYAVWVY TIPETIEI VO GVTIOTOIXEI TOUAGKIOTOV
otnv Kornyopia 2 Tou 1ISO 8573-1 1y va Anpei TIC amauTroeIg
TWV KOTROKEUGOTWV OVTOMOKTIKGV.

AKGOOPTOC AEPAC Opydvou eviexeTal va TipokaAéael BAGReS 1 Siakorry oTn
Aermoupyia Twv BonBnTikLY eZapTPATLVY Kol TNG BarABidag!

MNpokAnon BAafav oe dropa, otn pubpioTiK PoaABida ko oTo BonOnTIKA
e€apTipaTa TG Mou odeilovral oe mapaBAeyn Twv unodeiZewv mpoeidomoinong,
Ka@we emiong mpokAnon BAaBWV KaTa Tn HETAPOPA Kol Xprion SIGOPETIKN oo
Tnv TpoBAeTopevn (WG KAIHOKA, K.ATL.) EXel WG ATOTEAEOHA TNV &paN TN eYyUNONG
KOl TNG €UBUVNG TOU KATAOKEUADTH!
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3. Zuvtnpnon

Epyaoia ouvtiipnone

AikoTnua ouvTPNoNg

Kabaipiore To aTéhexoc Te BaBidac
Kol TOU pnxaviopoU evepyorroinong pe
Hohokd o

Avéhoya pe To BoBuo Tev pumavong

Av uridipyer dioppor}, odigTe To
OTUMOBAITTN

Mpoooyr: Mn JopiceTe Tov

oTumoBAirTn!

xpelaerai, odiére TO

ENéyEre TV T&ON TOU EAGTNiOU KOil, EGV

¢ TUTIOTOINUEVOUC OTUTTIOBNITTTEG KOl k&Oe 10.000 diodpopeg eppdou

Mo “KAVOVIKES" OUVONKeES
e TUTOMoINUEVOUG OTUTTIOBAITTTES Kol UM “ovTiZoeg” ouvenKeg
* yio TpEPBUOPOTO EKTEDEINEVDL OE TTPOBANUOTIKG! PEOTK
* poydanion PETOBOAr) BEPLOKPAGING KATK TN ASITOUpYiok
* gUGAVION TEAVTOOEWV
* oaKoTAANAN B€0n eykoTdoTaONG
k&g 5 000 diadpopeS epporou

k&g 100.000 diodpopeg eupoAou
T0 0ipyoTEPO 1 YOPd ETNOIWG

T OUOTAUOTO OTUTTIOBAITTTT pE EATRPIO KaKl
UTo “KAVOVIKES" OUVONKeES

Y& ouoTfuaTor oTUTTIOBAITTTN pe EAGTAPICK KOl Kk&0e 10.000 diodpopés eupdrou
uno “ovTioeg” oUVONKeS

MVEUPOTIKOI YPOUHIKOT UINXOVIOHOI
gvepyoroinang

X0pic ouvTripnon

HAEKTPIKOI YPOtIKOI / TIEPIOTPOIKOI
UNXaVIoUoi evepyoroinang

EAéyére T oréhexog / To pnyaviopo HeTadoonG ki ouvABag Xwpic ouvtApnon
0V giVal omoQTNTO AmdveTe T0 opyOTEPO peTd omd 200.000 OimTAEC BlodpopES epBoNou

HAEKTPIKOI YPOIKOI / TIEPIOTPOIKOI
UNXOWVIOOi vepyoroinang

Ainévere (ypooadopoc) TouAdioTov 1 dop& £TNOIWG

4. Emokeun

2 mepimmwon eAoTTOUOTOC ) BAGPNG, OXETIKG pe TO Omoin
mipémel vor omeubuveoTe pPeTa€l GAWV KOI OTNV  UTINPEGIcK
efurmpétong TeAAT@V 1 ToV TWANTA 00C OUPLVO pe
TOUG OPOUC TOU TOPOVTOG, N €yyUNon OKUPWVETOI KOl O
KOTOLOKEUOIOTNC TTOPOUITEITON OTTO K&BE euBUvIn, v 0€ TTEPIMTLON
eHAVIONG eAaTTORATOC 1) BAGBNG dev £XETE EVNUEPGOEI TOUG
mopomdve. EGv o meAdmng mpofei pévog Tou OTnV EMOKEUN
TpETel voi akohouBnBolv auTéC o odnyie XpHong Ko ol
ovahoyee odnyiec TomoBETONG ko adaipeonc avTioToIxo
auaTnE Kou e k&Be Aermopepeic. Ze k&g Tepinmwaon mpénel
VoL Xpnoiporioinfouv yvrolor avTORANGKTIKAL.
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O1 pubpioTikéc BaABideg eivau doyeia mieon!

AkaT&AAnAo Gvolypa TOU PNXGVIOHOU EVEPYOTIOINONG
| Tou cwpatog TNG PaABidac pmopei va BEoel oe
Kivduvo Tnv uyeia oac!




4.1 Aiota avadTnong 6GoApPaTWY

£0pa TNG BOABIdOG, TGN E0WTEPIKA
eEOPTNUOTOL EIVOI KATEOTPOUUEVDK

Zdahporo Ap. | MBavd aimiax Métpa
To otéhexog dev Kiveital 1.1 |« Aev umdipyer BonOnikr evépyeia | ¢ Ze MVEUPOTIKOUG pnxaviooUe evepyorioinang,
(emieopEvoC oEpaC f NAEKTPIKG | EAEYETE T OTEYaVOTNTAL KOI TV TTiEON ToU
pelpo)  yioo  TO  pnxaviopd | - aywyou Tpododoaiog aEpa (Kavovikd 6 bar)
€VEQYOTOINONG Kol T BondBnTIK&
egopTUOTL  (NAEKTPOPAYVNTIKT | ¢ £ NAEKTPIKOUG HNXQVIOWOUG €vepyormoinang,
BoABidar, oToBuOC peiwone pe | eNéyére Tnv mapoxn peluaTog (ouvdgoelg,
GiATpapiopa,  pubpioTig BEong, oodaeleg, Téan)
JIOKOMTNG  TEPUOTIOPOU Kol
€101KOC €COTAIOHOG)
1.2 | * Toeykareotnuéva BonbnTika * BAEme 0dnyieg ouvnpnongG Ko Aemoupyiog Tou
elopTrpoTa dev Aermoupyolv KOTOOKEUOOTH) TOV BONBNTIKGV EE0TNUATWV
1.3 | » O MVEUPOTIKOG PNXOVIOHOG * EMIKOIVQVAOTE [e TV UTINPEoian eEUMnpETong
€vepyoTIoiNoNng eivol TIEAGTOV 1} JE TOV TTWANTA 00I¢
ENXTTOHOTIKOG
1.4 | » O nAeKTPIKOC PNYOVIOHOC * BAEme 0dnyieg ouvTnpnong kai Aemoupyiog Tou
gvepyoroinong eival KOTOOKEUODTI) TOU UNXAVIOHOU evepyoroinong
EAOTTOUOTIKOG
1.5 | ¢ TomopéuPuopa Tou oTUMOBAITTM | © ZeBIdWOTE TOr TIEPIKOXAIGK TOU TTOEPBUCHOTOC
givall TTOAU odiypévo TOU OTUMOBNIMTN, €W GTOU VO EVOI KOl TGN
duvah n evepyoroinon TG BoBidoc
Mpoooyn: Aev mpémel va umdipyouv
Sioppoég!
1.6 | * Heowtepikn BaABida xel * EmKovovioTe pe Ty urnpeoio egunnpetnong
dBapei, koMde! TIEAGTOV 1} Je TOV TIWANTH 00I¢
To otéhexoq Kiveiton amdtopat | 2.1 | ¢ O nAeKTPIKOC PNXAVIOHOG * Kobapiote T0 oTEAEXOC pE KOTGANAaL péoot
€vepyoroinong eivai KoOopIopoU
EAOTTWUOTIKOG
2.2 | To otéheyoc eivou KaTeoTPOUpEVO | © ETIKOIVQVAGTE pe TV urnpeoion e€urmpetong
TIEAGTQV 1} JE TOV TTWANTH 00I¢
2.3 | * O pnxaviopdg evepyoroinong dev | * Zuykpivete T OTOIKEi TG MVOKIOGC TUTOU
£XEI OIPKETH 10XV pe To oTOIXEIO ASITOUPYIOG TNG EYKATAOTOONG
- 0€ TIEPITITWON OTOKAIOEWY EMIKOIVGVIOTE pE
TNV UTINpeoion eEUNMPETNONG MeEAXTOV / e Tov
TWANTA 00¢
To otéAeyog de 3.1 | ¢ XopnAn mieon Tpopodoaiog agpa | ¢ AlBEOTE TV AMGITOUHEVN TTIEDN OEPG EI00YWYNC
HETOKIVEITON 08 OAOKANPN QMo TNV Mvakidon TUMoU Kol GPOVTioTe WOTE VoL
TV TepIoy Kivnong undipyel N VTIOTOIXN TTEON GTO OUOTNHO
(0 péxpr 100% kivnon)
32 | O yeipootpodaroc oe o OgpTe TO XelpooTpOGaAo oTnV TENIKT) BEan
1} N por eiva xopnAn TIVEULGTIKOUG PNXAVIOUOUG e
XEIPOKivnTN evepyoroinon oe
TIEPITTWON OVAyKNG Sev eivail
0WOTG PUBHIOHEVOC
3.3 | O opiokoc dIoKOTTNG og * PuBuioTe ToV 0pIokd SIOKOMTN OUNPLV pE Tok
NAEKTPIKOUG PNYOVIOHOUG OTOIXEI0t TOU KOTOGKEUOT!) TOU LINXOVIOHOU
gvepyoroinang dev eival 0woTd gvepyoroinong
pubpiouévog
34 | * O pubpiorc BEang Sev eivan * PuBpioTe To pubpioTn B¢onc oUpdwva pe To
0WOTG PUBIoPEVOC 1 Eivarl OTOIYEI0! TOU OVTIOTOIXOU KOTOOKEUOOTT|
EAOTTOUOTIKOG
3.5 | ¢ Ymdpyouv &va owpaTidion oty | ® EMKOIVQVACTE pe TV urmpeoion eEumnpétnong

TIEAXTOV 1} P TOV TTWANTH 00
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Aiota avalnTnong opaAPATWVY - Zuveein
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talleres de servicio y de reparacion

Esta vélvula de control es un elemento de regulacion fabricado segun los requisitos mas
estrictos de nuestro sistema de gestién de calidad conforme a la norma ISO 9001. Asimismo,
ha sido probada segun las disposiciones y directrices vigentes o de acuerdo con las
especificaciones establecidas contractualmente.

Para garantizar el funcionamiento correcto y la fiabilidad de este producto, siga las presentes
instrucciones generales de servicio en cuanto le sea suministrado y antes de su puesta en
funcionamiento.

El incumplimiento de estas instrucciones de servicio ocasionara la pérdida de los derechos
de garantia y la anulacion de la responsabilidad del fabricante. A menos que se acuerde lo
contrario, tendran vigencia las Condiciones Generales de Venta y Entrega del fabricante.
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Campo de aplicacion

Descripcion del producto

1. Montaje

Estas instrucciones de servicio corresponden a:

* Valvulas de control de un asiento (PN 10-160, Class 150-900)
* Valvulas de control de un asiento revestidas (PN 10/ 40)

* Valvulas de control de tres vias (PN 10-160, Class 150-600)

* Valvulas de control de doble asiento (PN 10-160)

¢ Valvulas especiales

con un actuador lineal integrado neumético o eléctrico

con una unidad actuadora integrada y un actuador rotativo
eléctrico

¢ Con 0 sin accesorios

Las valvulas de control modifican el flujo de un proceso y
regulan o controlan gases, vapores o fluidos.

La valvula de control se compone de un cuerpo (parte inferior
de la valvula) y de un actuador que modifica la posicion del
cuerpo de estrangulamiento (cono) respecto al asiento segun la
sefial de control. Los cuerpos han sido agrupados en unidades
Idgicas que permiten formar un gran nimero de variantes con
un numero reducido de componentes, de acuerdo con las
necesidades individuales de cada caso. Asimismo, el programa
de suministro incluye una serie de equipos periféricos, como
posicionadores, reforzadores, estaciones reguladoras de filtros
o valvulas magnéticas. Los posicionadores y las valvulas
magnéticas pueden montarse directamente de forma normal,
0 bien, siguiendo las recomendaciones de NAMUR. Para los
equipos periféricos deberan tenerse en cuenta las instrucciones
de servicio de los fabricantes correspondientes.

El montaje y la puesta en funcionamiento del elemento
de regulacion deben encomendarse unicamente a
personal especializado. Se entiende por personal
especializado aquellas personas familiarizadas con el
montaje, puesta en funcionamiento y servicio de este
producto y que posean la cualificacion suficiente de
acuerdo con su profesion.
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1.1 Estado de suministro Las valvulas de control se suministran normalmente una

1.1.1 Transporte

1.1.2 Aimacenamiento

vez probadas, montadas y con actuadores incorporados.
Las piezas corrosivas del cuerpo, o bien, de la carcasa de
actuador llevan una capa de pintura protectora, las piezas que
no han sido pintadas estén engrasadas y las aberturas de las
carcasas se han cerrado con tapones. Las carcasas de acero
fino se suministran sin capa protectora (decapadas o limpiadas
con chorro de arena).

Es necesario tener especial cuidado para que no se produzcan
golpes o movimientos bruscos durante la carga y el transporte.
Evitar que los aparatos elevadores golpeen en la zona del
vastago de la valvula, o bien, del indicador de carrera o en la
zona de los equipos periféricos que hayan sido montados. Lo
mas adecuado para ello es colocar un lazo de cable alrededor
del extremo de valvula, debajo del yugo, o bien, utilizar el (los)
0jo(s) de suspensién, teniendo en cuenta la max. capacidad
de carga admisible. Reparar inmediatamente cualquier dafio
producido en la proteccion anticorrosiva.

Al llegar al emplazamiento de la obra, se deben

almacenar las valvulas de control sobre un soporte fijo
en espacios cerrados, protegiéndolas de cualquier condicion
meteoroldgica, suciedad u otros agentes perjudiciales hasta
el momento de su montaje. No almacenar durante mas de 6
meses, ya que las impregnaciones de empaquetaduras de
prensaestopas son volatiles y pueden originar fugas. No retirar
los tapones de proteccion situados en las bridas y en el interior
de la vdlvula de control hasta llegar al lugar de montaje.

1.2 Preparacion para la instalacion en la tuberia

Laspruebasdefabricadepresién,estanqueidadyfuncionamiento
y el sistema de gestion de calidad aseguran que la ejecucion
de la vélvula de control cumple con las especificaciones
establecidas en el contrato de suministro. El nimero de modelo
y los datos necesarios para el funcionamiento de la valvula y
del actuador se encuentran en la placa indicadora. El indicador
de carrera muestra la posicion del cuerpo de estrangulamiento
respecto al asiento.

Limpiar cuidadosamente la tuberia antes del montaje.
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Placa indicadora La forma de las placas indicadoras se ajusta a la gama de

productos y, por lo tanto, puede variar. Las placas contienen
los siguientes datos:

N2 1D / Tag No. N2 modelo / Serial No.

Tipo / Type Tipo de actuador / Actuator Type
DN/PN Carrera / Stroke

Asiento @ / Seat o Entrada min. méx. / Supply min. max.
Kvs / Cv Recorrido del muelle / Spring Range
Cono / Plug Posicion de seguridad / Failure Position
Caracteristica / Characteristic Temp. ambiente / Ambient Temp.

Mat. carcasa / Mat. Body Ap actuador / Ap Actuator

Piezas interiores / Trim Posicion montaje / Arrangement
Empaquetadura / Packing Temp. de servicio / Working Temperature
Presion de servicio / Working Pressure

1.3 Antes de comenzar con el montaje, comprobar lo siguiente:
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* El cliente tiene que verificar como medida preventiva si la
vélvula de control estd adaptada segun su funcidn prevista
para la instalacién.

jUn uso no conforme puede provocar dafios importantes en la valvula de control
y también puede provocar una averia en la instalacion!

* ; Coinciden los datos de funcionamiento / datos nominales
de la placa indicadora con los datos de servicio de la
instalacion?

iSi no coinciden, las vélvulas podrian sufrir dafios considerables!

* ;Existe espacio suficiente en el lugar de la instalacién para
montar y desmontar la vélvula facilmente?

iSi esto no se cumple, pueden surgir problemas considerables y, en casos
extremos, dar lugar a una costosa reforma de la tuberia!

* ;Se ha enjuagado y limpiado la tuberia antes de comenzar
con el montaje?

iLas particulas sélidas pueden dafiar la valvula de control y los accesorios; esto
se puede evitar montando un colector de suciedad apropiado!

* ¢Se hanretirado los elementos de proteccion y se ha limpiado
la valvula de control antes de comenzar con el montaje?

jLos conservantes utilizados (capa adherente azul Mipa) y el medio de rociado
{Clas.trol Safecoat DW 32) pueden ensuciar el medio de servicio y deben ser
eliminados antes de comenzar con el montaje!

Aquellos productos de limpieza inadecuados que actien negativamente sobre
los juegos de juntas de PTFE y grafito pueden dafiar éstos y originar fugas. Por
lo tanto, tenga en cuenta las listas de resistencias pertinentes.
iRetirar las tapas protectoras!

* ;Coincide el sentido de la flecha indicadora situada en la
carcasa con el sentido de la corriente del medio?

iSi_no coinciden, se pueden dar condiciones criticas de funcionamiento que
dafien la valvula de control, ya que ésta no ha sido concebida para tal fin!



¢Son coaxiales y paralelas las bridas de la tuberia oy
corresponde la distancia a la longitud efectiva de la valvula’

iSi esto no se cumple, se pueden producir tensiones inadmisibles, fallos de
}uncwnamlento de la valvula y fugas en las uniones abridadas!

,Es correcta la guia de la tuberia y esta libre la valvula de
uerzas adicionales de la tuberia?

iSi esto no se cumple, se pueden producir fugas y, en funcién de la ejecucion,
una averia en la valvula!

¢Esta el vastago de la valvula en vertical en la posicion de
montaje?
jSi esto no se cumple, se pueden producir un aumento del desgaste de

la empaquetadura de prensaestopas, fugas y, en funcién de la ejecucion,
rozamientos!

iSies inevitable realizar un montaje horizontal, teniendo en cuenta la situacion de
montaje existente, rogamos se dirija a los fabricantes!

¢Existe el correspondiente trayecto de estabilizacion delante
y detrds del lugar de montaje de la valvula?

iSi esto no se cumple, se pueden producir condiciones criticas de funcionamiento,
originando niveles actisticos y vibraciones inadmisibles!

¢ Existe la correspondiente compensacion de potencial?

iLas corrientes eléctricas de compensacién inadmisibles que pasan por la vélvula
y el actuador de regulacién pueden cargar éstos estaticamente, originando
descargas eléctricas!

iEn zonas con peligro de explosion, sélo se deben emplear las
valvulas adecuadas, teniendo en cuenta el grupo admisible, la
categoria del equipo y la clase de temperatura segun la directiva
94/9/CE (ATEX)!

Montaje recomendado

El empleo correcto de las valvulas de control depende
directamente de la creacion adecuada de la situacion de

montaje. Recomendamos respetar los valores orientativos indicados, ya que el funcionamiento
de las valvulas de control depende basicamente de tener en cuenta las posibilidades fisicas.
Cualquier desviacion puede originar desviaciones considerables de la regulacién; en casos
extremos, se debera contar con una costosa reforma de la tuberia. No obstante, los procesos
fisicos permiten una desviacion de los valores orientativos segun cada caso individual, pero
presuponen conocimientos del sistema y requieren el consentimiento expreso del fabricante.

Montaje recomendado para
valvulas de control

Vélvula de control

Colector de suciedad

Longitud de montaje para el registro de
impulsos 10 x DN o min. 1m
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2. Puesta en funcionamiento Del medio y de la vélvula pueden emanar los
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siguientes peligros:

* Unas condiciones criticas de funcionamiento pueden originar
niveles acusticos y vibraciones inadmisibles.

iDafos auditivos, trastornos nerviosos y circulatorios, lesiones en las
articulaciones y en el esqueleto!

* Un mantenimiento indebido puede originar la emisidn de
medios de servicio térmicos, criogénicos y toxicos.

iPeligro de quemaduras, congelacion, causticacion e intoxicacion!

* La temperatura del medio de servicio se transmite a la
superficie de la valvula.

iPeligro de congelacion, quemaduras y explosion!

Dado que las fuentes de peligro se encuentran en la zona de
influencia del explotador, éste debera tener en cuenta la normativa
nacional e internacional sobre medio ambiente, respetar los
respectivos valores limite de los puestos de trabajo mediante las
medidas de proteccion adecuadas en las instalaciones del cliente,
0 bien, instruir a su personal como corresponda.

iCon el objeto de evitar lesiones, quedan prohibidas
las maniobras entre el yugo y las columnas durante el
servicio!

Una vez comprobado que se evitan las llamadas fuentes de
peligro mediante las medidas adecuadas en las instalaciones
del cliente, se puede colocar y conectar la valvula con la tuberia.
Al hacer esto, se deberd tener en cuenta:

* Unién abridada:

iEl material de conexién (juntas, tornillos, tuercas) no esta
incluido en el volumen de suministro!

iintroducir las juntas de brida centradas; si esto no se cumple, se pueden
producir fugas y, como consecuencia, un aumento del nivel acustico!

iSiempre que se limpien las tuberias completamente montadas mediante
enjuague o soplado, sustituir la valvula de control por una pieza de ajuste!

¢ Unién soldada:

iLas soldaduras se deben llevar a cabo segun las directivas
vigentes sobre técnica de soldadura!

Después de soldar, es necesario volver a limpiar la tuberia cuidadosamente.
Las valvulas de control se deben abrir adecuadamente, extrayendo los cuerpos
extrafios que se hayan acumulado. jLa apertura de la valvula se debe comunicar
por escrito al fabricante!



Si la valvula de control estd instalada en la tuberia:

En el caso de actuadores lineales neumaticos, conectar el aire
regulado al actuador, o bien, a los accesorios instalados.

En el caso de actuadores rotativos/lineales eléctricos, llevar
a cabo el cableado segun el esquema modular que aparece
en la cubierta extraible del actuador o de acuerdo con la
documentacion del fabricante del actuador.

Aumentar la carga continuamente hasta alcanzar los
parametros de servicio.

iSometer repentinamente la valvula de control a una presion y temperatura de
servicio totales puede provocar grietas de tension!

Tras la primera carga (prueba de funcionamiento), en
estado frio y sin presién, si fuera necesario, reapretar de
forma uniforme y en cruz las uniones atornilladas de los
componentes obturadores.

No dafar la superficie de alta calidad del vastago. De lo contrario, el
funcionamiento del prensaestopas se vera afectado.

Unos niveles acusticos y unas vibraciones excesivas durante
el servicio indican condiciones criticas de funcionamiento,
las cuales es imprescindible evitar.

iUn funcionamiento continuo inadmisible de las valvulas de control en

condiciones criticas de funcionamiento puede originar dafios, ya que éstas no
han sido concebidas para tal fin!

Evitar que las instalaciones se conecten y se desconecten
con excesiva frecuencia.

iDurante el servicio de conexion y desconexion, con frecuencia se producen
condiciones criticas de funcionamiento que pueden dafar la vélvula de control!

Evitar que haya particulas sélidas en el medio de servicio.

iLas particulas sélidas pueden daiiar la valvula de control; esto se puede impedir
montando un colector de suciedad apropiado!

El aire regulado tiene que satisfacer como minimo la clase 2
de la norma ISO 8573-1 y también las exigencias del
fabricante de accesorios.

iUn aire regulado sucio puede originar dafios o fallos en los accesorios y en la
vélvula!

iEn caso de dafios en la valvula de control y en los accesorios, asi como en caso de
danos personales que se deban al incumplimiento de las indicaciones de advertencia,
al igual que dafos de transporte y uso diferente al previsto (como escalera, etc.), se
anularan los derechos de garantia y la responsabilidad del fabricante!
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3. Mantenimiento

Actividad de mantenimiento

Intervalo de mantenimiento

vélvula con un pafio suave

Limpiar el vastago de actuador y de la

dependiendo del grado de suciedad

producen fugas

Reapretar el prensaestopas si se

Atencion: iNo hermetizar el
prensaestopas mas
de lo necesario®!

cada 5 000 carreras

Controlar la tensién de resorte y reapretar | con sistemas de prensaestopas de resorte cada 100 000 carreras
si fuera necesario y bajo condiciones “normales” 1 vez al afio como min.
con sistemas de prensaestopas de resorte cada 10 000 carreras

con prensaestopas estandar y bajo cada 10 000 carreras
condiciones “normales”

con prensaestopas estandar y bajo condiciones “extremas”
* empaquetadura expuesta a medios adversos
 cambio de temperatura extremo durante el funcionamiento

* aparicion de vibraciones
* posicién de montaje inadecuada

y bajo condiciones “extremas”

Actuadores lineales neumaticos

sin mantenimiento

Actuadores lineales / rotativos eléctricos | comprobar el véstago / engranaje y, en general, sin mantenimiento
€en caso necesario, engrasar como min. cada 200 000 carreras dobles
Actuadores lineales / rotativos eléctricos | engrasar (racor de lubricacién) 1 vez al afio como min.

4. Reparacion

En caso de producirse deficiencias o fallos, debe contactarse
con el servicio de atencion al cliente o con el contratante,
ademas de atenerse a las medidas que se listan a continuacion
0, de lo contrario, se anularan los derechos de garantia y la
responsabilidad del fabricante. En el caso que el cliente
decida efectuar la reparaciéon por su cuenta, éste debera
seguir estrictamente y rigurosamente el presente manual de
instrucciones y los manuales de montaje y desmontaje. Utilizar
siempre piezas de recambio originales.
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iLas valvulas de control son elementos a presion!

iAbrir el cuerpo o el actuador inadecuadamente podria
causar lesiones a personas!




4.1 Localizacion y solucion de incidencias

el asiento de la valvula, piezas
interiores dafiadas

o . .
Fallo N | Causas posibles Medidas
El vastago no se mueve 1.1 |+ No llega energia auxiliar (aire | ¢ En actuadores neumaticos, revisar la presion
comprimido o corriente eléctrica) |  (normalmente, 6 bar) y comprobar si existen
al actuador ni a los accesorios | fugas en el conducto de aire de entrada
(valvula  magnética, _estacion )
reguladora defiltros, posicionador, | * En actuadores eléctricos, comprobar la
interruptor de fin de carrera y | alimentacién eléctrica (conexiones, fusibles,
accesorios especiales) tension)
1.2
* Los accesorios acoplados no ¢ Ver las instrucciones de servicio y de
funcionan mantenimiento de los fabricantes de los
accesorios correspondientes
1.3 | * Elactuador neumético esta * Ponerse en contacto con el servicio de atencion
averiado al cliente, o bien, con el contratante
1.4 | * Elactuador eléctrico esta ¢ Ver las instrucciones de manejo y de
averiado mantenimiento del fabricante del actuador
1.5 | ¢ Laempaquetadura de ¢ Soltar las tuercas de la empaquetadura de
prensaestopas estd demasiado prensaestopas hasta que la vélvula vuelva a
fija funcionar
Atencion: ijAsegurarse de que no
existen fugas!
1.6 | * La guarnicion interior estd suelta, | ¢ Ponerse en contacto con el servicio de atencién
agarrotada al cliente, o bien, con el contratante
El vastago se mueve 2.1 | El actuador eléctrico estd | Limpiar el vastago con productos de limpieza
bruscamente averiado adecuados
2.2 | Elvéstago esta dafiado * Ponerse en contacto con el servicio de
atencion al cliente, o bien, con el contratante
2.3 | El actuador no tiene suficiente | « Comparar los datos técnicos de la placa
fuerza indicadora del actuador con los datos de
servicio de la instalacion — si no coinciden,
ponerse en contacto con el servicio de atencion
al cliente o con el contratante
El vastago no realiza el 3.1 | Presion de aire de entrada | Leer y ajustar la presion de aire de entrada
recorrido completo de la insuficiente necesaria conforme a la placa indicadora
carrera
(0 a 100% de carrera) 3.2 |+ Volante desajustado en | ¢ Poner el volante en la posicién de fin de
actuadores  neumaticos  con carrera
0 quizas flujo demasiado accionamiento de emergencia por
débil volante
3.3 | Interruptor de fin de carrera | * Reajustar el interruptor de fin de carrera
desajustado en  actuadores | conforme a las especificaciones del fabricante
eléctricos del actuador
3.4 |« Posicionador desajustado o | * Reajustar el posicionador conforme a
averiado las  especificaciones del fabricante del
posicionador
3.5 | Existen cuerpos extrafios en

Ponerse en contacto con el servicio de atencion
al cliente, o bien, con el contratante

73




Localizacion y solucién de incidencias - continuacion

Fallo N¢ | Causas posibles Medidas
Fugas excesivas en el asiento | 4.1 | ¢ Junta de obturacién dafiada en el | ¢ Ponerse en contacto con el servicio de atencion
de la valvula asiento de la vélvula, o bien, en al cliente, o bien, con el contratante
el cono de regulacion
4.2 |« Cuerpos extrafios en el drea del | » Ponerse en contacto con el servicio de atencion
asiento al cliente, o bien, con el contratante
4.3 |« Elconono se cierra * Ver3.1a35
completamente
Fugas en el sistema de 5.1 | e Fuerza de compresion en la | * Reapretar levemente la empaquetadura de
prensaestopas empaquetadura insuficiente prensaestopas
Atencion: iEl vastago de la valvula debe
poder moverse!
5.2 | e Laempaquetadura esta * Reapretar levemente la empaquetadura de
desgastada prensaestopas
Atencion: iEl vastago de la valvula debe
poder moverse!
Si sigue habiendo fugas en la empaquetadura,
ponerse en contacto con el servicio de atencién
al cliente, o bien, con el contratante
5.3 |« Elvastago esta sucio * Limpiar el vastago con productos de limpieza
adecuados
54 | e Elvéstago esta dafiado * Ponerse en contacto con el servicio de atencién
al cliente, o bien, con el contratante
Fugas en la junta de la tapa, 6.1 | * Fuerza de compresién en la(s) | * Reapretar en cruz las tuercas de la tapa, o
o bien, de la cubierta junta(s) insuficiente(s) bien, de la cubierta
6.2 | * Junta(s) defectuosa(s) * Ponerse en contacto con el servicio de
atencion al cliente, o bien, con el contratante
La carcasa tiene fugas 7.1 | * Dafo producido por el medio o | * Ponerse en contacto con el servicio de atencion
por el flujo al cliente, o bien, con el contratante
El interruptor de fin de carrera | 8.1 | ¢ Suministro eléctrico del interruptor | « Comprobar  la  alimentacién  eléctrica
no da sefal de fin de carrera averiado (conexiones, fusibles, tensién)
82 | Interruptor de fin de carrera | » Ajustar el interruptor de fin de carrera;
desajustado la distancia operativa figura en la hoja
normalizada de tipos de interruptores de fin de
carrera
El posicionador vibra 9.1 | * Posicionador averiado e Ver las instrucciones de manejo y de

mantenimiento del posicionador

En caso de que las medidas anteriormente citadas no produzcan resultados satisfactorios,
debe ponerse en contacto con el servicio de atencidn al cliente, o bien, con el contratante.

Linea de atencion al cliente en Austria:

+43 (0)664 341 8 616
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Linea de atencion al cliente en Alemania:

+49 (0)2157-8176-29 6 +49 (0)163-8176-014
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Kéesoleva seadistusventiliga olete Te valinud seadistusseadme, mis on toodetud
kooskdlas meie kvaliteedijuhtimisstisteemi ISO 9001 kdrgete nduetega ning on kontrollitud
vastavalt kehtivatele eeskirjadele ja direktiividele vdi vastavalt lepinguliselt fikseeritud
spetsifikatsioonidele.

Selleks et tagada antud toote laitmatu funktsioneerimine ja usaldusvaarsus, palun jargige
tarnimisel ja enne kasutuselevattu kdesolevat ldist kasutusjuhendit.

Kéesoleva kasutusjuhendi mittejérgimisel voi mittetéitmisel 16peb tootja garantii ja vastutus.
Muidu kehtivad, kui pole teisiti kokku lepitud, tootja Uldised miiligi- ja tarnetingimused.
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Kasutusala

Toote kirjeldus

1. Paigaldamine

Kéesolev kasutusjuhend kehtib:

¢ (he istuga seadistusventiilide (PN 10-160, Class 150-900)
katteta (ihe istuga seadistusventiilide (PN 10 /40)

kolmtee seadistusventiilide (PN 10-160, Class 150-600)
kahe istuga seadistusventiilide (PN 10-160)
spetsiaalventiilide kohta

peale paigaldatud pneumaatilise vdi elektrilise likkeajamiga
peale paigaldatud Iikketiksusega ja elektrilise pbdrdeajamiga
* tarvikutega vGi ilma

Seadistusventiilid muudavad protsessides I&bivoolu ja
reguleerivad voi juhivad gaase, aurusid vdi vedelikke.

Seadistusventiil  koosneb  armatuurist  (ventiili alaosa)
ja ajamist, mis muudab drosselkeha (koonuse) asendit
sOltuvalt seadistussignaalist. Armatuuride tootmisseeriad
koosnevad loogilistest moodulitest, mis vdimaldavad toota
minimaalse osade arvuga maksimaalselt palju variante —
kohandatuna vastavalt konkreetsele ekspluatatsioonijuh-
tumile. Tarneprogramm sisaldab ka rida perifeeriaseadmeid
nagu asendiregulaatoreid, buustereid, filtri redutseerimisjaamu
vOi magnetventiile. Asendiregulaatoreid ja magnetventiile
saab standardselt paigaldada otse véi vastavalt NAMUR-i
soovitustele. Perifeeriaseadmete puhul kehtivad seadmete
tootjate kasutusjuhendid.

Seadistusseadet voivad monteerida ja kasutusele
votta vaid kvalifitseeritud spetsialistid. Kvalifitseeritud
spetsialistid on isikud, kes on tuttavad antud toote
monteerimisega, kasutuselevétuga ja tddga ning kellel
on oma to6s vastav kvalifikatsioon.

76



1.1. Tarne staatus

1.1.1 Transport

1.1.2 Ladustamine

Seadistusventiilid tarnitakse reeglina koos paigaldatud
ajamitega, kontrollitult ja monteeritult.  Armatuuri-  v6i
ajamikorpuse  mittekorrosioonikindlad  detailid on kaetud
kaitsevarviga, isoleerimata detailid on méaritud ja korpuse
avad on suletud sulguritega. Roostevabast terasest korpused
tarnitakse siledalt (peitsitult voi liivapritsiga puhastatult).

Laadimisel ja transportimisel ndutakse suurimat ettevaatust
166gi- ja nodksatusligutuste suhtes. Tdsteseadeid ei tohi
mingil juhul Uhendada ventiilispindli v&i tostendidu Voi
voimalike paigaldatud perifeeriaseadmete piirkonnas. Kéige
paremini sobib trossisilmus, mis pannakse kas ventiili peaosa
Umber kandeosast allpool véi transportdds(id), arvestades
maksimaalset  lubatud  kandejoudu.  Korrosioonikaitse
kahjustused tuleb koheselt kdrvaldada.

Ehitusplatsil tuleb seadistusventiilid ladustada suletud ruumides
stabiilsele alusele ja kuni paigaldamiseni kaitsta ilmastiku,
méérdumise ja muude kahjulike méjude vastu. limtingimata
tuleb véltida vaheladustamist kauemaks kui 6 kuuks, kuna
topendite impregneeringud vdivad kaduda ja pdhjustada
ebatihedust. Seadistusventiili &arikute ja siseruumide kaitseks
paigaldatud sulgurid tohib eemaldada alles paigalduskohas.

1.2 Ettevalmistus torustikku paigaldamiseks

Tehasepoolsed réhu-, tihedus- ja funktsioonikontrollid ning kvali-
teedijuhtimisststeem tagavad, et seadistusventiili mudel vastab
tarnelepingus kindlaksméératud mudelile. Seerianumber ja
ekspluatatsiooniks vajalikud ventiili ja ajami andmed on toodud
tudbisildil. Téstenéit nitab drosselkeha asendit istu suhtes.

Enne paigaldamist tuleb torustik korralikult puhastada.
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Tuubisilt

Kuna tillbisiltide vorm on kohandatud tootmisrea vajadustele,
voivad nad optiliselt Uksteisest erineda. Sisuliselt on toodud
jargmised andmed:

Tahistus / Tag No.

Tilp / Type

DN /PN

Isty/ Seat o

Kvs / Cv

Koonus / Plug
Tunnuskdver / Characteristic
Korpuse materjal / Mat. Body
Sisemised detailid / Trim
Pakett / Packing

Toorohk / Working Pressure

Seerianumber. / Serial No.

Ajami tutip / Actuator Type

Toste / Stroke

Juurdetulev 6hk min. maks. / Supply min. max.
Vedru liikumisala / Spring Range
Ohutusasend / Failure Position

Umbruse temperatuur / Ambient Temp.

Ap ajam / Ap Actuator

Paigaldusasend / Arrangement
Tootmistemperatuur / Working Temperature

1.3 Kontrollige enne paigaldamist:
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o Kaéitaja on kohustatud eelnevalt kontrollima seadistusventiili

sobivust kavandatavaks kasutuseks siisteemis.

Mittesihipédrane kasutamine voib kaasa tuua olulised seadistusventiili kahjustused
voi koguni siisteemirikke!

Kas tlilibisildil toodud nimi- / funktsiooniandmed vastavad
seadme ekspluatatsiooniandmetele?

Mittevastavus vaib pohjustada ventiilide olulisi kahjustusi!

Kas paigalduskohas on piisavalt ruumi probleemideta
monteerimiseks ja demonteerimiseks?

Mittevastavus v6ib pohjustada olulisi probleeme ja piirsituatsioonides véib selle
tagajarjeks olla torustiku kallis imberehitamine!

Kas torustikku loputati ja puhastati enne paigaldamist?

Tahked osad véivad seadistusventiili ja tarvikuid kahjustada, seda on véimalik
véltida sobiva mudapiiiduri monteerimisega!

Kas seadistusventiililt eemaldati konserveerimisained ja
puhastati enne paigaldamist?
Kasutatud konserveerimisained (Mipa dratommatav kile - sinine) ja pihustusaine

(Castrol Cafecoat DW 32) voivad tootmismeediumi méarida ja need tuleb enne
paigaldamist eemaldada!

Sobimatud puhastusvahendid, mis sédvitavad PTFE- ja grafiittihenduskomp-
lekte, voivad pohjustada kahjustusi ja ebatihedust. Seetottu jérgige lheseid
pusivusnimekirju.

Eemaldada kaitsekaaned!

Kas korpusele margitud suunanool dhtb meediumi
labivoolusuunaga?

Mittevastavus voib pohjustada kriitilisi  ekspluatatsioonitingimusi, mis
kahjustavad seadistusventiili, kuna see pole selle jaoks konstrueeritud!



Kas torustiku &arikud on ihesuguse teljega ja paralleelsed ning
kas nendevaheline kaugus vastab ventiili ehituspikkusele?

Mittevastavuse  korral  voivad tekkida ventiili lubamatud pinged,
funktsioneerimishéired ja darikliite ebatihedus!

Kas torustik on suunatud korrektselt ja kas ventiil on vaba
taiendavatest torustiku jdududest?

Mittevastavus voib pohjustada ebatihedust ja soltuvalt mudelist ventiili
véljalangemise!

Kas paigaldusasend on vertikaalselt seisva ventiilispindliga
olemas?

Mittevastavus voib pohjustada topendite suurendatud kulumist, ebatihedust ja
soltuvalt mudelist hoordumist!

Kui olemasoleva paigaldussituatsiooni tottu ei ole véimalik véltida horisontaalset
monteerimist, pd6rduge tootja poole!

Kas enne ja pérast ventiili paigalduskohta on vastav
rahunemisloik?

Mittevastavus voib pohjustada kriitilisi ekspluatatsioonitingimusi ja lubamatut
miirataset ning vibratsiooni.

Kas on olemas vastav potentsiaali tasakaalustus?

Lubamatud elektrilised tasakaalustusvoolud ventiili ja seadistusajami kohal
voivad neid staatiliselt laadida ja pohjustada elektrilist tiihjenemist!

Plahvatusohtlikes piirkondades tohib kasutada vaid sobivaid
ventiile, arvestades lubatud rihmi, tootekategooriaid ja
temperatuuriklasse vastavalt direktiivile 94/9/EU (ATEX)!

Paigaldussoovitus  Seadistusventiili edukas kasutamine on otseselt seotud

paigaldussituatsiooni sobiva kujundamisega. Me soovitame kinni
pidada toodud suunavatest nditajatest, kuna seadistusventiili t66 s6ltub oluliselt fudsikaliste
voimaluste arvestamisest. Kdrvalekalded voivad pdhjustada olulisi reguleerimiskérvalekal-
deid, piirsituatsioonides tuleb arvestada torustiku kalli Umberehitusega. Fulusikalised
protsessid véivad (ksikjuhtudel lubada suunavatest véartustest kdrvalekaldumist, kuid
eeldavad sUsteemi tundmist ja vajavad tootja sdnaselget ndusolekut.

Seadistusventiilide
paigaldussoovitused

Meedium
»>»——»

Paigaldusventiil

Mudaputidur
(0,1 mm)

Paigalduspikkus impulsivotmine 10 x DN
‘ Vi min. 1m
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2. Kasutuselevott

Meediumist ja ventiilist vbivad tuleneda jargmised ohud:

Kriitilised ~ ekspluatatsioonitingimused véivad pdhjustada
lubamatut marataset ja vibratsiooni.

Kuulmishaired, soonte ja nérvide kahjustused, liigeste ja luustiku muudatused!

Mittekorrekine  hooldus  vBib  pOhjustada  termiliste,
kriogeensete ja toksiliste ekspluatatsioonimeediumite
emissiooni.

Péletus-, kiilmumis-, sddvitus-, miirgistusoht!

Ekspluatatsioonimeediumi  temperatuur  kandub  ventiili
pealispinnale.

Kiilmumis-, poletus-, plahvatusoht!

Kuna ohtude allikad asuvad kasutaja mdjuvaljas, peab ta
jargima siseriiklikke ja rahvusvahelisi keskkonnakohustusi,
tditma ehituslike kaitsemeetmetega téokohtade vastavaid
piirvaartusi, voi oma personali vastavalt instrueerima.
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Vigastusohu tottu on todtamise ajal keelatud kandeosa/
sammaste vahel tegutseda!

Kui nimetatud ohuallikaid vélditakse sobivate ehituslike
meetmetega, voib ventiili torustikku paigaldada ja viimasega
Uhendada. Seejuures tuleb silmas pidada:

aarikliide:
Uhendusmaterjal (tihendid, kruvid, mutrid) on tarnemahu
sees!

ARariku tihendid panna keskele, mittevastavus voib pdhjustada ebatihedust ja
korgendatud miirataset!

Kui puhastamist tehakse kompleksselt koos monteeritud torustiku loputamise
voi labipuhumisega, tuleb seadistusventiil asendada vahedetailiga!

keevisliide:

Kinni keevitamine peab toimuma vastavalt kehtivatele
keevitustehnilistele direktiividele!
Peale kinnikeevitamist tuleb veel kord hoolikalt puhastada torustikku.

Seadistusventiilid tuleb korrektselt avada ja eemaldada kogunenud voérkehad.
Ventiili avamisest tuleb tootjat kirjalikult informeerida!



Kui seadistusventiil on torustikuga thendatud:

pneumaatiliste tdsteajamite korral instrumentdhu ihendamine
ajamiga voi peale ehitatud tarvikutega.

elektriliste pddrde- ja tosteajamite puhul juhtmete Ghendamine
vastavalt ploki ihendusskeemile &ravdetavas ajamikorpuses
voi vastavalt ajami tootja dokumentidele.

Tosta koormust pidevalt tddparameetriteni.

Seadistusventiili dkiline vastandamine kogu t66rohuga ja tddtemperatuuriga voib
pohjustada pingepragusid!

Peale esimest koormamist (proovikdivitamine), réhuta
ja jahutatud seisundis, pingutada dhtlaselt tihendavate
komponentide kruvitihendusi risti abil.

Mitte kahjustada kvaliteetset spindli pealispinda, sest muidu rikutakse tihendi
funktsiooni!

Liiga korge mirapeegel ja suur vibratsioon t6étamise ajal
viitavad kriitilistele ekspluatatsioonitingimustele ja neid tuleb
ilmtingimata véltida.

Seadistusventiilide lubamatu pidev ekspluateerimine kriitilistes ekspluatat-

sioonitingimustes voib pohjustada kahjustusi, kuna nad pole nende jaoks
konstrueeritud!

Véltida ebatllipiliselt sagedast seadme Kkéivitamist ja
seiskamist.

Kogemused néitavad, et kdivitamisel ja seiskamisel tekivad sageli kriitilised
ekspluatatsioonitingimused, mis voivad seadistusventiili kahjustada!

Valtida tahkeid osasid tddmeediumis.

Tahked osad voivad kahjustada seadistusventiili, seda on voimalik véltida sobiva
mudapiiiduri monteerimisega!

Instrumendiohk peab vastama vahemalt 1ISO 8573-1 klassile 2
voi tAitma tarvikutootja noudeid.

Must instrumentdhk voib pohjustada kahjustusi voi tarvikute ja ventiili
véljalangemise!

Seadistusventiili ja tarvikute kahjustuste korral, nagu ka inimeste kahjustuste korral,
mille pdhjuseks on hoiatusviidete arvestamatajatmine, ning katranspordikahjustused
ja ebasihiparane kasutamine (redelina jne) I6peb tootja garantii ja vastutus!
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3. Hooldus

Hooldust6d

Hooldusintervall

lapiga

Puhastada ventiili- ja ajamispindlit pehme

Soltuvalt ma&rdumisastmest

Ebatiheduse korral pingutada tihendit

Arge tihendage
tihendit ile!

Téhelepanu:

Kontrollida vedru pinget ja vajadusel
pingutada

Standardtihendid ja
L,normaalsed* tingimused

iga 10 000 tste jarel

Standardtihendid ja ,raskendatud” tingimused

« paketile probleemsed meediumid

« ekstreemsed temperatuuri kdikumised té6tamisel
« vibratsiooni tekkimisel

* ebasoodne paigaldusasend

iga 5 000 tste jarel

vedruga koormatud tihendisiisteemid ja
L,normaalsed* tingimused

iga 100 000 tdste jarel
hiliemalt 1/aastas

vedruga koormatud tihendististeemid ja
wraskendatud” tingimused

iga 10 000 toste jarel

Pneumaatilised t6steajamid

hooldusvaba

Elektrilised toste- / pdérdeajamid

peamiselt hooldusvaba
hiliemalt iga 200 000 topelttdste jérel

Kontrollida spindlit / ajamit ja
Vajadusel madrida

Elektrilised toste- / pdordeajamid

Maarida (mé&arimisnippel) vahemalt 1/aastas

4. Remont

Torgete voi rikete korral, mille puhul tuleb lisaks teistele
meetmetele  votta  Ghendust  klienditeenindusega Vi
lepingupartneriga, 16ppeb tootja garantii ja vastutus, kui neid
ei kasutata torgete voi rikete ilmnemisel. Juhul kui klient viib
remonditddd ise 1abi, tuleb tapselt ja asjakohaselt jargida seda
kasutusjuhendit ning vastavaid demontaazi-/montaazijuhendeid.
Alati tuleb kasutada originaalvaruosi.
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Seadistusventiilid on rohuanumad!

Iga ajami voi armatuuri vale avamine voib kahjustada
Teie tervist!




4.1 Vigade otsimise nimekiri

Viga Nr. | V6imalikud pdhjused Meetmed
Spindel ei liigu 1.1 | Ajamil ja tarvikutel pole | * pneumaatilistel ajamitel kontrollida juurdetuleva
abienergiat  (surudhku  véi ohu torustiku tihedust ja rohku (tavaliselt 6
elektrit) ~ (magnetventiil, ~filtri baari)
vahendamisjaam, positsioneerija,
|oppldliti  ja  spetsiaaltarvikud) | ¢ elektrilistel ajamitel kontrollida elektrivoolu
olemas (ihendused, kaitsmed, pinge)
1.2 | * peale paigaldatud tarvikud ei * vaata tarvikute tootjate hooldus- ja
todta kasutusjuhendit
1.3 | * pneumaatiline ajam on defektne | ¢ informeerida klienditeenindust voi
lepingupartnerit
1.4 | ¢ elektriline ajam on defektne * vaata ajami tootja hooldus- ja kasutusjuhendit
1.5 | * tihendipakett on liiga kdvasti kinni | ¢ lasta tihendipaketi mutreid nii palju jargi, kuni
tdmmatud ventiili on voimalik jélle kasitleda
Téhelepanu: leket ei tohi tekkida!
1.6 | * Sisegamituur hddrdunud, istub * informeerida klienditeenindust vGi
kinni lepingupartnerit
Spindel ligub néksatustega 2.1 | * elektriline ajam on defektne * puhastada spindlit sobiva puhastusvahendiga
2.2 | * spindel on kahjustatud * informeerida klienditeenindust voi
lepingupartnerit
2.3 | * ajam on liiga ndrk ¢ vérrelda ajami tidbisildi andmeid seadme
ekspluatatsiooniandmetega - kdrvalekallete
korral informeerida  klienditeenindust  /
lepingupartnerit
Spindel ei liigu dle 3.1 |« liiga madal juurdetuleva 6hu rohk | ¢ vaadata tldbisildilt vajalikku juurdetuleva 6hu
terve kéiguulatuse rohku ja luua selline rohk
(0 kuni 100%line kéik)
3.2 | e valesti reguleeritud késirattake | * viia késirattake 16pp-positsiooni
v6i 6hu labivool on liiga madal pneumaatilistel ~ajamitel  kasitsi
héire ldlitamisel
3.3 |« valesti reguleeritud Ipplliti | * jarelseadistada I6pplUlitit vastavalt ajami tootja
elektrilisel ajamil andmetele
3.4 | ¢ valesti reguleeritud véi defekine | * jarelseadistada  positsioneerija  vastavalt
positsioneerija positsioneerija tootja andmetele
3.5 | Voorkeha ventillisadulas, | ¢ informeerida kI_ienditeenindust Vi

kahjustatud sisedetailid

lepingupartnerit
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Vigade otsimise nimekiri - jarg

Viga Nr. | Vbimalikud pdhjused Meetmed
Ventiilisadula leke liga suur 4.1 | * kahjustatud tihendusserv * informeerida klienditeenindust véi
ventiilisadula voi lepingupartnerit
reguleerimiskoonuse juures
42 * informeerida klienditeenindust vGi
* Vddrkeha sadula piirkonnas lepingupartnerit
4.3 | * koonus ei sulge taielikult * vaata 3.1 kuni 3.5
Tihendisiisteemi leke 5.1 | e liiga véike rohk paketile * pingutada tihendipaketti kergelt jérgi
Téhelepanu:  Téhelepanu:
ventiilispindel peab jadma
liikuvaks!
5.2 | e paketton kulunud * pingutada tihendipaketti kergelt jérgi
Téhelepanu:  Téhelepanu:
ventiilispindel peab jadma
liikuvaks!
Kui pakett ei peaks tihedaks muutuma,
siis  informeerida  klienditeenindust ~ voi
lepingupartnerit
5.3 | ¢ spindel on méaardunud * puhastada spindlit sobiva puhastusvahendiga
5.4 |« spindel on kahjustatud * informeerida klienditeenindust voi
lepingupartnerit
Ebatihe katte- voi 6.1 | * liiga véike rohk tihendite)le * pingutada katte voi kaane mutreid risti kaudu
kaanetihend
6.2 | * Tihend(id) defektsed * informeerida klienditeenindust véi
lepingupartnerit
Ebatihe korpus 7.1 |+ Meediumist voi voolust tingitud | ¢ informeerida klienditeenindust Voi
kahjustus lepingupartnerit
Lépplliti signaal puudub 8.1 |« Ioppliliti elektriga varustamine | ¢ kontrollida elektriga varustamist (Uhendused,
hairitud kaitsmed, pinge)
8.2 | * valesti reguleeritud I8pplliti * seadistada [6ppllitit, Iiliti vahe tuleb vétta
[6ppliliti tadibilehelt
Positsioneerija vibreerib 9.1 | » defektne positsioneerija * vaata positsioneerija tootia hooldus- ja
kasutusjuhendit

Kui eelnevalt loetletud meetmed ei anna rahuldavat tulemust, tuleb informeerida
klienditeenindust véi lepingupartnerit.

Service-hotline Austria: Service-hotline Saksamaa:

+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 v5i +49 (0)163-8176-014
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4.1 Vianmddritys, huoltoliikkeet ja korjaamot 93+9%

Téma séatoventtiili on valmistettu ISO 9001 —standardiin perustuvan, korkeat laatuvaatimukset
tayttdvan laadunvalvontajérjestelmén mukaisesti. Se on myds testattu voimassa olevien
méaéraysten ja direktiivien tai sopimukseen perustuvien vaatimusten mukaisesti.

Lue tdmé kéyttdohje toimituksen yhteydessé ja ennen kéyttdonottoa, jotta voidaan varmistaa
laitteen moitteeton ja luotettava toiminta.

Néiden kayttdohjeiden noudattamatta tai huomiotta jattdminen johtaa valmistajan takuun ja
vastuun raukeamiseen. Valmistajan yleisi@ myynti- ja toimitusehtoja sovelletaan aina, jos
muusta ei ole erikseen sovittu.
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Kayttotarkoitus

Tuotekuvaus

1. Asennus

Tamaé kayttoohje koskee seuraavia laitteita:

* Yksi-istukkaiset séatéventtiilit (PN 10-160, Class 150-900)
o Vuoratut yksi-istukkaiset saatventtiilit (PN 10 / 40)

¢ Kolmities&atéventtiilit (PN 10-160, Class 150-600)

o Kaksi-istukkaiset saatdventtiilit (PN 10-160)

¢ Erikoisventtiilit

joihin on integroitu pneumaattinen tai séhkdkayttéinen
lineaaritoimilaite

joihin on integroitu lineaarinen toimilaiteyksikko ja
séhkokayttdinen pyoriva toimilaite

¢ lisdlaitteilla tai iiman

Saatdventtiilit saatavat ja ohjaavat kaasuja, hdyryja ja nesteita
sekd muuttavat eri prosessivaiheiden virtauksia.

Séaétoventtiili  koostuu rungosta  (venttilin  alaosa) ja
toimilaitteesta, joka muuttaa kuristinosan (kartion) asentoa
istukkaan  ndhden ohjaussignaalin - mukaisesti. Rungot
on jarjestetty loogisiin valmistussarjoihin, joista kayttaja
voi mahdollisimman pienelld maarélld komponentteja
koota useita eri vaihtoehtoja kuhunkin kayttotarkoitukseen
soveltuvaksi. Toimitusohjelmassa on my6s useita oheislaitteita
kuten asennoittimia, tehostimia, suodattimella varustettuja
paineensaatimid tai magneettiventtilejd. Asennoittimet ja
magneettiventtiilit voidaan koota suoraan vakiona tai NAMUR-
suositusten mukaisesti. Noudata oheislaitteiden yhteydessé
laitteiden valmistajien kéyttdohjeita.

Vain asiantunteva henkildkunta saa asentaa ja ottaa
séatoblaitteen kayttoon. Asiantuntevilla henkilGilld on
asianmukainen koulutus ja pétevyys, ja he tuntevat
laitteen asennuksen, kdyttoonoton ja toiminnan.
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1.1 Toimituskunto

1.1.1 Kuljetus

1.1.2 Varastointi

Séatoventtiilit toimitetaan yleensd testattuina ja koottuina
yhdessé toimilaitteen kanssa. Rungon ja toimilaitteen ruostuvat
osat on suojattu suojamaalilla, maalaamattomat osat on rasvattu
ja koteloiden aukot on tukittu suojatulpilla. Ruostumattomasta
terdksestd valmistetut kotelot toimitetaan maalaamattomina
(peitattuina tai puhallettuina).

Tuotteen lastauksessa ja kuljetuksessa on véltettava iskuja ja
nykdisevid liikkeitd. Valta nostolaitteen kiinnittmisté venttiilin
karaan ja iskunosoittimeen sekd mahdollisesti asennettujen
oheislaitteiden alueelle. Nostamiseen soveltuu parhaiten
nostosilmukka, joka asetetaan venttiilin pdan ympari ja kehén
alitse. Huomioi nostosilmukoiden suurin sallittu nostovoima.
Korroosiosuojauksen vauriot on korjattava valittémasti.

Saatdventtiilit on varastoitava asennuskohteessa kiintedlla
alustalla suljetussa tilassa ja suojattava s&éltg, lialta ja muilta
haitallisilta vaikutuksilta asennukseen saakka. Yli kuuden
kuukauden vélivarastointia on ehdottomasti valtettava, silld
tiivisteholkkien tiivisteiden kyll&stys heikkenee ja saattaa
aiheuttaa vuotoja. Sééatéventtiilin laippoja ja sisdosia suojaavat
tulpat saa poistaa vasta asennuspaikalla.

1.2 Valmistelu putkeen asennusta varten

Tehtaalla tehdyt paine-, tiiviys- ja toimintatarkistukset sekd laadun-
valvontajérjestelmé takaavat, ettd saatoventtiilin rakenne vastaa
toimitussopimuksessa madritettya rakennetta. Sarjanumero ja
kéyttoon vaadittavat venttiilin ja toimilaitteen tiedot on merkitty
tyyppikilpeen. Iskunosoitin - ilmoittaa  kuristinosan asennon
istukkaan nahden.

Putki on puhdistettava huolellisesti ennen asennusta.
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Tyyppikilpi

Tyyppikilpien tiedot saattavat vaihdella, silld ne vastaavat aina

kyseistd valmistussarjaa. Kaikissa tyyppikilvissd annetaan
seuraavat tiedot:

Tunnusnro / Tag No.

Tyyppi / Type

DN/PN

Istukan @ / Seat @

Kvs / Cv

Kartio / Plug

Ominaiskayrd / Characteristic
Kotelon mat. / Mat. Body
Sis&osat / Trim

Tiiviste / Packing

Kayttdpaine / Working Pressure

Sarjanro / Serial No.

Toimilaitetyyppi / Actuator Type

Isku / Stroke

Syottd min. maks. / Supply min. max.
Jousen likealue / Spring Range
Turva-asento / Failure Position
Ympéristn [dmpétila / Ambient Temp.
Ap toimilaite / Ap Actuator

Sijoitus / Arrangement

Kayttdlampétila / Working Temperature

1.3 Tarkista seuraavat kohdat ennen asennusta:
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Kayttajan on ehdottomasti ennalta tarkistettava saat6venttiilin
sopivuus laitteelle suunnittelemaansa kayttétarkoitukseen.

Méaréysten vastainen kéyttd voi aiheuttaa huomattavia vahinkoja saatéventtiiliin
sekd mahdollisesti laitteen vioittumisen.

Vastaavatko tyyppikilven nimellis- ja toimintatiedot laitteiston
kéyttdtietoja?

Jos nama tiedot eivét vastaa toisiaan, séatoventtiileihin saattaa syntyéd vakavia
vaurioita!

Onkoasennuspaikallariittavastitilaa venttiilinongelmattomaan
asennukseen ja irrotukseen?

Jos ndin ei ole, siitd saattaa aiheutua ongelmia ja joissakin tapauksissa
seurauksena saattaa olla putken kallis muutostyd!

Onko putki huuhdeltu ja puhdistettu ennen asennusta?

Kiintedt ainejddmét saattavat vaurioittaa saatoventtiilia ja lisélaitteita. Tama
voidaan estda asentamalla sopiva lianerotin!

Onko saatdventtiilin  suojakésittely poistettu ja  venttiili
puhdistettu ennen asennusta?
Kéytettavét suoja-aineet (Mipa-suojakalvo, sininen) ja ruiskutettavat suoja-aineet

(Castrol Safecoat DW 32) saattavat liata véliaineen, joten ne on ehdottomasti
poistettava ennen asennusta!

Sopimattomat puhdistusaineet, jotka tarttuvat PTFE- ja grafiittitiivisteisiin,
saattavat my6s vaurioittaa tiivisteitd ja aiheuttaa vuotoja. Noudata siis
asianmukaista aineiden kestavyysluetteloa.

Poista suojukset!
Vastaako kotelon suuntanuoli valiaineen virtaussuuntaa?
Jos ndin ei ole, seurauksena saattavat olla kriittiset kéyttdolosuhteet,

jotka vaurioittavat saatéventtiilid, silld venttiileja ei ole tarkoitettu téllaisiin
olosuhteisiin!



Asennussuositukset

Ovatko putken laipat sama-akselisia ja yhdensuuntaisia ja
vastaako putken pdiden etaisyys venttiilin asennuspituutta?

Jos néin ei ole, seurauksena saattavat olla liian voimakas jannitys, venttiilin
toimintahéiriét ja laippaliitosten vuodot!

Ohjautuvatko putket asianmukaisesti ja onko venttiili vapaa
ylimééaraisisté putkirasituksista?

Jos néin ei ole, seurauksena saattaa olla vuotoja ja rakenteesta johtuva venttiilin
toimimattomuus!

Onko asennuspaikka tarkoitettu pystysuoralla venttiilin karalla
varustetulle venttiilille?

Jos néin ei ole, seurauksena saattaa olla tiivisteholkkien tiivisteiden kulumisen
lisdéntyminen, vuotoja ja rakenteesta johtuva hankautuminen!

Jos asennuspaikka edellyttda venttiilin vaakasuoraa asennusta, ota yhteys
valmistajaan!

Onko venttiilin asennuspaikkaa ennen ja sen jalkeen riittavat
tasaantumisvalit?

Jos ndin ei ole, seurauksena saattaa olla kriittiset kdyttdolosuhteet ja liian suuri
melutaso ja térina!

Onko asianmukainen potentiaalintasaus kéyttssa?

Liian suuret venttiiliin ja saatolaitteistoon kohdistuvat séhkoiset tasausvirrat
saattavat varata ndma laitteet staattisesti, mika aiheuttaa séhkoisia purkauksia!

Réjahdysvaarallisilla alueilla saa kaytta4 vain direktiivin 94/9/EY
(ATEX) mukaiseen ryhmaan sekd laite- ja lampétilaluokkaan
kuuluvia venttiileja!

Sééatoventtiilin onnistunut kayttd taataan kéyttdmalld tarkasti
asennustilanteeseen soveltuvaa rakennetta. Suosittelemme

iimoitettujen ohjearvojen sdilyttdmistd, silla séatoventtiilin toiminta perustuu oleellisesti
juuri todellisten olosuhteiden huomioimiseen. Poikkeavat olosuhteet saattavat lis&ta
saatépoikkeamia, jolloin joissakin tapauksissa on varauduttavakalliiseen putken muutostyéhén.
Todelliset prosessit sallivat yksittéistapauksissa poikkeamisen ohjearvoista. T&mé edellyttdé
kuitenkin jarjestelmén tuntemusta ja valmistajan kirjallista lupaa.

Séaéatoventtiilien
asennussuositukset

Valiaine
»>——»

Saatoventtiili

Lianerotin
(0,1 mm)

Asennusetéisyys impulssinottokohdasta
10 x DN tai vahintddn 1 m
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2. Kayttoonotto

Véliaine ja venttili saattavat aiheuttaa seuraavia
vaaratilanteita:

o Kriittiset kéyttdolosuhteet saattavat aiheuttaa liian suurta
melua ja tarin&a.

Kuulovammat, suoni- ja hermovauriot, nivel- ja luustomuutokset!

* Epdasianmukainen huolto saattaa aiheuttaa termisen,
kryogeenisen ja myrkyllisen véliaineen p&éstoja.
Palo-, jaatymis-, sydpymis- ja myrkytysvaara!
* Véliaineen I&mpdtila valittyy venttiilin pintaan.
Palo-, jaatymis- ja rajahdysvaara!
Koska laitteen omistaja tai hdnen henkildkuntansa ovat
vastuussa vaaran aiheuttajista, heiddn on noudatettava
kansallisia ja kansainvalisia ymparistémaarayksia ja pidettava
raja-arvot sovituissa rajoissa sopivien tyOpaikkakohtaisten
suojaustoimien avulla.
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Loukkaantumisvaaran vuoksi venttiilin késitteleminen
kehan ja pilareiden valissa kayton aikana on kielletty!

Kun havaitut vaaran aiheuttajat on valtetty tydpaikkakohtaisten
soveltuvien toimenpiteiden avulla, venttiili voidaan asettaa
paikalleen ja liittd4 putkeen. Huomioi seuraavat kohdat:

* Laippaliitos:
Liitosmateriaalit (tiivisteet, ruuvit, mutterit) eivat sisally

toimitukseen!

Aseta laippatiivisteet keskelle, silld muussa tapauksessa ne saattavat vuotaa ja
lisétd melua!

Jos valmiiksi asennetut putket puhdistetaan huuhtelemalla tai puhaltamalla,
saatdventtiili on vaihdettava soviteosaan!

* Hitsiliitos:
Hitsiliitokset on teht&va voimassa olevien hitsaussadddsten
mukaisesti!
Hitsauksen jélkeen putki on puhdistettava uudelleen huolellisesti. Sdétoventtiilit

on avattava oikein ja vieraat esineet poistettava. Venttiilien avaamisesta on
ilmoitettava kirjallisesti valmistajalle!



Kun saatdventtiili on liitetty putkeen:

Litd  pneumaattisten lineaaritoimilaitteiden  laiteilma
toimilaitteeseen ja asennettuihin lisalaitteisiin.

Kytke sahkokéyttdiset pydrivat tai lineaariset toimilaitteet
toimilaitteen irrotettavassa kannessa olevan kytkentékaavion
tai toimilaitteen valmistajan dokumentaation mukaisesti.

Nosta kuormitusta tasaisesti, kunnes toimintaparametrit
saavutetaan.

Jos saatoventtiili asetetaan heti tayteen toimintapaineeseen ja -lampétilaan, se
voi aiheuttaa jannityssardja!

Kirist4 ftiivistysosien ruuviliitokset tarvittaessa tasaisest
ristin - ensimmaisen  kuormituksen (koekayttd) jélkeen
paineettomassa ja jddhtyneessa tilassa.

Varo vaurioittamasta karan hyvélaatuista pintaa, silldi muutoin tiivisteholkin
toiminta saattaa heiketa!

Kéytdn aikana havaittava voimakas melu ja t&rin4 tarkoittavat
yleensa kriittisia kéyttdolosuhteita, joten niit on ehdottomasti
véltettava.

Saatoventtiilien luvaton, pitkdaikainen kayttd kriittisissa kayttdolosuhteissa
saattaa aiheuttaa vaurioita, silla venttiileja ei ole tarkoitettu téllaiseen kaytton!

Valté laitteiston epétavallista ja usein toistuvaa k&ynnistdmista
ja pyséyttédmista.

Kéynnistyksen ja pysdytyksen aikana syntyy kokemuksen mukaan usein kriittisia
kéyttoolosuhteita, jotka saattavat vaurioittaa saatoventtiilia!

VIt vieraiden aineiden joutumista véliaineeseen.

Vieraat aineet saattavat vaurioittaa saétoventtiilid. Tama voidaan estdd
asentamalla sopiva lianerotin!

Laiteilman on téytettdvad vahintddn standardin 1SO 8573-1
luokan 2 vaatimukset tai lisalaitteiden valmistajan vaatimukset.

Puhdistamaton laiteilma saattaa vaurioittaa lisélaitteita ja venttiilid tai keskeyttaa
niiden toiminnan kokonaan!

Varoitusten huomiotta jattdmisesté aiheutuvat saatventtiilin ja lisélaitteiden vauriot
ja henkilévahingot seka kuljetusvauriot ja epatarkoituksenmukainen kéytto (tikkaat
jne.) saavat valmistajan vastuun ja takuun raukeamaan!
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3. Huolto

Huomautus: Al tiivista
tiivisteholkkia liian
tiukalle.

Toimenpide Huoltovali

Puhdista venttiilin ja toimilaitteen kara bt

pehmeélld kankaalla. Likaisuuden mukaan.

Kiristé vuotava tiivisteholkki. Vakiotiivisteholkeilla normaaleissa 10 000 iskun vélein
kéyttdolosuhteissa

Vakiotiivisteholkeilla vaikeissa kéyttdolosuhteissa

* Tiiviste alttiina voimakkaille valiaineille

« Erittdin suuria 1dmpétilavaihteluja kéyton aikana
* Tarindiden esiintyessé

* Epésuotuisa asennuspaikka

5000 iskun valein

toimilaitteet

Tarkista jousen kireys ja kirista Jousikuormitteisella tiivisteholkkijérjestelmalla 100 000 iskun vélein

tarvittaessa. ja normaaleissa kdyttdolosuhteissa Véahintadn kerran vuodessa
Jousikuormitteisella tiivisteholkkijarjestelmalla 10 000 iskun vélein
ja vaikeissa kdyttoolosuhteissa

Pneumaattiset lineaaritoimilaitteet Huoltovapaita

Sahkokayttoiset lineaariset tai pyorivat Tarkista kara/mekanismi ja Suurelta osin huoltovapaa

toimilaitteet voitele tarvittaessa Vahintd&n 200 000 kaksoisiskun valein

Sahkokayttoiset lineaariset tai pydrivat Voitele (voitelunippa) Vahintaan kerran vuodessa

4. Korjaus

Valmistajan takuu ja vastuuvelvollisuus mitatdityvat, jos kyseessé
on sellainen vika tai héirid, jonka yhteydessa alla olevat ohjeet
kehottavat ottamaan yhteyttd asiakaspalveluun, mutta niin
ei ole tehty. Mikéli asiakas suorittaa korjaustoimenpiteen
itse, tata kayttdohjetta ja kyseisid purkaus-/asennusohjeita
on noudatettava tarkasti ja asianmukaisesti. Ehdottomasti on
kéytettiva alkuperaisia varaosia.
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Séaatoventtiilit ovat painesailioita!

Véaarin tehty toimilaitteen tai liitoksen avaaminen
saattaa aiheuttaa loukkaantumisen!




4.1 Vianmaaritys

Vika Nro | Mahdolliset syyt Toimenpiteet
Kara ei liiku. 1.1 o Toimilaitteen tai lisélaitteiden | » Pneumaattiset toimilaitteet: tarkista
(magneettiventtiil, suodattimella |  syéttéilmaputken mahdolliset vuodot ja paine
varustettu paineenséadin, (yleensd 6 baaria).
asennoitin, rajakytkin,
erikoisvarusteet) apuenergia | ¢ Sahkokayttdiset toimilaitteet: tarkista
(paineilma  tai  sahkdvirta) | virransyotto (litdnnat, sulakkeet, jannite).
puuttuu.
1.2 |« Asennetut lisilaitteet eivat toimi. | » Katso lisélaitteen valmistajan huolto- ja
kayttdohje.
1.3 | * Pneumaattinen toimilaite on « Ota yhteys asiakaspalveluun tai sopijapuoleen.
viallinen.
1.4 |« Sahkokayttdinen toimilaite on * Katso toimilaitteen valmistajan huolto- ja
viallinen. kayttoohje.
1.5 |« Tiivisteholkin tiiviste on kiristetty | » LOys&a tiivisteholkin muttereita niin paljon, ettd
liian tiukalle. venttiili toimii normaalisti.
Huomautus:  Varmista, ettei vuotoja ole!
1.6 | Venttiilin sisdosat ovat kuluneet ja | » Ota yhteys asiakaspalveluun tai sopijapuoleen.
jumiutuneet kiinni.
Kara likkuu nykayksittain. 21  Séhkokayttoinen toimilaite on | » Puhdista kara sopivalla puhdistusaineella.
viallinen.
2.2 | * Kara on vaurioitunut. * Ota yhteys asiakaspalveluun tai sopijapuoleen.
2.3 | * Toimilaite ei ole riittdvan tehokas. | * Vertaa tyyppikilven toimilaitetietoja laitteiston
kéyttotietoihin. Jos tiedot poikkeavat toisistaan,
ota yhteys asiakaspalveluun tai sopijapuoleen.
Kara ei liiku koko 3.1 * Liian alhainen syéttdilman paine. | ¢ Lue tarvittava syéttilman paine tyyppikilvestéa
iskualueen lapi. ja luo tdmé paine.
(0-100 % isku)
3.2 | * Pneumaattiset toimilaitteet | ¢ Vie kdsipyora padteasentoon.
tai &pivirtaus on liian pieni kdsipyoran hatakaytolla: vaarin
séadetty kasipyora.
3.3 | * Sahkokayttoiset toimilaitteet: | » S&4da rajakytkin toimilaitteen valmistajan
vaarin saadetty rajakytkin. ohjeiden mukaisesti.
34 | Vadrin sadddetty tai viallinen | »+ S&4dd asennoitin  valmistajan  ohjeiden
asennoitin. mukaisesti.
35 | e Venttilin  istukassa vieraita | * Ota yhteys asiakaspalveluun tai sopijapuoleen.

esineitd, siséosat vioittuneet.
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Vianmaaritys - jatkoa

Vika Nro | Mahdolliset syyt Toimenpiteet
Liiallinen venttiilin istukan 4.1 | * Venttiilin istukan tai kartion * Ota yhteys asiakaspalveluun tai sopijapuoleen.
vuoto. tiivistereunat vaurioituneet.
4.2 | * Vieraita esineitd istukan alueella. | * Ota yhteys asiakaspalveluun tai sopijapuoleen.
4.3 | * Kartio ei sulkeudu kokonaan. * Katso kohdat 3.1- 3.5
Tiivisteholkkijarjestelmén 5.1 | Tiivisteen puristusvoima liian | ¢ Kirista tiivisteholkin tiiviste kevyesti.
vuoto. alhainen.
Huomautus:  Varmista, etta venttiilin kara
péasee liikkumaan!
5.2 | e Tiiviste on repeytynyt. * Kirista tiivisteholkin tiiviste kevyesti.
Huomautus:  Varmista, etté venttiilin kara
paasee liikkkumaan!
Jos ftiivisteen vuoto ei lopu, ota yhteys
asiakaspalveluun tai sopijapuoleen.
5.3 | Karaon likainen. * Puhdista kara sopivalla puhdistusaineella.
5.4 | e Kara on vaurioitunut. * Ota yhteys asiakaspalveluun tai sopijapuoleen.
Vuotava latva- tai 6.1 | * Tiivisteen puristusvoima liian | ¢ Kiristé latva- tai kansimutterit asianmukaisesti.
kansitiiviste. alhainen.
6.2 | * Tiiviste vaurioitunut. * Ota yhteys asiakaspalveluun tai sopijapuoleen.
Vuotava kotelo. 7.1 | e Valiaineesta tai virtauksesta | * Ota yhteys asiakaspalveluun tai sopijapuoleen.
johtuva vaurio.
Ei signaalia rajakytkimelté. 8.1 | * Rajakytkimen virransy6ttd | ¢ Tarkista virransyéttd  (liitdnnat, sulakkeet,
katkennut. jannite).
8.2 | Vaéarin sdédetty rajakytkin. o Sa4da rajakytkin: katso toimintaetdisyys
rajakytkimen erittelytiedoista.
Asennoitin varéhtelee. 9.1 | * Viallinen asennoitin. * Katso asennoittimen valmistajan huolto- ja
kayttoohje.

Jos edell luetellut toimenpiteet eivat tuota tyydyttdvaa tulosta, ota yhteys asiakaspalveluun
tai sopijapuoleen.

Huollon Hotline-palvelunumero, Itévalta: Huollon Hotline-palvelunumero, Saksa:

+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 tai +49 (0)163-8176-014
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La vanne de régulation que vous avez choisie a été fabriquée en conformité avec les
exigences élevées de notre systéme de gestion de la qualité certifié ISO 9001. Elle a été
testée conformément aux dispositions et directives en vigueur ainsi qu’aux spécifications
définies contractuellement.

Afin de garantir un fonctionnement impeccable et fiable de ce produit, nous vous invitons a lire
le présent mode d’emploi au moment de la livraison et avant sa mise en service.

Le non-respect de ce mode d’emploi annule la garantie et dégage le fabricant de sa
responsabilité. Sauf mention contraire, les conditions générales de vente et de livraison du
fabricant seront appliquées.
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Domaine d’application

Description du produit

1. Installation

Le présent mode d’emploi s’applique aux :

* Vannes de régulation simple siege (PN 10-160, Class 150-900)
* Vannes de régulation simple siege avec revétement (PN 10/40)
* Vannes de régulation trois voies (PN 10-160, Class 150-600)

* Vannes de régulation double siége (PN 10-160)

¢ Autres vannes

couplées a un actionneur linéaire pneumatique ou électrique

couplées a un actionneur linéaire et a un actionneur rotatif
électrique

* avec Ou sans accessoires

Les vannes de régulation modifient le débit au cours des
procédés et régulent ou contrblent les gaz, les vapeurs ou les
liquides.

Une vanne de régulation est constituée d’'une armature (partie
inférieure) et d'un actionneur qui modifie la position du corps
du dispositif d’étranglement (cone) par rapport au siége, en
fonction du signal de régulation. Les séries de construction
de larmature forment des modules logiques permettant de
réaliser le maximum de variantes avec le minimum de piéces,
afin de répondre a toutes les situations de fonctionnement. La
gamme comporte également une série de périphériques tels
que des positionneurs, des boosters, des stations de réduction
par filtrage ou des électrovannes. Les positionneurs et les
électrovannes peuvent étre montés directement (montage par
défaut), ou bien conformément a la recommandation NAMUR.
Quant aux périphériques, il conviendra d’appliquer le(s) mode(s)
d’emploi du ou des fabricant(s).

Seuls des techniciens qualifiés peuvent monter et
mettre en service les dispositifs de régulation. Sont
désignés par les termes techniciens qualifiés des
personnes ayant I'habitude du montage, de la mise en
service et du fonctionnement de ce produit et disposant
des qualifications correspondantes dans leur domaine
d’activité.
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1.1 Etat a la livraison

1.1.1 Transport

1.1.2 Stockage

Les vannes de régulation sont normalement livrées testées et
assemblées, actionneur installé. Les piéces de I'actionneur et
de la tuyauterie qui ne sont pas résistantes a la corrosion sont
recouvertes d’un enduit de protection ; les piéces non teintes
sont graissées et les ouvertures du corps sont pourvues d’un
bouchon de fermeture. Les corps en acier spécial sont livrés
sans couche de protection protectrice.

Les opérations de chargement et de transport doivent étre
réalisées avec la plus grande prudence, afin d’éviter les chocs
et les heurts. Lélingage par I'engin de levage ne doit en aucun
cas étre effectué dans la zone de la tige de la vanne ou au
niveau de l'indicateur de course, ou encore & proximité des
périphériques installés. Lidéal est d'utiliser une boucle de cable
passée autour de la téte de la vanne sous la culasse ou de faire
usage de l'ceillet ou des ceillets de transport, en tenant compte
de la force portante maximale admissible. Toute dégradation de
I'enduit anti-corrosion doit étre immédiatement réparée.

Sur le site d'installation, les vannes de régulation doivent étre
stockées sur un support ferme et dans un local fermé, de
maniere a les protéger jusqu’a leur installation de I'action des
intempéries, de la saleté et de tout autre facteur susceptible
de les détériorer. Les vannes ne doivent en aucun cas étre
entreposées plus de 6 mois, étant donné que les imprégnations
des garnitures des bouchons s’évaporent et peuvent ainsi
causer des défauts d'étanchéité. Les bouchons de fermeture
posés afin de protéger la bride et les parties intérieures de la
vanne de régulation ne doivent étre retirés qu’une fois le site
d'installation atteint.

1.2 Préparation pour I'installation dans la canalisation

Les essais fonctionnels, de pression et d’étanchéité réalisés en
usine et le systéme de gestion de la qualité appliqué permettent
de garantir que I'exécution de la vanne de régulation correspond
bien & celle définie dans le contrat de livraison. Le numéro de
série et les informations requises pour le fonctionnement de
la vanne et de l'actionneur figurent sur la plaque signalétique.
Lindicateur de course signale la position du corps du dispositif
d'étranglement par rapport au siege.

La canalisation doit étre soigneusement nettoyée avant
I'installation.
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Plaque signalétique

Etant donné que la forme des plaques signalétiques différe en fonction
des caractéristiques des séries de construction, elles peuvent se
présenter sous différents aspects. Elles contiennent toutefois toujours
les données suivantes :

q N° d'identification / Tag No. N° de série / Serial No.

Type / Type Type d'actionneur / Actuator Type

DN /PN Course / Stroke

0 du siége / Seat & Admission air frais mini max. / Supply min. max.

Kvs / Cv Course du ressort / Spring Range

Cone / Plug Position de sécurité / Failure Position

Valeur caractéristique / Characteristic Temp. ambiante / Ambient Temp.

Mat. corps / Mat. Body Ap actionneur / Ap Actuator

Pieces internes / Trim Position de montage / Arrangement

Emballage / Packing Température de service / Working Temperature
L Pression de service / Working Pressure

1.3 Procédez aux vérifications suivantes avant 'installation :
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* Lexploitant est tenu de vérifier au préalable que la vanne de régulation

est adaptée a I'utilisation prévue dans l'installation.

Tout usage non conforme peut provoquer des dommages considérables sur la vanne
de régulation, voire une panne de I'installation !

Les données de service de votre installation correspondent-elles
aux données nominales / de fonctionnement figurant sur la plaque
signalétique ?

En cas de divergence, les vannes peuvent subir des dégats importants !

La place disponible sur le lieu d'installation est-elle suffisante pour
monter et démonter facilement la vanne ?

Dans le cas contraire, des problémes graves pouvant méme aller jusqu’a imposer le
démontage de la canalisation (opération onéreuse) peuvent étre causes !

La canalisation a-t-elle été rincée et nettoyée avant l'installation ?

Les particules solides risquent d’endommager la vanne de régulation et les
accessoires ; I'installation d’un collecteur d’impuretés adéquat peut étre requise a
cet égard !

Le revétement de protection a-t-il été retiré de la vanne de régulation et
cette derniére a-t-elle été nettoyée ?
Les produits de conservation (film de protection bleu Mipa) utilisés ainsi que les

produits pulvérisés (Castrol Safecoat DW 32) peuvent encrasser le fluide de service
et doivent étre retirés ou éliminés avant I'installation !

Les produits de nettoyage non appropriés attaquant le systéme d’étanchéité en PTFE
ou en graphite peuvent endommager ce dernier et provoquer des fuites ! Veuillez de
ce fait consulter les listes de compatibilité.

Retirer les capuchons de protection !

La fleche de direction située sur le corps correspond-elle au sens
d’écoulement du liquide ?
Des divergences peuvent causer des conditions critiques de fonctionnement risquant

d’endommager la vanne de régulation, étant donné qu’elle n’est pas congue a cette
fin!



* Les brides de la canalisation sont-elles équiaxiales et paralléles et leur
écartement correspond-il & la longueur d'installation de la vanne ?

Des divergences peuvent provoquer des tensions non admissibles, des défauts de
fonctionnement de la vanne et des problémes d’étanchéité au niveau des assemblages
a brides !

* La position de la canalisation est-elle adéquate et des forces
supplémentaires (canalisation) s'appliquent-elles sur la vanne ?

Des divergences peuvent provoquer des défauts d’étanchéité et, selon 'exécution,
un défaillance de la vanne !

* La position préconisée pour l'installation de la vanne avec une tige
verticale est-elle appliquée ?

Des divergences peuvent provoquer une usure plus importante des garnitures
des bouchons, des fuites et, selon I'exécution, abimer la vanne par frottement !

Veuillez contacter le fabricant si la vanne ne peut étre montée horizontalement en
raison de la situation de montage spécifique !

* Une section de stabilisation est-elle présente en amont et en aval du
site d'installation de la vanne ?

Des divergences peuvent provoquer des conditions de fonctionnement critiques,
ainsi qu’un niveau sonore et des vibrations inadmissibles !

* Une compensation de potentiel adéquate est-elle assurée ?

Un courant de compensation électrique inadmissible traversant la vanne et
I'actionneur de régulation peut provoquer des charges statiques et des décharges
électriques !

Dans les zones explosibles, seules des vannes appropriées, en
fonction des groupes admissibles, de la catégorie d'appareil et des
classes de températures conformément a la directive 94/9/CE (ATEX),
peuvent étre installées !

Conseils d’installation La réussite de linstallation de la vanne de régulation est

directement liée & la situation d'installation  spécifique.
Nous vous conseillons de respecter les valeurs indicatives données, étant donné que le fonctionnement
de la vanne de régulation dépend principalement de la prise en compte des différentes possibilités
physiques. Des divergences peuvent provoquer des écarts importants de régulation, pouvant méme
imposer le changement (colteux !) de la canalisation. Les procédés physiques peuvent toutefois dans
certains cas autoriser des écarts par rapport aux valeurs indicatives, mais requiérent des connaissances
pointues sur le systéme en question ainsi que 'assentiment explicite du fabricant.

Conseils d'installation pour les
vannes de régulation

Vanne de régulation

Collecteur d'impuretés
(0,1 mm)

Fluide
>——»

Distance point de prélévement impulsions par
Irapport & installation : 10 x DN ou 1 m au minimum
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2. Mise en service

Les risques suivants sont liés au liquide et & la vanne :

* Desconditions critiques de fonctionnement peuvent provoquer
un niveau sonore et des vibrations inadmissibles.

Troubles auditifs, dommages causés au récipient et aux points de raccord,
déformation des piéces articulées et du squelette !

* Une maintenance non appropriée peut provoquer des
émissions de fluides de service thermiques, cryogéniques et
toxiques.

Risque de briilure par le chaud, par le froid ou a I'acide, risque d’intoxication !

* La température du fluide de service influe sur celle de la
surface de la vanne.

Risque de briilure par le chaud ou par le froid, risque d’explosion !

Etant donné que les sources de risques tombent dans le champ
des responsabilités de I'utilisateur, ce dernier doit respecter les
obligations environnementales nationales et internationales,
ainsi que les valeurs limites adéquates sur les lieux de travail,
par la mise en place de mesures de protection convenables sur
site et par l'information de son personnel.
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En raison des risques d’accidents, il est strictement
interdit de travailler en cours d’exploitation entre la
culasse / les colonnes !

Si les sources de risques susmentionnées sont évitées par la
mise en place de mesures adéquates sur site, la vanne peut
étre placée dans la canalisation et branchée a cette derniére. A
cet effet, il convient d’observer les remarques suivantes :

» Assemblage a brides :

Les accessoires destinés a 'assemblage (joints, boulons,
écrous) ne sont pas fournis !
Les assemblages a brides doivent étre installés au centre ; le non-respect de

cette disposition peut provoquer des défauts d’étanchéité ainsi qu’'un niveau
sonore anormalement élevé !

En cas de nettoyage complet des canalisations montées, par rincage ou par
purge, la vanne de régulation doit étre remplacée par une piéce d’adaptation !

* Assemblage soudé :

Les opérations de soudure doivent étre réalisées en
appliquant les régles de technique de soudure en vigueur !

A Tissue de cette opération, la canalisation doit a nouveau étre soigneusement
nettoyée. Les vannes de régulation doivent étre convenablement ouvertes et les
corps étrangers collectés doivent étre retirés. Toute ouverture de la robinetterie
doit étre signalée par écrit au fabricant.



Si la vanne de régulation est branchée sur la canalisation :

dans les actionneurs linéaires pneumatiques, le montage de
la tuyauterie de I'air instrument coincide avec I'actionneur ou
avec les accessoires montés.

dans les actionneurs électriques rotatifs ou linéaires, le
céblage est effectué d’aprés le schéma synoptique figurant sur
le capot amovible de I'actionneur ou selon la documentation
du fabricant de I'actionneur.

Augmenter progressivement la charge, jusqu’a atteindre les
paramétres de service.

Lexposition soudaine de la vanne de régulation a la pression et a la température
de service maximales peut provoquer des fissures dues aux contraintes !

Aprés la premiére charge (marche d’essai) en état hors
pression et a froid, resserrer si nécessaire les raccords & vis
des pieces d’étanchéité, uniformément et en croix.

Veillez a ne pas endommager la surface de la tige, de maniére a ne pas géner le
fonctionnement du bouchon de fermeture !

Un niveau sonore anormalement élevé et des vibrations en
cours de fonctionnement indiquent des conditions critiques
de fonctionnement et doivent absolument étre évités.

Un fonctionnement en continu inadmissible des vannes de régulation en

conditions critiques de fonctionnement risque de causer des dommages, étant
donné qu’elles ne sont pas congues a cette fin !

Eviter les démarrages — arréts anormalement fréquents de
linstallation.

Il a été constaté que les démarrages - arréts provoquent souvent des conditions
critiques de fonctionnement pouvant endommager la vanne de régulation !

Eviter la présence de toute particule dans le fluide de
service.

Les particules solides risquent d’endommager la vanne de régulation ;
I'installation d’un collecteur d’'impuretés adéquat peut étre requise a cet égard !

Lair instrument doit satisfaire au moins les exigences de
la norme !SO 8573-1 classe 2 ou celles des constructeurs
d’accessoires.

Si lair instrument est pollué, les accessoires et la vanne peuvent étre
endommagés ou tomber en panne !

Les dommages causés a la vanne de régulation et aux accessoires, comme les
dommages corporels, dus au non-respect des avertissements du présent mode
d’emploi, ainsi que les dommages de transport et les utilisations autres que les fins
auxquelles les équipements ont été fabriqués (escabeau/échelle, etc.), annulent la
garantie et dégagent le fabricant de toute responsabilité.
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3. Maintenance

Téche de maintenance

Intervalle de maintenance

Nettoyer la tige de la vanne et de
I'actionneur avec un chiffon doux

En fonction du degré de saleté

fermeture

En cas de fuite, resserrer le bouchon de

Attention : ne pas trop serrer le
bouchon de fermeture !

Bouchons de fermeture normaux et Toutes les 10 000 courses
conditions « normales »

Bouchons de fermeture normaux et conditions « difficiles » :
* garniture exposée a un fluide agressif
* écarts de température extrémes en service
« présence doscillations
* position de montage défavorable

Toutes les 5 000 courses

Controler la tension du ressort et Systemes & bouchons de fermeture a ressort et Toutes les 100 000 courses

resserrer le cas échéant conditions « normales » Au minimum 1/an
Systémes & bouchons de fermeture a ressort et Toutes les 10 000 courses
conditions « difficiles »

Actionneur linéaire pneumatique Sans entretien

Actionneur linéaire / rotatif électrique Vérifier la tige / 'actionneur et Pratiquement sans entretien
graisser le cas échéant Au moins toutes les 200 000 courses doubles

Actionneur linéaire / rotatif électrique Graisser (graisseur a bille) Au minimum 1/an

4. Réparation

En cas de défaut ou de dysfonctionnement justifiant 'appel du
service clientele ou de la partie contractante conformément aux
dispositions indiquées ci-aprés (colonne mesures correctrices),
la garantie est annulée et la responsabilité du fabricant est
dégagée, a moins d’appliquer la démarche prévue en cas
de defaut ou de dysfonctionnement. Dans le cas ou le client
réalise lui-méme la réparation, le présent mode d’emploi et
les différentes notices de démontage/montage doivent étre
strictement observés et convenablement mis en ceuvre. Dans
tous les cas, l'utilisation de pieces de rechange d’origine est
obligatoire.
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Les vannes de régulation sont des récipients sous
pression !

Toute ouverture inconsidérée de I'actionneur ou de la
robinetterie risque de mettre votre santé en danger !




4.1 Liste de recherche de pannes

Panne N° | Causes possibles Mesures correctrices

La tige reste immobile 1.1 | * Absence d'énergie auxiliaire | * Actionneurs pneumatiques : Vérifier 'absence
(air comprimé ou courant | de fuite et la pression (habituellement 6 bars)
électrique) pour l'actionneur et | de la canalisation d'admission
les accessoires (électrovanne,
station de réduction par filtrage, | * Actionneurs électriques : vérifier I'alimentation
positionneur, interrupteur de finde | électrique (branchements, fusibles, tension)
course et accessoires spéciaux)

1.2 | » Accessoire monté ne fonctionne | ¢ Consulter les notices d'entretien et modes
pas d’emploi des fabricants des accessoires

1.3 | ¢ Actionneur pneumatique * Contacter le service clientéle ou la partie
défectueux contractante

1.4 | » Actionneur électrique défectueux | ¢ Consulter les notices d'entretien et modes

d’emploi du fabricant de I'actionneur

1.5 | » Garniture du bouchon de * Desserrer les écrous de la garniture du
fermeture trop serrée bouchon de fermeture jusqu’a ce que la vanne

puisse & nouveau fonctionner
Attention : Vérifier I'absence de fuite !
1.6 | * Habillage intérieur écrasé, bloqué | ¢ Contacter le service clientele ou la partie
contractante
La tige recule 21 | * Actionneur électrique défectueux | * Nettoyer la tige avec un nettoyant approprié

22 | Tige endommagée * Contacter le service clientéle ou la partie

contractante

2.3 |+ Puissance trop faible de [« Comparer les spécifications de I'actionneur
I'actionneur figurant sur la plaque signalétique avec les

données de fonctionnement de linstallation
- contacter le service clientéle ou la
partie contractante si des différences sont
constatées
La course de la tige 3.1 * Pression d’admission trop faible | ¢ Rétablir la pression d'admission conformément
est incomplete a la valeur inscrite sur la plague signalétique
(0 a2 100 % de la course)
3.2 | Actionneurs pneumatiques : | ® Régler le volant manuel en fin de course
ou le débit est trop faible volant manuel mal positionné
(manceuvre d'urgence manuelle)

3.3 | ¢ Actionneurs électriques : | » Réajuster linterrupteur de fin de course en
interrupteur de fin de course mal |  fonction des spécifications du fabricant de
ajusté I'actionneur

34

* Positionneur mal ajusté ou | * Réajuster le positionneur en fonction des
défectueux spécifications du fabricant du positionneur

35

Présence d'un corps étranger
dans le siege de la vanne, piéces
intérieures endommagées

Contacter le service clientéle ou la partie
contractante
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Liste de recherche de pannes - suite

Panne N° | Causes possibles Mesures correctrices
Fuite excessive du siége de 4.1 | Joints endommagés au niveau du | ¢ Contacter le service clientéle ou la partie
la vanne siége de la vanne ou du cone de contractante
régulation
4.2 | » Présence d'un corps étranger * Contacter le service clientéle ou la partie
dans le siege de la vanne contractante
4.3 | * Fermeture incompléte du cone * Voir les points 3.1 2 3.5
Fuite du systeme de 5.1 |« Pression insuffisante sur la | ¢ Resserrer Iégérement la gamiture du bouchon
fermeture par bouchon garniture de fermeture
Attention : la tige de la vanne doit
pouvoir se déplacer !
5.2 |« Garniture usée * Resserrer légerement la garniture du bouchon
de fermeture
Attention : la tige de la vanne doit
pouvoir se déplacer !
En cas d’absence d'étanchéité de la garniture,
contacter le service clientéle ou la partie
contractante
5.3 | * Tige encrassée * Nettoyer la tige avec un nettoyant approprié
5.4 |« Tige endommagée * Contacter le service clientéle ou la partie
contractante
Probleme d’étanchéité de 6.1 |« Pression insuffisante sur le(s) | * Resserrer les écrous de la partie supérieure du
la partie supérieure ou du joint(s) couvercle en croix
bouchon
6.2 | * Joint(s) défectueux * Contacter le service clientéle ou la partie
contractante
Corps non étanche 7.1 | » Dommage causé par le fluide ou | » Contacter le service clientéle ou la partie
le flux contractante
Pas de signal de l'interrupteur | 8.1 | Défaut dans  [alimentation | » Vérifierlalimentationélectrique (branchements,
de fin de course électrique de linterrupteur de fin | fusibles, tension)
de course
8.2 ¢ Ajuster linterrupteur de fin de course, la
* Interrupteur de fin de course mal distance d'interruption étant spécifiée sur la
positionné plaque signalétique
Oscillation du positionneur 9.1 | * Positionneur défectueux * Consulter la notice d’entretien et le mode
d’emploi du positionneur

Siles mesures ci-dessus ne donnent pas de résultat satisfaisant, contacter le service clientéle
ou la partie contractante.

Assistance téléphonique Autriche : Assistance téléphonique Allemagne :

+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 ou +49 (0)163-8176-014
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Ezzel az &llitészeleppel egy olyan allitokésziléket valasztott, amit ISO 9001 mindségiranyitasi
rendszerlink magas kdvetelményei szerint gyartottunk és az érvényes elGirdsoknak és
iranyelveknek vagy a szerz6désben rdgzitett specifikacioknak megfeleléen ellendriztiink.

Kérjik, hogy a termék kifogastalan mikddését és megbizhatésagat biztositandd, a
kiszallitaskor és az lizembe helyezés el6tt vegye figyelembe ezt az &ltalanos lizemeltetési
utasitast.

Az (izemeltetési utasitas figyelmen kivil hagyasa, illetve be nem tartdsa esetén megsziinik a
gyarté szavatossaga és felelssége. Egyebekben - mas megallapodas hidnyaban - a gyartd
Altalanos Eladasi és Szallitasi feltételei ervényesek.
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Alkalmazasi teriilet

Termékleiras

1. Beépités

Ez az (izemeltetési utasitas a kdvetkezbkre érvényes:

* Egyiléses dllitdszelepek (PN 10-160, Class 150-900)
Bélelt egytiléses allitdszelepek (PN 10/ 40)

Haromutu allitészelepek (PN 10-160, Class 150-600)
Kettds tlés( allitészelepek (PN 10-160)

Kiildnleges szelepek

raszerelt pneumatikus vagy elektromos toléhajtassal
raszerelt toldegységgel és elektromos forgatohajtassal
* tartozékkal vagy anélkul

Az &llitészelepek eljarasi folyamatokban megvaltoztatjgk az
atfolyast, és gazokat, g6zoket vagy folyadékokat szabalyoznak
vagy vezeérelnek.

Az dllitdszelep a szerelvénybll (a szelep alsé része) és a
hajtasbol all, ami az allitojel flggvényében megvaltoztatja
a fojtétest (kup) helyzetét az (iléshez képest. A szerelvények
gyartasi sorozatai logikus épitdszekrényekbdl tevédnek
o0ssze, amelyek - az egyes lzemelési esetekhez igazodva -
minimalis szamu alkatrész felhaszndlasaval maximalis szamdu
variacié gyartasat teszik lehetévé. A szallitasi program egy sor
periférikus késziiléket is tartalmaz, mint pl. helyzetszabalyozok,
boosterek, sz(ir6redukald allomasok vagy magnesszelepek. A
helyzetszabdlyozdk és magnesszelepek altalaban kdzvetlendl
vagy a NAMUR-ajanlasok szerint szerelhetdk fel. A periférikus
készllékekre a készilékgyartok (izemeltetési utasitasal(i)
érvényes(ek).

Az allitékésziiléket csak szakember szerelheti fel és
helyezheti lizembe. Szakembernek tekintheté az a
személy, aki ennek a terméknek a szerelése, lizembe
helyezése és lizemeltetése terén kell6 jartassaggal és
a tevékenység folytatdasahoz megfeleld képesitéssel
rendelkezik.
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1.1. Szallitasi allapot

1.1.1, Szallitas

1.1.2. Tarolas

Az allitészelepek rendszerint felszerelt hajtasokkal, ellendrizve
és felszerelve kerilinek kiszéllitdsra. A szerelvény- és
hajtashdzak nem korréziéallé alkatrészeit védébevonattal Iatjuk
el, a csupasz részeket bezsirozzuk, a készllékhaz nyildsait
pedig zarddugdkkal latjuk el. A nemesacélhazakat csupaszon
(pacolva vagy beszérva) szallitjuk.

Rakodasndlésszallitasnalalegnagyobbgondossaggalkelleljami
a l6késszeri vagy hirtelen mozgasok elkeriilése érdekében. A
készlléket semmi esetre sem szabad a szeleporsonal fogva,
illetve a loketkijelz6 vagy az esetleg felszerelt kiils§ készulék
kérnyékén emelGeszkdzre fliggeszteni. Erre leginkabb
alkalmas egy kotélhurok, amit a szelepfej kértil, a jarom alatt
kell elhelyezni, illetve szallitdszem(ek) is hasznalhatok a max.
teherbirds figyelembevételével. A korrézidvédelem sériiléseit
haladéktalanul meg kell szlntetni.

Az dllitdszelepeket a munkaterlleten szilard alapon, zart
helyiségben kell tarolni, és a beépitésig védeni kell az id6jaras
befolydsatol, szennyez4déstll és mas karos hatasoktol. A 6
hénapnal tovabb tarté kézbensd tarolast feltétiendl kerdini kell,
mivel a tdmszelence-témitések impregnalasai elparologhatnak,
és tdmitetlenséget okozhatnak. Az &llitdszelep karimajanak és
belsd terének veédelmére felszerelt zarddugdkat csak a beépitési
helyen szabad eltavolitani.

1.2. El6keésziilet a csovezetékbe val6 beépitéshez

A gyari nyomés-, témérség- és mlikédésvizsgalat, valamint
a mindségiranyitasi rendszer biztositja, hogy az allitészelep
kivitele megfelel a szallitasi szerzédésben rogzitett kivitelnek.
A gyértési szam, valamint a szelep és hajtdas mlikddéséhez
szilkséges adatok a tipustablan taldlhatok. A l6ketkijelzd
megadja a fojtétest pozicidjat az léshez képest.

Beépités eldtt a csbvezetéket gondosan ki kell tisztitani.
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Tipustabla

Mivel a tipustablak formdjukat tekintve a gyartdsi sorozatok
igényeihez igazodnak, optikailag eltérhetnek egymastol. A

tipustablan a kdvetkezd tartalmi adatok lathatok:

Jeldlés / Tag No.

Tipus / Type

DN/PN

Ulés o / Seat o

Kvs / Cv

Kup / Plug

Jelleggérbe / Characteristic
A haz anyaga / Mat. Body
Bels6 részek / Trim
Csomagolas / Packing
Uzemi nyomas / Working Pressure

Gyartasi szam / Serial No.

A hajtas tipusa / Actuator Type

Loket / Stroke

Bevezetett levegd min. max. / Supply min. max.
Rugémozgés-tartomany / Spring Range
Biztonsagi pozicié / Failure Position

Kornyezeti hém. / Ambient Temp.

Ap hajtas / Ap Actuator

Beépitési helyzet / Arrangement

Uzemi hémérséklet / Working Temperature

1.3. Beépités el6tt ellendrizze:
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o Ajanlott az (izemeltet6 szamara, hogy az allitészelep

alkalmassagét a berendezésben szandékozott felhasznalasa
szempontjabdl elézetesen, gondosan vizsgélja meg.

A nem rendeltetésszerii hasznalat az éllitoszelep jelentés kérosodasat, adott
esetben a berendezés kimaradasat okozhatja!

A tipustdblan megadott névieges / mikddési adatok
megegyeznek a berendezés lizemi adataival?

Eltérés esetén a szelepeket siilyos karosodas érheti!

Van elegendd hely a beépitési helyen a problémamentes be-
és kiszereléshez?

Helyhiany esetén komoly problémak keletkezhetnek, és hataresetben sziikségessé
valhat a csGvezeték koltséges atépitése!

Beépités el6tt kimostak és kitisztitottak a cs6vezetéket?

A szilardanyag-részek kart okozhatnak az allitoszelepben és a tartozékban, ez
megfelel szennyfogo beépitésével elkeriilhets!

Beépités elbtt eltavolitottdk a konzervald anyagot és
kitisztitotték az allitdszelepet?
Az alkalmazott konzervalo szer ( Mipa - lehuzhaté hartya - kék ) és a permetez6

szer ( Castrol Safecoat DW 32 ) beszennyezhetik az lizemi kdzeget, ezért azokat
beépités el6tt el kell tavolitani!

A nem megfelel6 tisztitdszerek, amelyek megtamadjak PTFE- és a grafit tomit6-
készleteket, sériilést és tomitetlenséget okozhatnak. Ezért vegye figyelembe a
vonatkozo ellendllésagi listakat!

Tévolitsa el a védésapkakat!

Megegyezik a hazon feltiintetett nyil irdnya a kdzeg atfolyasi
iranyaval?

EllenkezG esetben kritikus izemi feltételek alakulhatnak ki, amelyek kart
okozhatnak az allitdszelepben, mivel az nem erre van méretezve!



Beépitési javaslat

Egytengelyliek és parhuzamosak a csGvezeték-karimak, és a
tavolsag megfelel a szelep épitési hosszanak?

Az eltérések nem megengedett fesziiltségeket, szelepmiikodési zavarokat és a
karimas cs6kotéseknel tomitetlenséget okozhatnak!

Szakszer(i a csOvezeték-vezetés, és mentes a szelep a
jarulékos cs6vezeték-erdktdl?

Az eltérések tomitetlenséget okozhatnak, és kiviteltdl fliggéen a szelep
meghibasodasoz vezethetnek!

Adott a fliggdlegesen all6 szeleporsdval kialakitott beépitési
helyzet?

Az eltérés a tdmszelence-tomités fokozott mértékii kopasat, tomitetlenséget és
kiviteltdl fiiggden kidorzsolGdést okozhat!

Ha a meglévé beépitési szituacio figyelembevételével a vizszintes beépités
elkeriilhetetlen, akkor forduljon a gyartéhoz!

A szelep begépitési helye el6tt rendelkezésre all egy megfeleld
csillapité szakasz?

Az eltérés kritikus lizemi feltételekhez vezethet, és nem megengedett zajszintet
és vibraciét okozhat!

Rendelkezésre all egy megfeleld potencidl-kiegyenlités?

A szelepen és az allitéhajtason keresztiilfolyd, nem megengedett elektromos
kiegyenlité aramok ezeket statikusan feltdlthetik és elektromos kisiiléseket
okozhatnak!

Robbanasveszélyes helyeken csak arra alkalmas szelepeket
szabad hasznalni, a 94/9/EK szamu (ATEX) iranyelv szerint
megengedett csoport, kész(ilékkategdria és homérsekletosztaly
figyelembevételével!

Az dllitdszelepek sikeres hasznalata kozvetlendl ésszefﬂg%
a megfelel§ beépitési szituacié kialakitasaval. Javasoljuk, hogy

a megadott iranyértékeket tartsék be, mivel az allitdszelepek mikodése nagymértékben fligg
a fizikai lehetdségek figyelembevételétdl. Az eltérések jelentGs szabalyozasi eltérésekhez
vezethetnek, és hatdresetben a cs6vezeték koltséges atépitésével kell szamolni. A fizikai
folyamatok egyedi esetben lehetévé tehetik ugyan az irdnyértékektdl vald eltérést, de
ezek megkévetelik a rendszerismereteket, és ezekhez a gyartd kifejezett hozzajaruldsa

sziikséges.

Beépitési javaslat az
allitoszelepekre

Kézeg
>——»

Allitészelep

Szennyfogd
(0,1 mm)

Beépitési hossz, impulzusvétel 10 x DN
vagy min. 1 m
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2. Uzembe helyezés

Akbzeghdl és a szelepbdl a kdvetkez veszélyek indulhatnak
ki:

* A kritikus (zemi feltételek nem megengedett zajszintet és
vibraciot okozhatnak.
Hallassériilések, ér- és idegbantalmak, iziileti és gerincelvaltozasok!

* A szakszeritlen karbantartds termikus, kriogén és toxikus
Uzemi kézegek kibocsatasahoz vezethet.

Egési, fagydsi, marasi sériilés veszélye és mérgezésveszély!

* Az (izemi kdzeg hémérséklete atterjed a szelep feliiletére.

Fagyasi, égési sériilés veszélye és robbanasveszély!

Az (zemeltet6, mivel a veszélyforrasok az & befolyasolasi
korébe tartoznak, koteles a nemzeti és nemzetkdzi
kérnyezetvédelmi eldirdsokat figyelembe venni, a vonatkozd
munkahelyi hatarértékeket a munkateriileten hozott megfeleld
véddintézkedésekkel betartani, illetve személyzetét megfelelden
kioktatni.
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Sériilésveszély miatt a jarom / oszlopok kézott lizem
kozben tilos kezelést végezni.

Ha a megnevezett veszélyforrasokat a munkaterileten hozott
megfeleld intézkedésekkel elharitottak, a szelep behelyezhetd
a cslvezetékbe és azzal Osszekapcsolhatd. Ennek soran
figyelembe kell venni a kdvetkezdket:

¢ Karimas cs6kétés:
Az Gsszekdtd anyagok (tdmitések, csavarok, csavaranyak)
nem tartoznak bele a szallitasi terjedelembe!

A karimatomitéseket kozpontosan kell elhelyezni, az eltérés tomitetlenséget
okozhat, és ennek kovetkeztében megemelkedhet a zajszint!

Ha a komplettre szerelt csGvezeték tisztitasat mosassal vagy kifuvatassal végzik,
az allitdszelepet egy illesztddarabbal kell helyettesiteni!

* Hegesztett kotés:

A behegesztést az érvényes hegesztéstechnikai iranyelvek
szerint kell elvégezni.
Behegesztés utdn a csGvezetéket ismét gondosan ki kell tisztitani. Az

allitoszelepeket szakszeriien fel kell nyitni, és az 6sszegyiilt idegen testeket el
kell tavolitani. A szelep felnyitasat irdsban k6zolni kell a gyartoval!



Ha a szelepet 6sszekapcsoltak a csévezetékkel, akkor

apneumatikus toléhajtasoknal a miiszerleveg6t csGvezetékkel
6ssze kell kapcsolni a hajtassal, illetve a felszerelt
tartozékkal.

az elektromos forgaté- / tolohajtdsokndl a levehetd
hajtasfedélben taldlhaté blokkdiagram vagy a hajtasra
vonatkoz6 gyartéi dokumentaciok szerint el kell végezni a
vezetékezést.

Az igénybevételt folyamatosan ndvelje az lizemi paraméterek
eléréséig.

Ha az allitdszelepet hirtelen teszik ki a teljes lizemi nyomasnak és iizemi
hémérsékletnek, akkor azon fesziiltség okozta repedések keletkezhetnek!

A nyomasmentes és leh(tott allapotban végzett elsé terhelés
(probajaratas) utan a tdmitd szerkezeti elemek csavarkétéseit
szlikség esetén egyenletesen, keresztben hizza utana.

A kivalé minGségii orsofeliiletet ne sértse meg, mert a sériilés hatranyosan
befolyasolhatja a tomszelence miikodését!

Az Uzem kbzben fellépd tulsdgosan magas zajszintek és
vibraciok kritikus Gzemi feltételekre utalnak, és ezeket
feltétlendl keriini kell.

Az allitdszelepek nem megengedett, kritikus iizemi feltételekkel torténd tartés
lizemeltetése sériilésekhez vezethet, mivel azok nem erre vannak méretezve!

Kerilje a berendezések nem szokvanyos, gyakori beinditasat
és leallitasat.

Beindités és ledllitas kozben a tapasztalatok szerint gyakran alakulnak ki kritikus
lizemi feltételek, amelyek kart okozhatnak az allitdszelepben!

Az (izemi kdzegben keriini kell a szilardanyag-részeket.

A szilardanyag-részek kart okozhatnak az allitészelepben, ez megfeleld
szennyfogd beépitésével megakadalyozhato!

A miszerlevegl elégitse ki legaldbb az ISO 8573-1
2. osztalyanak, ill. a tartozék gyartdjanak kévetelményeit.

Az elszennyezddott miiszerlevegd a tartozék és a szelep sériiléséhez, illetve
ténkremeneteléhez vezethet!

Az allitészelepben és a tartozékban keletkezett karok, valamint személyi sériilések
esetén, amelyek a figyelmeztetd utasitasok figyelmen kiviil hagyasara vezethet6k
vissza, ugyanugy mint a szallitds kozben keletkezett karok, és a céltél idegen
felhasznalas (ralepés stb.) esetén megsziinik a gyarté szavatossaga és feleldssége!
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3. Karbantartas

Karbantartasi tevékenység

Karbantartasi intervallum

A szelep- és munkaorsét puha kendével
tisztitsa.

Az elszennyez6dés fokatdl fiiggden.

Témitetlenség esetén hiizza utédna a
tdmszelencét.
Figyelem: Ne ,tomje” tdl a
tomszelencét!

Ellendrizze a rugder6t, és sziikség esetén
hizza uténa.

Standard tdmszelencéknél és minden 10.000 16ket utdn

Lnhormdl feltételeknél
Standard tomszelencéknél és ,nehezitett" feltételeknél
* a témitésre problematikus kdzegek
« extrém hémérsékletvaltozas lizem kdzben
* rezgések eldfordulédsa
* kedvezGtlen beépitési helyzet
minden 5.000 I6ket utan

minden 100.000 I6ket utén
évente legaldbb egyszer

rugéterhelési tomszelece-rendszereknél és
Lnhormal feltételeknél

rugéterhelésl tdmszelece-rendszereknél és minden 10.000 I6ket utan
Jnehezitett" feltételeknél

Pneumatikus toléhajtasok

nem igényelnek karbantartast

Elektromos tol¢- / forgatohajtasok

egyaltaldn nem igényelnek karbantartast

Ellendrizze az orsét / hajtdmiivet, és
¢ legkésébb minden 200.000 kettés 16ket utdn

szlikség esetén kenje meg azokat.

Elektromos tol¢- / forgatohajtasok

Zsirzas (zsirzégomb) évente legaldbb egyszer

4. Javitas

Olyan

hibdk és (zemzavarok esetén, amelyeknél a

vevdszolgalattal vagy a szerz8déses partnerrel az alabbiakban
felsorolt intézkedések szerint fel kell venni a kapcsolatot,
megsz(inik a gyarté szavatossaga és feleldssége, ha ezeket a
hiba vagy az lizemzavar keletkezésekor nem veszik igénybe.
Ha az Ugyfél sajat maga végez javitast, akkor ezt a kezelési
leirast, a mindenkori le- és felszerelési leirdsokat szigordan és
szakszerlien be kell tartania. Mindenkor eredeti potalkatrészt
kell felhasznalni.

Az allitészelepek nyomoétartalyok!

A hajtas vagy a szerelvény szakszeriitlen felnyitasa
veszelyeztetheti az On egészségét!
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4.1. Hibakereso lista

sérilt bels6 részek

Hiba szam | Lehetséges okok Teenddk
Az ors6 nem mozog. 1.1 * Nincs segédenergia (s(ritett | * a  pneumatikus  hajtdsoknal  ellendrizze
levegé vagy elektromos | a tapvezeték tomitettségét és nyomasat
aram) a hajtdshoz  és | (Altalaban 6 bar)
tartozékhoz  (mégnesszelep,
szliréredukald dllomas, | * az elektromos hajtdsoknal ellendrizze az
pozicionald, végallaskapcsold |  dram-hozzavezetést (csatlakozok, biztositok,
és kildnleges tartozék). feszliltség)
12 * afelszerelt tartozék nem * lasd a tartozék gyartojdnak karbantartdsi és
mikodik lUizemeltetési utasitasait
1.3 * a pneumatikus hajtas o értesitse a  vevdszolgdlatot, illetve a
meghibasodott szerz6déses partnert
1.4 * az elektromos hajtas * lasd a hajtds gyartjdnak karbantartasi és
meghibasodott kezelési utasitasat
1.5 * atdmszelence-toémités tul * lazitsa meg a tdmszelence anyait annyira, hogy
szorosra van meghuzva a szelepet ismét mikadtetni lehessen
Figyelem: Nem Iéphet fel szivargas!
1.6 * abelsd garnitira . értesitse a vevGszolgalatot, illetve a
kidorzsolédott, beszorult szerz6déses partnert
Az ors6 6késszerlien mozog. 2.1 * az elektromos hajtas « tisztitsa meg az orsét megfelel tisztitdszerrel
meghibasodott
22 * az orsd megsériilt * értesitse a vevszolgdlatot, illetve a
szerz6déses partnert
2.3 * a hajtds tdl gyengére van | e hasonlitsa 0ssze a tipustdbla hajtasra
méretezve vonatkozd adataita berendezés iizemiadataival
- eltérés esetén értesitse a vevészolgdlatot /
szerz6déses partnert
Az ors6 nem mozog 3.1 o tul alacsony a bevezetett | ¢ olvassa le a tipustablarél a bevezetett levegd
a teljes |6kettartomanyban levegd nyomasa szlikséges nyomasat és allitsa helyre
(0..100% I6ket),
3.2 o kézikerekes vészmozgatdsu | * vigye a kézikereket véghelyzetbe
ill. az &tfolyas tul csekély pneumatikus hajtasoknal
elallitédott a kézikerék
33 * elektromos hajtasoknal | « dllitsa utdna a végdlldskapcsolét a hajtas
elallitddott a végallaskapcsold |  gyartéjanak utasitésai szerint
34 * elllitodott vagy meghibasodott | « allitsa utdna a poziciondlét a pozicionald
a pozicionald gyartéjanak utasitasai szerint
35 * idegentestekaszelepilésben, | ¢ értesitse a vevészolgalatot, illetve a

szerz6déses partnert
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Hibakeres6 lista - folytatas

Hiba szam | Lehetséges okok Teenddk
Tul nagy a szelepllés 41 o sérlilt tdmit6él a szelepllésnél, illetve a | ¢ értesitse a vevdszolgalatot, illetve a
szivargasa. szabalyozo kupnal szerz6déses partnert
42 * idegen test az Uléstartomanyban * értesitse a vevészolgdlatot, illetve a
szerz6déses partnert
43 * Aklp nem zér teljesen. * lasda3.1-3.5 pontot
Szivérgas a témszelence- 5.1 * tdl kicsi a tdmitésre hatd szoritoerd ¢ hizza uténa enyhén a
rendszerben. tdmszelence-tomitést
Figyelem: A szeleporsonak
mozgathaténak kell
maradnia!
5.2 * elkopott a tomités * hizza utdna enyhén a tdmszelence-
témitést
Figyelem: A szeleporsénak
mozgathaténak kell
maradnia!
Ha a tdmités nem zarna tokéletesen,
értesitse a vevészolgdlatot, illetve a
szerzG6déses partnert.
5.3 * az orsd elszennyezédott o tisztitsa meg az orsét megfelel§
tisztitdszerrel
5.4 * az orsé megsérllt * értesitse a vevészolgdlatot, illetve a
szerz6déses partnert
Tomitetlen toldat-, ill. 6.1 o tul kicsi a tomités(ek)re hatd szoritéerd | ¢ hlzza utdna keresztben a toldat,
fedéltdmités. illetve a fedél anyait
6.2 o sérilt tdmités(ek) * értesitse a vevdszolgalatot, illetve a
szerz6déses partnert
Toémitetlen készilékhaz. 741 * kdzeg, illetve dramlas okozta sériilés * értesitse a vevdszolgalatot, illetve a
szerz6déses partnert
Nincs jel a 8.1 * zavar a végdllaskapcsold | ¢ ellendrizze az aram-hozzévezetést
végallaskapcsoltol. aramellatasaban (csatlakozasok, biztositok,
fesziltség)
8.2 o elallitédott a végallaskapcsold o dlitsa be a végallaskapcsoldt,
a  kapcsoldsi  tévolsdg  a
végallaskapcsolé tipuslapjan
talalhaté
Leng a pozicionalé. 9.1 * meghibésodott a pozicionalé * |asd a poziciondlé karbantartasi és
kezelési utasitasat

Ha afentiintézkedések nem vezetnének kielégitd eredményre, értesiteni kell a vevészolgélatot,
illetve a szerz6déses partnert.
Szerviz forrd drét - Ausztria: Szerviz forr drét - Németorszag:
+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 vagy +49 (0)163-8176-014
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Questa valvola di controllo & stata prodotta conformemente alle direttive del nostro sistema
di gestione qualita certificato ISO 9001 e collaudata secondo le norme e le direttive vigenti o
secondo le specifiche stabilite per contratto.

Per garantire un funzionamento corretto e I'affidabilitd di questo prodotto, vi invitiamo a
leggere questo manuale d'uso all'atto della consegna del prodotto e prima della sua messa
in funzione.

In caso di inosservanza o mancato rispetto delle indicazioni riportate in questo manuale,

decadono gli obblighi di garanzia e responsabilita del produttore. A meno di diverso accordo,
valgono le condizioni di vendita e fornitura indicate dal produttore.
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Campo d’applicazione

Descrizione del prodotto

1. Montaggio

Questo manuale d'uso & valido per:

* Valvole di controllo a sede singola (PN 10-160, Class 150-900)
* Valvole di controllo a sede singola rivestite (PN 10/ 40)

* Valvole di controllo a tre vie (PN 10-160, Class 150~ 600)

* Valvole di controllo a sede doppia (PN 10-160)

* Valvole speciali

con attuatore lineare integrato pneumatico o elettrico
con unita di spinta integrata e attuatore a rotazione elettrico
* CON 0 Senza accessori

Le valvole di controllo agiscono come regolatori di flusso per
gas, vapori o liquidi e modificano le condizioni di flusso di un
processo.

La valvola di controllo & composta dal corpo (parte inferiore della
valvola) e dall'attuatore che modifica la posizione dell'elemento
di strozzamento (conico) rispetto alla sede in base al segnale
di comando ricevuto. | corpi valvole sono costituiti da elementi
modulari che consentono di realizzare con un numero minimo di
componenti un massimo di varianti, in base ad ogni specifico tipo
difunzionamento. La gamma di prodotti prevede anche una serie
di periferiche di vario genere, tra cui posizionatori, propulsatori
ausiliari, stazioni di filtrazione o valvole elettromagnetiche. |
posizionatori € le valvole elettromagnetiche possono essere
montati direttamente o come indicato dalle raccomandazioni
NAMUR. Per le periferiche valgono le istruzioni indicate dai
rispettivi produttori.

La valvola deve essere montata e messa in funzione
soltanto da personale qualificato. Per personale
qualificato si intendono operatori che abbiano
familiarita con il montaggio, la messa in funzione ed il
funzionamento di questo prodotto e che godano delle
qualifiche necessarie per I’attivita da svolgere.
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1.1 Condizioni al momento della fornitura Le valvole di controllo vengono

1.1.1 Trasporto

1.1.2 Conservazione

generalmente fornite con i rispettivi
attuatori gid inseriti, collaudate e montate. Gli elementi non
resistenti alla corrosione del corpo e dellattuatore sono
prowvisti di una vernice protettiva, i componenti non verniciati
sono ingrassati ed i fori dellalloggiamento sono provvisti di
appositi tappi. Le scatole in acciaio inossidabile vengono fornite
senza strato di vernice protettiva (sottoposte a decapaggio o
sabbiatura).

Durante le operazioni di trasferimento e nel corso del trasporto,
prestare la massima attenzione per evitare eventuali urti o
colpi. Non € assolutamente consentito imbragare con i mezzi
di sollevamento i punti in corrispondenza dello stelo della
valvola, dell'indicatore di corsa o nel punto di applicazione
di eventuali periferiche. E piu adatta allo scopo una fune ad
occhiello da applicare sotto al giogo o un occhione di traino da
utilizzare rispettando la portata massima consentita. Eliminare
immediatamente eventuali danni apportati alla protezione
anticorrosione.

Una volta arrivate sul luogo di montaggio, le valvole di controllo
devono essere conservate sopra una base fissa, in un ambiente
chiuso fino al momento della loro applicazione, al riparo dalle
intemperie, dallo sporco e da altri agenti dannosi. Evitare un
periodo di stoccaggio intermedio superiore ai 6 mesi, in quanto i
premistoppa possono impregnarsi e iniziare ad essere soggetti
a perdite. | tappi applicati per proteggere la flangia e le parti
interne della valvola di controllo possono essere rimossi soltanto
sul luogo di montaggio.

1.2 Preparazione per il montaggio nelle tubature

La prova di pressione, tenuta e funzionamento e il sistema
di gestione qualita previsti dal produttore hanno lo scopo di
assicurare che le specifiche della valvola di controllo fornita
corrispondano a quanto indicato nel contratto di fornitura.
Il numero di modello e le indicazioni necessarie alla messa
in funzione delle valvole e dell'attuatore sono riportate nella
targhetta di identificazione. Lindicatore di corsa segnala la
posizione di applicazione dell’elemento di strozzamento rispetto
alla sede.

Prima del montaggio & necessario eseguire un’accurata
pulizia della tubatura.
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Targhetta di identificazione Poiché la forma delle targhette di identificazione viene

adattata in base alle varianti della serie, ne esistono

di diversi tipi. Il contenuto riporta comunque i seguenti dati:

Descrizione / Tag No.

Tipo / Type

DN/PN

o sede / Seat @

Kvs / Cv

Cono / Plug

Caratteristica / Characteristic
Mat. corpo / Mat. Body
Rifinitura interna / Trim
Imballaggio / Packing
Pressione d’esercizio / Working Pressure

N. di matricola / Serial No.

Tipo di attuatore / Actuator Type

Corsa / Stroke

Avria alimentata min. max. / Supply min. max.
Estensione molla / Spring Range

Posizione di sicurezza / Failure Position
Temperatura ambiente / Ambient Temp.

Ap Attuatore / Ap Actuator

Punto di applicazione / Arrangement
Temperatura d’esercizio / Working Temperature

1.3 Prima di eseguire il montaggio, verificare:
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* i cliente € tenuto a verificare preventivamente e con attenzione

se la valvola di controllo & adatta alla destinazione d’uso prevista
per limpianto.

Lutilizzo improprio puo causare notevoli danni alla valvola di controllo e in alcuni casi
il guasto dell‘impianto!

| dati nominali/di funzionamento indicati nella targhetta di
identificazione corrispondono ai dati di esercizio dell'impianto?

Un’eventuale mancanza di corrispondenza tra i dati pud causare gravi danni alle
valvole!

Nel luogo di montaggio lo spazio & sufficiente per eseguire gli
interventi di montaggio e smontaggio?

Un’eventuale mancanza di corrispondenza tra i dati puo causare gravi danni e in
casi limite comportare una costosa sostituzione delle condutture!

La tubatura ¢ stata lavata e pulita prima di procedere con il
montaggio?

Eventuali corpi estranei possono danneggiare la valvola di controllo e gli
accessori, per evitare che questo accada é sufficiente montare un parafango!

Lo strato di protezione € stato rimosso dalla valvola di controllo e
la valvola ¢ stata pulita prima di procedere con il montaggio?
Il mezzo di protezione (pellicola Mipa blu) e lo spray (Castrol Safecoat DW 32)

utilizzati possono sporcare il mezzo di esercizio e devono essere eliminati prima
del montaggio!

Eventuali detergenti inadatti, che agiscono sulle guarnizioni in PTFE e grafite,
possono danneggiarli e causare perdite. Rispettare le indicazioni riportate nei
valori di resistenza consigliati.

Rimuovere i tappi di protezione.

La direzione di flusso del liquido corrisponde alla direzione
indicata dalla freccia sul corpo valvola?

In caso contrario si possono verificare condizioni di esercizio critiche con

conseguenti danni per la valvola di controllo, in quanto la valvola non é adatta a
sopportare tali condizioni.



* Le flange delle condutture sono sullo stesso asse e sono
parallele e la distanza corrisponde alla lunghezza di montaggio
delle valvole?

In caso contrario si possono formare tensioni non consentite, disturbi di
funzionamento della valvola e perdite dei collegamenti flangiati.

* Laconduttura é stata eseguita aregola d'arte e la valvola é libera
da eventuali forze supplementari prodotte dalle condutture?

In caso contrario si possono verificare perdite e, a seconda del modello, la rottura
della valvola!

* Laposizione di montaggio indicata dalla valvola viene raggiunta
tenendo lo stelo della valvola in posizione verticale?

La mancanza di corrispondenza pué comportare una maggiore usura dei
premistoppa, la formazione di perdite e, a seconda del modello, la rottura!

Nel caso non fosse c‘).o_ssibile”evita.re un montaggio_orizzontale tenendo in
considerazione la condizione di inserimento specifica, rivolgersi al produttore.

* A valle e a monte della valvola & previsto un percorso di
stabilizzazione adatto?

In caso contrario si possono verificare situazioni di funzionamento critiche con
un livello di rumore e vibrazioni superiori ai valori consentiti.

* E previsto un conduttore equipotenziale adatto?

Eventuali correnti elettriche di compensazione non ammesse attraverso la valvola
e l'attuatore di controllo possono comportare il caricamento statico delle stesse e
causare scariche elettriche.

Inambienti a rischio di esplosione, & consentito utilizzare soltanto
valvole adatte, rispettando il gruppo, la categoria di dispositivi
e la classe di temperatura ai sensi della direttiva 94/9/CE
(ATEX)!

Consiglio sul montaggio  Un esito positivo derivante dallutilizzo delle valvole di

controllo dipende direttamente dall’adozione della
struttura piu adatta in base alle condizioni specifiche di montaggio disponibili. E consigliabile
attenersi ai valori standard indicati, in quanto il funzionamento delle valvole dipende
notevolmente dalle condizioni fisiche presenti. Eventuali scostamenti possono comportare
notevoli differenze nella regolazione e nei casi limite possono comportare una costosa
sostituzione delle condutture. | processi fisici possono consentire uno scostamento dai valori
standard, ma richiedono tuttavia specifiche conoscenze del sistema e I'esplicita approvazione
del produttore.

Valvola di controllo

Tipo di montaggio
consigliato per le Parafango
valvole di controllo (0,1 mm)

Sostanza
»>——»

Lunghezza di inserimento uscita impulsi
10 x DN oppure min. 1 m
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2. Messa in funzione

La sostanza e la valvola possono comportare i seguenti
rischi:

* Eventuali condizioni di esercizio critiche possono comportare
un livello di rumore e vibrazioni oltre i limiti consentiti.

Danni all’udito, disturbi di circolazione e al sistema nervoso, alterazioni delle
articolazioni e dello scheletro.

* Una manutenzione inadatta pud provocare la fuoriuscita di
mezzi di esercizio incandescenti, congelanti e tossici.

Pericolo di ustione, congelamento, irritazione, avvelenamento.

* Latemperatura del mezzo di esercizio viene trasmessa sulla
superficie della valvola.

Pericolo di ustione, congelamento e esplosione.

Poiché le cause di pericolo possono essere controllate dal
gestore dellimpianto, questi deve attenersi alle norme nazionali
e internazionali, rispettare i valori limite previsti dalle stesse
nei posti di lavoro utilizzando appositi mezzi di protezione ed
informando il proprio personale.
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A causa del rischio di lesione, & vietato eseguire
qualsiasi tipo di intervento tra il giogo e le colonne
durante il funzionamento.

Evitando possibili fonti di rischio con i provvedimenti costruttivi
adatti, la valvola pud essere integrata nella conduttura e
collegata alla stessa. Considerare a tale proposito:

* Collegamento a flangia:

Il materiale di collegamento (guarnizioni, viti, dadi) non &
compreso nella fornitura del prodotto.

Inserire le guarnizioni flangiate al centro. In caso contrario si possono verificare
perdite ed un maggior livello di rumorosita.

Qualora la pulizia delle tubature completamente montate avvenga mediante
lavaggio o getti di aria, sostituire la valvola di controllo con un apposito
adattatore.

* Saldatura:

La saldatura deve essere eseguita in conformita alle
indicazioni in vigore!

Terminata la saldatura, eseguire un’accurata pulizia della tubatura. Aprire
le valvole di controllo in maniera idonea e rimuovere tutti i corpi estranei
eventualmente presenti. Lapertura della valvola deve essere comunicata per
iscritto al produttore.



Una volta collegata la valvola di controllo alla tubatura:

nel caso di attuatori a comando pneumatico, eseguire il
collegamento dell'aria con l'attuatore o con l'accessorio
previsto.

nel caso di attuatori a rotazione/lineari a comando elettrico,
eseguire il cablaggio come indicato nello schema elettrico del
blocco previsto nella calotta estraibile dell'attuatore o0 come
descritto dalla documentazione del produttore dell'attuatore.

Aumentare progressivamente la sollecitazione fino a
raggiungere i parametri di funzionamento.
Lesposizione improvvisa della valvola di controllo alla pressione di esercizio

e alla temperatura di esercizio pud causare incrinature dovute alle tensioni
interne.

Dopo il primo carico (ciclo di prova), in assenza di pressione
e con il dispositivo raffreddato, se necessario serrare le viti
dei componenti a tenuta stagna in maniera omogenea da
destra verso sinistra.

Non danneggiare la delicata superficie dello stelo, in caso contrario il
funzionamento del premistoppa potrebbe essere pregiudicato!

Un livello di rumorosita e vibrazioni eccessive nel corso del
funzionamento sono indice di condizioni di esercizio critiche
e vanno assolutamente evitati.

Un funzionamento costante non consentito delle valvole di controllo in condizioni

di esercizio critiche puo causare diversi danni, in quanto le valvole non sono
state progettate per sopportare tali condizioni.

Evitare un avviamento/spegnimento frequente e irregolare
degli impianti.

Durante le fasi di avviamento e spegnimento si verificano spesso condizioni di
esercizio critiche che possono danneggiare la valvola di controllo!

Evitare particelle solide nel mezzo di esercizio.

Eventuali corpi estranei possono danneggiare la valvola di controllo, per evitare
che questo accada é sufficiente montare un parafango!

Laria nella strumentazione deve rientrare almeno nella
classe 2 secondo ISO 8573-1 o comunque soddisfare
i prerequisiti stabiliti dai produttori degli accessori.

Lutilizzo di aria non pulita pué danneggiare o guastare gli accessori e la valvola.

In caso di danni alla valvola di controllo e agli accessori, nonché di danni alle
persone da attribuire a inosservanza degli avvertimenti e di eventuali danni dovuti
al trasporto o a un impiego non conforme ( ad es. scalino) decadono gli obblighi di
garanzia e responsabilita del produttore!
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3. Manutenzione

Tipo di intervento di
manutenzione

Intervallo di manutenzione

Pulire lo stelo della valvola e
I'attuatore con un panno morbido

In base al grado di sporco

Nel caso di perdita, stringere il
premistoppa

non ermetizzare
il premistoppa
piu del
necessario!

Attenzione:

Controllare la tensione della molla
€ se necessario stringere

nel caso di premistoppa standard e
condizioni di funzionamento “normali”

ogni 10.000 corse

nel caso di premistoppa standard e condizioni di funzionamento “difficili”

* mezzi aggressivi per la guarnizione

* variazioni di temperatura estreme durante il funzionamento
* comparsa di vibrazioni

* posizione di montaggio scomoda

ogni 5.000 corse

nel caso di premistoppa con molla caricata e
condizioni di funzionamento “normali”

ogni 100.000 corse
al massimo 1/anno

nel caso di premistoppa con molla caricata e
condizioni di funzionamento “difficili”

ogni 10.000 corse

Attuatori lineari pneumatici

non richiedono manutenzione

Attuatori elettrici lineari/a rotazione

Controllare lo stelo e gli ingranaggi e
se necessario lubrificare

generalmente non si richiede alcun tipo di manutenzione
al massimo ogni 200.000 corse doppie

Attuatori elettrici lineari/a rotazione

Lubrificare (nipplo di lubrificazione) almeno 1 volta/anno

4. Riparazioni

In caso di difetti 0 anomalie per i quali sia necessario contattare
il servizio assistenza o la parte contraente, la garanzia e la
responsabilita del produttore decadono se questi non viene
informato al momento della comparsa del difetto o del’anomalia.
Qualora il cliente esegua autonomamente la riparazione, &
necessario seguire attentamente e accuratamente queste
istruzioni e le relative istruzioni per il montaggio e lutilizzo.
Utilizzare sempre ricambi originali.
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Le valvole di controllo sono contenitori sotto

pressione.

Qualsiasi apertura non conforme dell’attuatore e delle
valvole puo costituire un pericolo per la salute.




4.1 Elenco diagnostica

valvola, parti interne danneggiate

Anomalia N. | Possibili cause Rimedi
Lo stelo non si muove 1.1 | » assenza di energia ausiliaria (aria | * nel caso di attuatori pneumatici, controllare la
compressa o corrente elettrica) presenza di eventuali perdite e la pressione
per l'attuatore e gli accessori dellaria in entrata (generalmente la pressione &
(valvola elettromagnetica, stazioni di 6 bar)
di filtrazione, posizionatori,
finecorsa ed accessori speciali). * nel caso di attuatori elettrici, verificare la
corrente alimentata (collegamenti, fusibili,
tensione)
1.2 | » laccessorio montato non funziona | ¢ vedere le istruzioni di uso e manutenzione del
produttore degli accessori.
1.3 | * l'attuatore pneumatico é difettoso | * informare il servizio di assistenza o la parte
contraente
1.4 | » I'attuatore elettrico & difettoso * vedere le istruzioni di uso e manutenzione del
produttore degli attuatori.
1.5 | « il premistoppa & troppo stretto « allentare i dadi del premistoppa fino a quando &
possibile azionare nuovamente la valvola
Attenzione:  non si deve verificare alcuna
perdita!
1.6 | ¢ gli elementi interni collidono, « informare il servizio di assistenza o la parte
bloccati contraente
Lo stelo si muove a scatti 2.1 | « Tlattuatore elettrico € difettoso « pulire lo stelo con un detergente adatto
2.2 | ¢ lostelo & danneggiato * informare il servizio di assistenza o la parte
contraente
2.3 | ¢ lattuatore non & sufficientemente | * confrontare i dati dellattuatore indicati
potente nella targhetta di identificazione con i dati
di funzionamento dellimpianto, in caso di
differenze informare il servizio di assistenza o la
parte contraente
Lo stelo non si sposta 3.1 |+ aria compressa in entrata | * leggere il valore dellaria compressa di
lungo l'intera corsa insufficiente alimentazione nella targhetta di identificazione
(da 0% a 100% della corsa) e regolarlo di conseguenza
oppure il flusso & troppo 3.2 | » manopola spostata nel caso di | * portare la manopola nella posizione limite
debole attuatori pneumatici con una
manopola di emergenza
3.3 | « finecorsa spostato negli attuatori |  regolare il finecorsa secondo le indicazioni del
elettrici produttore degli attuatori
3.4 | * posizionatore spostato o difettoso | ¢ regolare il posizionatore secondo le indicazioni
del produttore del posizionatore
3.5 | » corpi estranei nella sede della | « informare il servizio di assistenza o la parte

contraente
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Elenco diagnostica - continua

Anomalia N. | Possibili cause Rimedi
Eccessiva perdita nella sede | 4.1 | * spigolo di tenuta della sede « informare il servizio di assistenza o la parte
della valvola 0 dello stelo della valvola di contraente
controllo danneggiato
4.2 | » corpi estranei nella sede * informare il servizio di assistenza o la parte
contraente
4.3 | « il cono non si chiude ¢ vedereda3.1a3.5
completamente
Perdita nel premistoppa 5.1 | » forza massima sulla guarnizione | * stringere leggermente il premistoppa
insufficiente
Attenzione:  lo stelo della valvola deve
timanere mobile!
5.2 | * laguarnizione & usurata « stringere leggermente il premistoppa
Attenzione: lo stelo della valvola deve
timanere mobile!
se la guarnizione non dovesse risultare stagna,
informare il servizio di assistenza o la parte
contraente.
5.3 | * lo stelo € sporco * pulire lo stelo con un detergente adatto
5.4 | ¢ lo stelo & danneggiato « informare il servizio di assistenza o la parte
contraente
Le guarnizioni della copertura | 6.1 | » forza massima sulle guarnizioni | * serrare da destra verso sinistra i dadi della
superiore o del coperchio insufficiente copertura superiore o del coperchio
perdono ) o ] S
6.2 | * una o pit guarnizioni difettose * informare il servizio di assistenza o la parte
contraente
Perdita nel corpo valvola 7.1 | » danno provocato dai mezzi o dalla | * informare il servizio di assistenza o la parte
corrente contraente
Nessun segnale dal finecorsa | 8.1 | * alimentazione del finecorsa | ¢ verificare 'alimentazione (collegamenti, fusibili,
disturbata tensione)
8.2 | * errata regolazione del finecorsa « regolareilfinecorsa, 'intervallo dicommutazione
€ indicato nella scheda del finecorsa
Il posizionatore oscilla 9.1 | * posizionatore difettoso * vedere le istruzioni di uso e manutenzione del
produttore dei posizionatori

Qualora gli interventi eseguiti non dovessero dare nessun risultato soddisfacente, informare il
servizio assistenza clienti o la parte contraente.

Numero verde assistenza Austria: Numero verde assistenza Germania:

+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 oppure +49 (0)163-8176-014
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4.1 Gedimy paieskos sarasas, techninés prieZiuros ir remonto dirbtuvés 133+ 134

Pasirinke §j valdymo voZtuvg jus pasirinkote valdymo prietaisg, pagamintg laikantis griezty
musy kokybés valdymo sistemos reikalavimy pagal 1ISO 9001 ir patikrintg remiantis
galiojanciais nurodymais ir direktyvomis arba sutartyje nustatytomis specifikacijomis.

Kad buty uztikrintas $io produkto nepriekaistingas veikimas ir patikimumas, prista¢ius produktg
ir pries jj pirma karta panaudodami laikykités Sios bendrosios naudojimo instrukcijos.

Jei nekreipiate démesio j Sig naudojimo instrukcijg arba jos nesilaikote, gamintojas neprisiima

atsakomybés uZ produktg ir neteikia garantijos. Jei kitaip nesusitarta, galioja bendrosios
pardavimo ir tiekimo sglygos, nustatytos gamintojo.
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Naudojimo sritis

Produkto apraSymas

1. Montavimas

Si naudojimo instrukcija taikoma:

* Vieno lizdo valdymo voZtuvai (PN 10-160, Class 150-900)
* Vieno lizdo valdymo voZtuvai su aptaisu (PN 10/ 40)

* TriSakiai valdymo voztuvai (PN 10-160, Class 150-600)

* Dviejy lizdy valdymo voZtuvai (PN 10-160)

¢ Specialls voZtuvai

su jmontuota pneumatine arba elektrine linijine pavara
su jmontuotu linijiniu moduliu ir elektrine sukimo pavara
* su papildoma jranga ar be jos

Valdymo voZtuvai proceso metu keiia pratekantj srautg ir
reguliuoja ar valdo dujas, garus ar skysGius.

Valdymo voztuvg sudaro armatira (apatiné voztuvo dalis)
ir pavara, keiCianti sklendés (kugio) padétj lizdo atzvilgiu ir
priklauso nuo valdymo signalo. Armatiry serijos suderintos
tarpusavyje tarsi loginiai moduliai, leidzZiantys maZiausiu detaliy
kiekiu gauti daugiausia varianty (konkre€iam darbo rezimui).
Tiekiama ir daug papildomy prietaisy, pvz., padéties reguliatoriy,
stiprintuvy, filtro reduktoriy ar magnetiniy voztuvy. Padéties
reguliatorius ir magnetinius voZtuvus galima standartiniu bdu
jmontuoti tiesiogiai arba laikantis NAMUR rekomendacijy.
Papildomiems prietaisams taikomos jy gamintojy naudojimo
instrukcijos.

Sj valdymo prietaisa gali montuoti ir naudoti tik
kvalifikuotas personalas. Kvalifikuotas personalas:
asmenys, Zinantys, kaip montuoti, jjungti ir naudoti §j
produkta, bei jgije atitinkama kvalifikacija.
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1.1. Pristatymo forma Valdymo voztuvai pristatomi paprastai su jmontuota pavara,

1.1.1. Transportavimas

1.1.2. Laikymas

patikrinti ir sumontuoti. Korozijai neatsparios armaturos ar
pavaros korpuso detalés padengtos apsauginiu sluoksniu, lygios
vietos iSteptos tepalu, 0 korpuso angos uzkimstos kamséiais.
NerudijanCio plieno korpusai pristatomi nenudazyti (beicuoti
arba apdoroti inzektoriumi).

Kraunant ir transportuojant produktus reikia buti atsargiam,

stengtis jy netrankyti ar netampyti. Kélimo priemonés jokiu
bidu negalima tvirtinti prie voZtuvo suklio ar eigos rodmeny arba
prie galbut sumontuoty papildomy prietaisy. Kélimui labiausiai
tinka lyno kilpa, kurig galima apsukti apie voZtuvo galvute po
estakadiniu rému, arba transportavimo gsos, bet reikia atkreipti
démes; j didZiausig galima kélimo galig. Jei pazeistas apsaugos
nuo korozijos sluoksnis, jj reikia nedelsiant sutvarkyti.

Statybos aiksteléje valdymo voztuvus reikia laikyti ant tvirto
pagrindo uzdarose patalpose ir iki montavimo saugoti nuo blogo
oro, ter8aly ir kitokios Zalingos jtakos. Jokiu budu nereikéty
laikyti prietaiso ilgiau nei 6 ménesius, nes i$ rieboksliy komplekto
iSgaruos impregnavimo medziagos, ir jie taps nesandaris.
Flan3y ir valdymo voZtuvo vidaus apsaugos kam&cius galima
iSimti tik montavimo vietoje.

1.2. ParuoSimas montavimui j vamzdyng

Gamykloje atliktas slégio, sandarumo ir funkcijy patikrinimas
bei kokybés vadybos sistema uztikrina, kad valdymo voZtuvas
pagamintas laikantis tiekimo sutartyje nustatyty sglyguy. Serijos
numeris ir voZtuvo eksploatacijai batina informacija nurodyta
gamintojo lenteléje. Eigos rodmuo nurodo, kokia yra sklendés
padétis voZtuvo lizdo atzvilgiu.

Prie$ montuojant voztuvg reikia kruop$ciai iSvalyti vamzdj
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Gamintojo lentelé

Gamintojo lentelés forma pritaikyta gaminiy serijoms, todél

optiskai jos gali skirtis. Lenteléje pateikiama $i informacija:

f Zyméjimas / Tag No. Serijos Nr. / Serial No. )
Tipas / Type Pavaros tipas / Actuator Type
DN/PN Eiga / Stroke
Lizdas y/ Seat @ Maziausias ir didziausias tiekiamo oro kiekis / Supply min. max.
Kvs / Cv Spyruoklés eiga / Spring Range
Kamatis / Plug Apsauginé padetis / Failure Position
Charakteristika / Characteristic Aplinkos temperatira / Ambient Temp.
Mat. Korpusas / Mat. Body Ap pavara / Ap Actuator
Vidaus detalés / Trim Montavimo padétis / Arrangement
Pakuoté / Packing Darbo temperatiira / Working Temperature
L Darbo slégis / Working Pressure Y,

1.3. Prie§ montavima patikrinkite:
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Naudotojas privalo i§ pradziy kruopS¢iai patikrinti valdymo
voztuvo tinkamumg pagal jo numatytg panaudojimg
jrangoje.

Dél naudojimo ne pagal paskirtj valdymo voztuvas gali bati gerokai sugadintas
arba tam tikrais atvejais gali buti sugadinta jranga!

Ar gamintojo lenteléje pazyméti nominalieji ir funkcijy
parametrai sutampa su jrenginio darbo parametrais?

Jei parametrai nesutampa, voztuvui gali bati padaryta didelé zala!

Ar montavimo vietoje pakanka erdvés, kad voztuvg bty
nesunku sumontuoti ir iSmontuoti?

Jei erdvés nepakanka, gali kilti dideliy problemy, o blogiausiu atveju teks i$ naujo
tiesti vamzdj!

Ar prie§ montuojant iSskalautas ir iSvalytas vamzdis?

Kietosios dalelés gali sugadinti valdymo voZtuvg ir papildoma jranga, o Sios
problemos galima iSvengti jmontavus tinkama tersaly filtra!

Ar prie§ montuojant buvo paruostas ir iSvalytas valdymo
voztuvas?
Naudojamos konservavimo medziagos (Mipa Abziehhaut mélyna) ir purSkiamos

medziagos (Castrol Safecoat DW 32) gali uztersti darbine terpe, todél pries
montavima jas reikia pasalinti!

Netinkamos valymo medziagos tirpdo PTFE ir grafito sandariklius, todél voztuvas
gali tapti nesandarus. Taigi atsizvelkite j specializuotus medzZiagy atsparumo
sagrasus.

Nuimkite apsauginius gaubtus!

Arant korpuso pazyméta krypties strélé sutampa su tekancios
terpés kryptimi?

Jei kryptis nesutampa, gali susidaryti kritinés darbo salygos ir galite sugadinti
valdymo voztuva, nes jis darbui tokioms salygoms nepritaikytas!



Arvamzdzio flandy adys vienodos ir lygiagre€ios bei atstumas
tarp jy atitinka bendrg voztuvo ilgj?

Jei ilgis neatitinka, gali kilti neleistina jtampa, sutriks voztuvo veikimas, o flandy
jungtys taps nesandarios!

Ar vamzdis nutiestas tinkamai, o voztuvas nepriklauso nuo
papildomy vamzdzio ypatybiy?

Jei vamzdis netvarkingas, voztuvas gali tapti nesandarus ir sugesti (priklauso
nuo tipo)!

Ar voZtuvas jmontuotas taip, kad voztuvo suklio padétis yra
vertikali?

Jei ne, gali labiau dilti rieboksliai, sumazéti sandarumas ir padidéti trintis
(priklauso nuo tipo)!

Jei negalima jmontuoti voztuvo kitaip, ir suklio padétis lieka horizontali, kreipkités
i gamintoja!

Ar prie§ vozZtuvo montavimo vietg ir uZ jos yra atitinkama
rimties atkarpa?

Jei néra, eksploatavimo salygos gali tapti kritiSkos, ir kils neleistinas triukSmas
bei vibracija!

Ar tinkamai i8lyginami potencialai?

Neleistina elektros iSlyginimo srove, tekanti per voztuva ir valdymo pavara, gali
sukelti statine jtampa ir elektros iSkrova!

Vietose, kuriose kyla sprogimo pavojus, galima naudoti tik
tinkamus voZtuvus laikantis nurodymy dél grupés, prietaiso
kategorijos ir temperatiros klasés pagal 94/9/EB (ATEX)
direktyva!

Rekomendacijos dél montavimo  Ar tinkamai veiks valdymo voZtuvas,

tiesiogiai priklauso nuo tinkamy montavimo

aplinkybiy. Rekomenduojame laikytis nurodyty orientaciniy ver€iy, nes valdymo voztuvo
veikimas labai priklauso nuo fizikiniy galimybiy paisymo. Jei nukrypsite nuo orientaciniy
ver€iy, bus netiksliai reguliuojama, o blogiausiu atveju teks brangiai sumokeéti — tiesti vamzdj i$
naujo. Tagiau kai kuriais atvejais dél fizikiniy procesy galima nukrypti nuo orientaciniy verciy,
vis délto reikia biti gerai susipazinusiam su sistema ir gauti aisky gamintojo sutikima.

Rekomendacijos dél valdymo

voZtuvy montavimo

Terpé
»>———»

Valdymo voztuvas

TerSaly filtras
(0,1 mm)

Jutiklio nuotolis nuo voztuvo — 10 x DN
arba maziausiai 1 m
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2. Pirmasis panaudojimas Siuos pavojus gali sukelti terpé ir voztuvas:
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o Dél kritiniy darbo sglygy gali kilti neleistinas triukSmas ir
vibracija.

Galima pazeisti klausos organus, kraujagyslés ir nervy sistema, galimi sanariy ir
skeleto pokyciai!

* Netinkamai atliekant technine prieZitirg gali iSsiverzti terminé,
kriogeniné ir toksiska eksploataciné terpé.

Galite apsiplikyti, nusalti, susizaloti ésdinanc¢iomis medziagomis ir apsinuodyti!

* Eksploatacinés terpés temperatura jauciama voztuvo
pavirsiuje.
Galite nusalti, apsiplikyti ar nukentéti sprogimo metu!

Sie pavojai kyla naudojant voztuva, todél jo naudotojas turi
laikytis nacionaliniy ir tarptautiniy aplinkosaugos reikalavimy,
atitinkamy nurodymy dél darbo vietos, naudoti tinkamas
konstrukcines saugos priemones arba tinkamai iSmokyti
personala.

Veikiant voztuvui draudziama tvarkyti estakadinj réema
ir stova, nes galite susizeisti!

Jei taikant tinkamas konstrukcines priemones Siy pavojy
iSvengiama, voztuvg galima prijungti prie vamzdzio. Tadiau
reikia atkreipti démesj j Siuos dalykus:

* Flandy jungtis:
Jungiamieji reikmenys (sandarikliai, varztai, verZlés)
nepristatomos nusipirkus voztuva!

|statykite flanSy sandariklius per vidurj - antraip sandarumas nebus uztikrintas ir,
galimas dalykas, padidés triukSmas!

Jei visas vamzdis valomas jj skalaujant arba puciant suslégta ora, valdymo
voztuvg reikia pakeisti praeigos jrenginiu!

* Suvirinimo jungtis:
Virinti reikia laikantis galiojanCiy direktyvy dél suvirinimo
technikos!
Suvirinus reikia dar kartg kruop$ciai iSvalyti vamzdj. Valdymo voztuvus reikia

tinkamai atidaryti ir paSalinti susikaupusius svetimkinius. Gamintojui reikia
raStu pranesti, kad voztuvas buvo atidarytas!



Jei valdymo voZtuvas sujungtas su vamzdziu:

jei yra pneumatiné linijiné pavara, prietaiso oras vamzdziu
sujungiamas su pavara arba su jmontuota papildoma jranga.

jei yra elektriné sukimof/linijiné pavara, laidai sujungiami
pagal valdymo bloko schemg atkeliamame pavaros gaubte
arba pagal pavaros gamintojo dokumentacija.

Apkrovg nuolat pamazu didinkite iki eksploataciniy
parametry.

Jei valdymo voztuva i$ karto jjungsite paleide visa darbinj slégj ir visg darbine
temperatiira, jis gali suskeldéti dél vidinés jtampos!

Po pirmosios apkrovos (bandomojo veikimo), kai néra slégio
ir auk$tos temperaturos, jei reikia, tolygiai iki galo priverzkite
sandarinimo detaliy varzty jungtis.

Nepazeiskite kokybisko suklio pavirsiaus, nes pablogés riebokslio veikimas!
Jei girdite garsy triukSma ir jauciate didele vibracijg voZtuvo

darbo metu, vadinasi, darbo salygos kritinés, ir jas butina
pagerinti.

Jei valdymo voztuva ilgai naudojate kritinémis darbo salygomis, galite jj sugadinti,
nes jis tokioms salygoms nepritaikytas!

Stenkités be reikalo nejunginéti voztuvo.

DaZnai jjungiant ir i§jungiant voZtuvg paprastai pablogéja darbo salygos, ir
valdymo voztuvas gali sugesti!

Pasirtpinkite, kad eksploatacinéje terpéje nebity kietujy
daleliy.

Kietosios dalelés gali sugadinti valdymo voztuva, o Sios problemos galima
iSvengti jmontavus tinkama tersaly filtra!

Prietaiso oras turi atitikti maZiausiai ISO 8573-1 2 klase ir /
arba patenkinti papildomos jrangos gamintojy reikalavimus.

Jei prietaiso oras uZterStas, galima paZeisti ar visiSkai sugadinti papildoma
jranga ar voztuva!

Jei, nepaisant jspéjimy ir nurodymy, transportuojamas ir netinkamai naudojamas
(laipteliais ir pan.) sugadinamas valdymo voztuvas ir papildoma jranga bei suzalojami
Zmoneés, gamintojas neteikia garantijos ir neprisiima jokios atsakomybés!
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3. Techniné prieziura

Techninés priezitros darbai

Techninés prieziuros intervalai

Valykite voztuvo ir pavaros suklj minksta
Sluoste

atsizvelkite j uzterimo laipsnj

Jei nesandaru, sutvarkykite riebokslj

Démesio: nesuspauskite per

stipriai rieboksliy!

Patikrinkite spyruoklés jtampa i, jei reikia,
jtempkite spyruokle

esant standartiniams rieboksliams ir
iprastoms salygoms

kas 10 000 eigos cikly

esant standartiniams rieboksliams ir sudétingoms salygoms

« rieboksliams netinka terpé

* darbo metu labai kinta temperattra
* atsiranda svyravimas

* nepatogi montavimo padétis

kas 5000 eigos cikly

kas 100 000 eigos cikly

esant rieboksliy sistemoms su spyruoklémis ir @s 10
véliausiai karta per metus

iprastoms salygoms

esant rieboksliy sistemoms su spyruoklémis ir
sudétingoms salygoms

kas 10 000 eigos cikly

Pneumatinés linijinés pavaros

technidkai priZidréti nereikia

Elektrinés linijinés/sukimo pavaros

i8 esmés technidkai priziuréti nereikia

patikrinkite suklj / pavaras ir,
véliausiai kas 200 000 dvigubos eigos cikly

Jei reikia, sutepkite

Elektrinés linijinés/sukimo pavaros

tepimas (tepalo jmovos) maziausiai karta per metus

4. Remontas

Jei aptinkami trukumai ar gedimai, dél kuriy reikia kreiptis j klienty

aptarnavimo skyriy ar jgaliotg partnerj, gamintojas neteikia
garantijos ar neprisiima atsakomybes, jei nebuvo kreiptasi laiku.
Jei klientas pats remontuoja jrenginj, jis turi grieztai ir tinkamai
laikytis Sios naudojimo instrukcijos Ir atitinkamy iSmontavimo /
surinkimo instrukcijy. Bet kuriuo atveju turi buti naudojamos
originalios atsarginés dalys.

Valdymo voztuvuose yra aukstas slégis!

Jei be reikalo atidarysite pavara ar armatira, kils
pavojus jisy sveikatai!

132




4.1. Gedimo paieSkos sarasas

Gedimas Nr. | Galimos priezastys Priemonés
Suklys nesisuka 1.1 | ¢ néra  papildomos  energijos | * pneumatinése pavarose patikrinkite jeinancio
(suslégto oro ar elektros | oro linijos sandarumg ir slégj (paprastai 6
srovés) pavarai ir papildomai | barai)
jrangai  (magnetiniam  voZtuvui,
filtro  reduktoriams,  padéties | ¢ elekirinése pavarose patikrinkite sroves tiekima
reguliatoriams,  jungikliams ir |  (jungtis, saugiklius, jtampg)
specialiai jrangai) varyti
1.2 | * jmontuota jranga neveikia e Zr. papildomos jrangos gamintojy techninés
priezidros ir naudojimo instrukcijas
1.3 | * sugedo pneumatiné pavara * kreipkités | klienty aptarnavimo skyriy ar
igaliota partnerj
1.4 | sugedo elektriné pavara e Zr. pavaros gamintojy techninés prieZitros ir
naudojimo instrukcijas
1.5 | * riebok3liai priverZti per stipriai * atsukite rieboksliy tvirtinimo verzles tiek, kad
vél galétuméte reguliuoti voZtuva
Démesio: i§ voZtuvo negali teketi
skystis!
1.6 | ¢ Vidinés detalés uzstrigo dél * kreipkités | klienty aptarnavimo skyriy ar
trinties igaliota partnerj
Suklys sukasi uZstrigdamas 2.1 | * sugedo elektriné pavara « valykite suklj tinkamomis valymo priemonémis
2.2 | * suklys sugadintas * kreipkités j klienty aptarnavimo skyriy ar
igaliota partnerj
2.3 | * pavara sumontuota per silpnai * palyginkite pavaros parametrus gamintojo
lenteléje su jrenginio darbo parametrais ir
jei pastebite nukrypimy, kreipkités j klienty
aptarnavimo skyriy/ jgaliot partner
Suklys nesisuka iki galo 3.1 | * per mazas tiekiamo oro slégis * suZinokite reikalingg tiekimo oro slégj i$
(nuo 0 iki 100% eigos) gamintojo lentelés ir nustatykite jj
ir / arba per silpna srové 3.2 | * blogai sureguliuota pneumatinése | ¢ pasukite rankenéle j galuting padétj
pavarose rankenélé
3.3 | blogai nustatytas  elektrinés | ¢ sukalibruokite jungiklj pagal pavaros gamintojo
pavaros jungiklis nurodymus
3.4 | » blogai nustatytas arba sugadintas | ¢ sukalibruokite padéties reguliatoriy pagal
padéties reguliatorius gamintojo nurodymus
35 | e svetimkinis  voZtuvo  lizde, | * kreipkités j klienty aptarnavimo skyriy ar
sugadintos vidaus detalés igaliotg partnerj
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Gedimy paieskos sgraso tesinys

Gedimas Nr. | Galimos prieZastys Priemonés
per daug skyscio isteka i§ 4.1 |« pazeistas voztuvo lizdo ar * kreipkités | klienty aptarnavimo skyriy ar
voztuvo lizdo reguliavimo sklendés sandarinimo igaliotg partnerj

Ziedas

4.2 |« svetimkinis voztuvo lizde * kreipkités | klienty aptarnavimo skyriy ar
igaliota partnerj

4.3 | * sklendé neuzsidaro iki galo e Zr.nuo 3.1k 3.5

Nesandari rieboksliy sistema | 5.1 | ¢ per mazas slégis j sistema * kiek priverzkite rieboksliy komplekta
Démesio: voztuvo suklys turi judéti!
5.2 | ¢ komplektas susidévéjo * kiek priverzkite rieboksliy komplekta
Démesio: voztuvo suklys turi judéti!
jei rieboksliy sistema netaps sandaresné,
kreipkités | klienty aptarnavimo skyriy ar
igaliota partnerj

5.3 | ¢ suklys uZterstas « valykite suklj tinkamomis valymo priemonémis

« kreipkités | klienty aptarnavimo skyriy ar

5.4 | ¢ suklys sugadintas igaliotg partnerj

nesandarus apmovo ar 6.1 | per mazas slégis j sandariklius o iki galo priverzkite apmovo ar dangtelio
dangtelio sandariklis verzles

6.2 | * sandarikliai sugadinti « kreipkités j klienty aptarnavimo skyriy ar
igaliota partnerj

nesandarus korpusas 7.1 | terpés arba srovés sukeltas |  kreipkités j Klienty aptarnavimo skyriy ar
gedimas igaliota partnerj

Néra signalo i$ jungiklio 8.1 |« sutrikdytas  elektros  srovés | ¢ patikrinkite srovés tiekima (jungtis, saugiklius,
tiekimas jungikliui tampa)

8.2 | * jungiklis blogai nustatytas « sukalibruokite  jungikli, jungimo atstuma
suzinosite [ Jungiklio techninés
dokumentacijos

Padéties reguliatorius vibruoja | 9.1 | ¢ padéties reguliatorius sugadintas | ¢ Zr. padéties reguliatoriaus techninés prieZitros

ir naudojimo instrukcijg

Jei minétos priemonés nepadéjo, kreipkités j klienty aptarnavimo skyriy ar jgaliotg partner;.

Austrijos techninés priezidros ,karstoji linija"

+43 (0)664 341 8 616
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pirms nodosSanas ekspluatacija iepazities ar $o visparigo ekspluatacijas pamacibu.
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lzmanto$anas joma

Razojuma apraksts

1. UzstadiSana

Si ekspluatacijas pamaciba attiecas uz $adiem razojumiem:

* Vienligzdas reguléjoSie varsti (PN 10-160, Class 150-900)
* Odereti vienligzdas regulgjoSie varsti (PN 10/ 40)

* Trisvirzienu regulejosie varsti (PN 10-160, Class 150-600)
* Divligzdu reguléjoSie varsti (PN 10-160)

* Specialie varsti

ar uzstaditu pneimatisko vai elektrisko bides parvadu,
ar uzstaditu bides parvadu un elektrisko rotacijas parvadu,
* ar aprikojumu vai bez ta.

Procesu norisé reguléjosie varsti maina caurteci un regulé vai
vada gazes, tvaiku vai Skidrumus.

Regulgjosais varsts sastav no armaturas (varsta apak3éja dala)
un parvada, kas atkariba no reguléjosa signala maina droseles
korpusa (konusa) stavokli attieciba pret varsta ligzdu. Armatdru
sérijveida varianti apvienoti logiskos montéjamos komplektos,
kas ar minimalu detalu skaitu |auj izgatavot maksimumu
variantu, kuri pieméroti konkrétajam ekspluatacijas gadijumam.
Piegades programma ietilpst ari perifero iekartu virkne
— stavokla regulatori, pastiprinataji, filtru redukcijas ierices vai
magnétiskie Varsti. Stavokla regulatori un magnétiskie varsti
parasti tiek uzstaditi tiesi vai saskana ar NAMUR (Merianas
un regulédanas tehnikas normésanas apvieniba  kimijas
rupnieciba) ieteikumiem. Uz periférajam iericém attiecas o
ieriéu izgatavotaju ekspluatacijas pamaciba (pamacibas).

Regulgjoso ierici drikst montét un nodot ekspluatacija
tikai kvalificets personals. Kvalificéts personals ir
personas, kas labi parzina $a razojuma montazu,
nodosanu ekspluatacija un ekspluataciju un kam ir §im
darbam atbilstosa kvalifikacija.
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1.1. Piegades statuss

1.1.1. TransportéSana

1.1.2. Glabasana

RegulgjoSie varsti parasti tiek piegadati ar uzstaditiem
parvadiem, parbauditi un samontéti. Armattras un pérvadu
korpusa pret koroziju nenoturigas dalas ir noklatas ar
aizsargkrasu, tiras detalas ir ieziestas ar smérvielu un korpusa
atveres noslégtas ar aizbazniem. Sk|rnes térauda korpusi tiek
piegadati tiri (nokodinati vai apstaroti).

lekraujot un transportgjot raZojumus, jaievero vislielakd uzmaniba
attieciba uz grudieniem un asam kustibam. Pacélajmehanismu
nekada gadijuma nedrikst stiprinat pie varsta ass vai gajiena
indikatora, vai pie eventuadli piemontétajam periferajam
iekartam. Vislabak piemerota ir troses cilpa, ko apliek ap
varsta augSgalu zem aptveres, vai ari transporta cilpas, nemot
vera maksimalo pielaujamo nestspéju. Korozijas aizsargslana
bojajumi nekavejoties janovers.

Uzstadisanas vieta reguléjosie varsti jauzglaba uz stingras
pamatnes slégtas telpas un lidz uzstadisanai jaaizsarga no laika
apstaklu ietekmes, netirumiem un citas kaitigas iedarbibas.
Noteikti jaizvairas no pagaidu uzglabasanas, kas ilgst vairak
par seSiem méneSiem, jo blivsléga noblivéjumu impregnéjums
iztvaiko un var izraisit blivuma zudumu. Regulgjosa varsta
atloka un iekSeja korpusa aizsardzibai ievietotos aizbaznus
drikst iznemt tikai uzstadiSanas vieta.

1.2. SagatavoSana uzstadisanai caurulvadu sistema

Rupnica veikta spiediena, blivéjuma un darbibas parbaude
un kvalitates vadibas sisttma nodroSina, ka regulgjosa varsta
izpildijums atbilst piegades liguma noteiktajam izpildijumam.
Varsta un parvada sérijas numurs un ekspluatacijai
nepiecieSamie dati ir noraditi uz datu plaksnes. Géjiena
indikators uzrada droseles korpusa novietojumu attieciba pret
varsta ligzdu.

Pirms uzstadiSanas caurulvadu sistéma rapigi jaiztira.
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Datu plaksne

Ta ka datu plak$nu forma piemérota sérijveida variantiem, tas

cita no citas optiski var atSkirties. Saturiski tiek doti $adi dati:

Markéjums / Tag No.

Tips / Type

DN/PN

Ligzdas o / Seat @

Kvs / Cv

Konuss / Plug

Raksturojums / Characteristic
Korpusa materials / Mat. Body
lek$gjas detalas / Trim
Noblivéjums / Packing

Nominalais darba spiediens / Working Pressure

Sérijas Nr. / Serial No.

Parvada tips / Actuator Type

Gajiens / Stroke

Pieplide min. maks. / Supply min. max.

Atsperes gaitas zona / Spring Range

Drosibas stavoklis / Failure Position

Apkartéja temperatira. / Ambient Temp.

Ap Parvads / Ap Actuator

Vélamais novieto$anas stavoklis / Arrangement
Ekspluatacijas temperattira / Working Temperature

1.3. Pirms uzstadiSanas parbaudiet:
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Darbinatajs ir apturéts, ieprieks rupigi parbaudit regulgjosa
varsta piemérotibu atbilstoSi ta paredzétajai izmantoSanai
iekarta.

Noteikumiem neatbilstoSa izmantoSana var izraisit nopietnus bojajumus
reguléjosaja varsta, iespéjams, ari izraisit iekartas atteici!

Vai uz datu plaksnes noraditie nominalie un darbibas dati
saskan ar ierices ekspluatacijas datiem?

Neatbilstiba var izraisit ievérojamus varstu bojajumus!

Vai uzstadiSanas vieta ir pietiekami daudz vietas, lai
uzstadiSana un demontaza varétu notikt bez problémam?

Neatbilstiba var izraisit ievérojamas problemas un arkartejos gadijumos novest
pie dargas caurulvadu sistémas parbuves!

Vai caurulvadu sistéma pirms uzstadiSanas ir izskalota un
iztirita?

Cietvielu dalinas var bojat regulgjoSo varstu un aprikojumu, to iesp&jams novérst,
uzstadot piemérotu filtru!

Vai reguléjoSajam varstam pirms uzstadiSanas nonemts
konservants un tas iztirits?
Izmantotie konservéSanas lidzekli (Mipa novelkamais parklajums, zils) un

izsmidzinamais lidzeklis (Castrol Safecoat DW 32) var piesarnot ekspluatacijas
vidi, un tie péc uzstadisanas janotira!

Nepieméroti mazgadanas lidzekli, kas saéd PTFE (politetrafluoretilens) un grafita
blivéjuma komplektus, var tos bojat un padarit neblivus. Tapéc nemiet véra
attiecigos noturibas sarakstus.

Nonemt aizsargvacinus!

Vai pie korpusa piestiprinata virziena raditaja bulta saskan ar
vides caurpludes virzienu?

Neatbilstiba var radit kritiskus ekspluatacijas apstaklus, kuros reguléjosais
varsts tiek bojats, jo tie tam nav paredzéti.



Vai caurulvadu sistémas atloku asis sakrit un tie ir paraléli, un
vai atbilst varsta uzstadiSanas attaluma atstatums?

Neatbilstiba var izraisit nepielaujamu spriedzi, varsta darbibas traucéjumus un
atloku savienojumu blivuma zudumu!

Vai caurulvadu sistémas novietojums ir pareizs un vai varsts
ir brivs no caurulvadu sistémas papildu spriedzes?

Neatbilstiba var izraisit blivuma zudumu un - atkariba no modela - varsta
darbibas apstasanos.

Vai vélamais novietoSanas stavoklis ir dots ar vertikalu varsta
asi?

Neatbilstiba var izraisit pastiprinatu blivslega noblivéjuma nodilumu, neblivumu
un - atkariba no modela - nodeldésanos!

Ja, nemot véra esoSos uzstadisanas apstak|us, varsts tomér jauzstada horizontali,
sazinieties ar razotaju!

Vai pirms un péc varsta uzstadidanas vietas atrodas atbilstoss
norimdanas posms?

Neatbilstiba var radit kritiskus ekspluatacijas apstaklus un izraisit nepielaujamu
skanas intensitates limeni un vibracijas!

Vai pastav attiecigs statiska ladina izlidzinajums?

Nepielaujamas elekriskas stravas izlidzinajuma plasmas par varstu un regul&joso
parvadu var tos statiski uzladét un izraisit elektrisku izladi!

Spradzienbistama vide drikst uzstadit tikai piemerotus varstus,
nemot vera pielaujamo grupu, iekartu kategoriju un temperatiras
Klasi saskana ar direktivu 94/9/EK (ATEX).

leteikumi uzstadiSanai

Veiksmiga reguléjoSo varstu uzstadiSana tiesa veida saistita
ar piemerotu uzstadisanas apstaklu radiSanu. Més iesakam

ievérot noraditas orientejosas vertibas, jo reguléjoso varstu darbiba butiski atkariga no ta,
cik liela mera nemtas vera fiziskas iespéjas. Novirzes var izraisit ievérojamas regularas
novirzes, arkartejos gadijumos jarékinas ar dargu caurulvadu sistemas parbavi. Atseviskos
gadljumos fiziskie proceS| tomer var pielaut novirzi no orlentejosajam vertibam, tadu tam ir
nepiecieSamas zinasanas par sistému un neparprotama razotaja piekrisana.

leteikumi reguléjodo
varstu uzstadisanai

»_Vide ,

Regulgjosais varsts

Filtrs (0,1 mm)

Uzstadisanas attalums impulsu uztveranai
‘ 10 x DN vai min. 1m
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2. NodosSana ekspluatacija  Vide un varsts var radit $adu apdraudéjumu:
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¢ Kritiski ekspluatacijas apstakli var izraisit nepielaujamu
skanas intensitates limeni un vibracijas.

lespéjami dzirdes bojajumi, asinsvadu un nervu traucéjumi, locitavu un skeleta
izmainas!

* Nelietpratiga apkope var novest pie termiskas, kriogénas un
toksiskas ekspluatacijas vides emisijas.

Apdegumu, apsaldgjumu, kimisko apdegumu, saindésanas bistamiba!

* Ekspluatacijas vides temperatura pariet uz varsta virsmu.

Apsaldejumu, apdegumu, eksplozijas bistamiba!

Ta ka bistamibas avoti atrodas ekspluatétdja ietekmes sféra,
tam janem véra vietéjie un starptautiskie vides likumi, ar
piemérotiem buvniecibas aizsargpasakumiem janodroSina
attiecigas darbavietu robezvertibas, ka ari attiecigi jainstrue
savs personals.

levainojumu bistamibas dé| ekspluatacijas laika
aizliegts darboties starp aptveri un balstiem!

Ja minétie bistamibas avoti noversti ar piemeérotiem blvniecibas
pasakumiem, varstu var uzstadit caurulvadu sistema un ar to
savienot. Turklat janem veéra sadi aspekii.

* Atloka savienojums:
Savienojosie materiali (drivejumi, skrives, uzgrieZni) neietilpst
piegades apjomal

Atloka driveéjumus uzstadit centréti, neatbilstiba var radit neblivumu un izraisit
palielinatu skanas intensitates limeni!

Ja kompleksi montétu caurulvadu sistému tiriSana tiek veikta, tas izskalojot vai
izpusot, regulejosais varsts jaaizstaj ar parejas gabalu!

* Metingjuma savienojums:
lemetina8anai janotieck saskana ar spékd eso$ajam
metinasanas tehnikas direktivam!
Péc iemetinaSanas nepiecieSams vélreiz_ripigi iztirit caurulvadu sistemu!

Regulgjosie varsti jaatver pareizi, un uzkrajusies sveskermeni jaaizvac. Razotajam
rakstiski japazino par varsta atvérsanu!



Ja regulgjo3ais varsts ir saistits ar caurulvadu sistemu:

pneimatiska bides parvada gadijuma notiek instrumentu
gaisa pievadi$ana parvadam vai uzstaditajam aprikojumam;

elektriska griezes vai bides parvada gadijuma notiek elektrisko
savienojumu izveide saskana ar sléguma blokshému zem
nonemama parvada parsega vai saskana ar parvada razotaja
dokumentaciju.

Slodzi ekspluatacijas laika kapinat nepartraukti lidz
ekspluatacijas parametriem!

Peksns regulgjosa varsta darbibas partraukums pilna nominala darba spiediena
un darba temperatiiras ietekmé var novest pie spriedzes plaisam!

Peéc pirmas slodzes (izméginajuma iedarbinasana) bez
spiediena un atvésinata stavokli blivéjamo konstruktivo
elementu skrivju savienojumus vajadzibas gadijuma
vienmerigi pievilkt krusteniski.

Nesabojat augstvertigo varpstas virsmu, jo citadi tiks ietekméta blivsléga
darbiba!

Parmerigi augsts skanas intensitates limenis un vibracijas
ekspluatacijas laika norada uz kritiskiem ekspluatacijas
apstak|iem, un no tiem noteikti jaizvairas.

Nepielaujama nepartraukta reguléjoSo varstu ekspluatacija  kritiskos
ekspluatacijas apstaklos var izraisit bojajumus, jo Sie varsti tam nav paredzéti.

Izvairities no netipiski bieZas ieri¢u iedarbinaSanas un
izslégsanas.

Pieredze rada, ka laika, kad ierice tiek iedarbinata un izslégta, biezi vien rodas
kritiski ekspluatacijas apstakli, kas var bojat regulgjoSo varstu!

|zvairities no cietvielu dalinam ekspluatacijas vide.

Cietvielu dalinas var bojat regulgjoSo varstu, to iespéjams novérst, uzstadot
piemérotu fiftru!

Instrumentu gaisam jaatbilst vismaz ISO 8573-1 2. kategorijai
vai jaatbilst piederuma raZotaja prasibam.

Neattirits instrumentu gaiss var izraisit piederumu un varsta bojajumus vai
darbibas apstasanos.

Reguléjosa varsta un aprikojuma bojajumu, ka ari miesas bojajumu, kas izskaidrojami
ar bridinajuma noradijumu neievérosanu, ka ari transporta bojajumu un mérkim
neatbilstosas izmantosanas (kapnes u.c.) gadijuma razotaja garantijas un atbildiba
nav spéeka!
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3. Apkope

Apkopes darbiba

Apkopes intervals

Ventili un piedzinas varpstu nofirit ar
mikstu dranu

Atkariba no netiribas pakapes

Jair sice, pievilkt blivslégu

Uzmanibu: ,,p_érék nenoblivét”

blivsiegu!

Parbaudit atsperes nospriegojumu un
pievilkt péc vajadzibas

standarta blivslegiem
“normélos” darbibas apstak|os

ik péc 10 000 gajieniem

standarta blivslegiem “apgritinatos” darbibas apstaklos:

*vide, kas rada problémas blivéjumam,

* ekstremalas temperatiiras mainas ekspluatacijas laika,
* svarstibu paradisanas,

* neizdeviga uzstadisanas vieta.

ik péc 5 000 gajieniem

atsperes nospriegojuma blivslégu sistémam
“normélos” darbibas apstak|os

ik péc 100 000 gajieniem
ne velak ka pec gada

atsperes nospriegojuma blivslégu sisttemam
“apgritinatos” darbibas apstaklos

ik péc 10 000 gajieniem

Pneimatiski bides parvadi

bez apkopes

Elektriski bides un griezes parvadi

Parbaudit varpstu / mehanismu un
vajadzibas gadijuma ieellot

bez biitiskas apkopes
vélakais ik péc 200 000 dubultgajieniem

Elektriski bides un griezes parvadi

leellot (elloSanas iemava) vismaz péc gada

4. Remonts

Trukumu vai darbibas traucéjumu gadijuma, par kuriem citu
pasakumu starpa jasazinas ar klientu apkalpes dienestu vai
[igumpartneri, raZotaja garantijas un atbildiba nav speka, ja nav
izmantota iesp€ja sazinaties ar klientu apkalpes dienestu vai
[igumpartneri, paradoties trikumam vai darbibas traucejumam.
Ja klients pats veic remontu, stingri un pareizi jaievéro §i
lietoSanas instrukcija, atbilstigas demontazas / montazas
instrukcijas. Vienmer jaizmanto originalas rezerves dalas.
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Regulgjosie varsti ir spiediena tvertnes!

Katra nelietpratiga parvada vai armatiras atvérSana var
apdraudeét Jusu veselibu!




4.1. lespéjamo defektu saraksts

Defekts Nr. | lespé&jamie céloni Pasakumi
Varpsta nekustas 1.1 | * nav paligenergijas (saspiesta | * pneimatiskiem parvadiem parbaudit pieplides
gaisa vai elektribas) parvadam vadibu attieciba uz neblivumu un spiedienu
un aprikojumam (magnétiskais |  (parasti 6 bari)
varsts, filtra redukcijas ierice,
pozicionieris, gala sledzis un | ¢ elektriskiem parvadiem parbaudit stravas
specialais aprikojums) padevi (pieslegumi, droSinataji, spriedze)
1.2 | » uzstaditais aprikojums nedarbojas | * skatit aprikojuma raZotaju apkopes un
ekspluatacijas pamacibas
1.3 | ¢ pneimatiskais parvads ir bojats * informét  klientu apkalpes dienestu vai
ligumpartneri
1.4 | « elektriskais parvads ir bojats e skafit parvada razotdja apkopes un
ekspluatacijas pamacibu
1.5 | * blivsléga noblivéjums parak cieSi | ¢ pagriezt valigak blivslega  noblivéjuma
pievilkts uzgrieznus, lidz varstu atkal var iedarbinat
Uzmanibu: Nedrikst paradities nekada
$kidruma noplade!
1.6 | * iek3&jas detalas nodeldétas, « informét klientu apkalpes dienestu vai
iestregusas ligumpartneri
Varpsta kustas grudienveidigi | 2.1 | ¢ bojats elektriskais parvads * varstu notirit ar piemérotu tiridanas lidzekli
2.2 | * bojata varpsta « informét klientu apkalpes dienestu vai
ligumpartneri
2.3 | * parvads parak vaji izvirzits * salidzinat datu plaksnes parvada datus ar
iekartas ekspluatacijas datiem - novirzu
gadijuma informét klientu apkalpes dienestu
vai ligumpartneri
Varpsta nekustas visa 3.1 | » parak mazs piepludes spiediens * nolasit no datu plaksnes un radit nepieciesamo
gajiena diapazona pieplides spiedienu
(0lidz 100% gajiens)
3.2 | » parstatits rokritenis pneimatiskiem | ¢ novietot rokriteni beigu pozicija
vai caurplude parak maza parvadiem ar rokritena avarijas
darbinasanu
3.3 | ¢ parstatits gala sledzis elektriskiem | ¢ atkartoti noregulét gala slédzi saskana ar
parvadiem parvada razotaju datiem
3.4 | » parstatits vai bojats pozicionieris |  atkartoti noregulét pozicionieri saskana ar
pozicioniera razotaju datiem
35 |+ sveSkermeni varsta atraSanas | e informét Klientu apkalpes dienestu vai
vieta, bojatas iek3gjas detalas [igumpartneri
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lespéjamo defektu saraksts — turpinajums

Defekts Nr. | lespé&jamie céloni Pasakumi
ékidruma noplude varsta 4.1 | * bojata blivejuma mala varsta o informét klientu apkalpes dienestu vai
atradanas vieta ir parak liela ligzda vai reguléjama konusa [igumpartneri
42 |+ sveSkermeni varsta ligzda ¢ informét  klientu apkalpes dienestu vai
[igumpartneri
4.3 | * konuss pilniba nenoslédz * skatit 3.1. lidz 3.5.
Blivslega 8kidruma noplide 51 |+ parak mazs spiediens uz | ¢ viegli pievilkt blivslega blivéjumu
blivéjumu
Uzmanibu: Varsta varpstai japaliek
kustinamai!
5.2 | * nolietots blivejums * viegli pievilkt blivsléga blivéjumu
Uzmanibu: Varsta varpstai japaliek
kustinamai!
ja blivéjums nekltst blivs, informet klientu
apkalpes dienestu vai ligumpartneri
5.3 | ¢ netira varpsta * varstu notirit ar piemérotu tiridanas lidzekli
5.4 |« bojata varpsta « informét klientu apkalpes dienestu vai
[igumpartneri
Neblivs uzgala vai vacina 6.1 |+ parak mazs spiediens uz blivejumu | « pievilkt krusteniski uzgala vai Vacina
drivéjums (blivejumiem) uzgrieznus
6.2 | ¢ drivéjums (drivéjumi) bojati * informét klientu apkalpes dienestu vai
[igumpartneri
Neblivs korpuss 7.1 | * vides vai plusmas izraisiti bojajumi | ¢ informét Klientu apkalpes dienestu vai
[igumpartneri
Nav signala no gala sledza 8.1 |« gala slédza apgade ar stravu ir | » parbaudit stravas padevi  (pieslegumi,
traucéta dro$inataji, spriedze)
8.2 | » parstatits gala sledzis o atkartoti noregulét gala slédzi, parslédzoo
attalumu skatit gala slédza tipu lapa
Pozicionieris vibré 9.1 | * pozicionieris bojats * skatit pozicioniera apkopes un ekspluatacijas

pamacibu

Ja iepriek§ minétie pasakumi nedod apmierinoSu rezultatu, jainformé klientu apkalpes
dienests vai ligumpartneri.

Telefona palidzibas dienests Austrija:

+43 (0)664 341 8 616
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Telefona palidzibas dienests Vacija:

+49 (0)2157-8176-29 vai +49 (0)163-8176-014
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B'dan il-valv tal-kontroll int ghazilt apparat li gie ffabbrikat biex jissodisfa |-oghla kundizzjonijiet
ta’ kwalita skond I-ISO 9001, ezaminat ukoll biex jissodisfa r-regolamenti u I-linji ta’ gwida
specifikati mehtiega.

Sabiex jigi zgurat li dan il-prodott jahdem sew, jekk joghdbok agra dan il-manwal meta tircievi
l-prodott qabel ma thaddem I-apparat.

Jekk ma taghtix kas ta’ I-istruzzjonijiet ta’ dan il-manwal, il-garanzija tal-fabbrikant ma tibgax
valida. F’kazi ohra japplikaw it-termini generali ta’ forniment u bejgh tal-fabbrikant.
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Qasam ta’ uzu

Deskrizzjoni tal-prodott

1. Installazzjoni

Istruzzjoni ta’ Operazzjoni ghal:

valvijiet ta’ kontroll (PN 10-160, Class 150-900)

valvijiet ta’ kontroll Lined seat, (PN 10/ 40)

valvijiet ta’ kontroll Three way (PN 10-160, Class 150 600)
valvijiet ta’ kontroll Double seat (PN 10-160)

Valvijiet specjali

bi zviluppi pnewmatici, jew bi pressjoni elettrika.
Bi Zviluppi batch unit u b'sistema rotarja

* bi jew minghajr I-ac¢essorji

Valvijietta’ kontroll li jbiddlu |-gera fil-process ¢ikliku u li jirregolaw
jew li jidderiegu I-gassijiet, l-istim jew il-likwidi

Valvijiet ta’ kontroll jikkonsistu fl-armatura (fil-parti tisfel tal-
valv) u l-mutur li jibdel il-pozizzjoni tal-valv skond is-sijnal ta’
kontroll. l-kostruzzjoni tal-partijiet hija kkombinata f'sistema ta’
komponenti logi¢i, biex tippermetti n-numru massimu ta’ varjanti,
bl-ingas numru ta’ partijiet, firrigward ta’ applikazzjonijiet
individwali. Ma’ din il-kunsinna hemm ukoll sett ta’ strumenti
periferali bhal kontrolli tal-pozizzjoni, busters, stazzjonijiet ta’
riduzzjoni ta’ filtri u valvijiet tas-solenojdi. ll-kontroll tal-pozizzjoni
u tal-valvijiet tas-solenojdi singoli jistghu jigu zviluppati skond
il-linji ta’ rakkomandazzjoni NAMUR. Ghall-istrumenti periferali
japplika I-manwal tal-fabbrikant ta’ dan |-apparat.

Dan l-apparat jista’ jigi nstallat minn personal imharreg.
Personal imharreg huma dawk il-persuni, li huma
familjari mal-muntagg, mat-thaddim inizjali ta’ I-apparat
u mal-funzjoni ta’ dan il-prodott, u dawk li huma
kkwalifikati fl-uzu tieghu.
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1.1 Stat ta’ kunsinna Ir-regolaturi huma generalment fornuti, ezaminati u nsallati,
mghammra b'muturi. Il-partijiet ta” l-armatura li ma jsaddux u/
jew il-kaxxa ta’ barra tal-gerijiet huma ggrizjati u l-aperturi tal-
gafas huma mghammra bi plakek. ll-gafas huwa fornut illustrat,
(imnaddaf bl-acidu jew jonizzat.)

1.1.1 Trasport Wagt il-garr tal-merkanzija u fil-kaz ta’ trasport, ghandha tinghata
|-akbar attenzjoni biex jigu evitati daqqiet jew movimenti ghall-
gharrieda. Fil-kaz li I-valv ikollu maghzel u/jew virga jew fil-kaz
ta’ strumenti periferali, mhuwiex permess li jintrabat makkinarju
ta’ rfigh. F'dan il-kaz, ghandu jigi marbut habel addattat man-
naha ta’ fuq tal-valv minn taht il-lasta, u I-personal ghandu
jzomm fmohhu |-kapacita massima tal-garr. Hsarat li jsiru fuq
il-protezzjoni kontra |-korruzjoni ghandhom jinghataw attenzjoni
minnufih.

1.1.2 Hazna Fugq is-sit, il-valvijiet ta’ kontroll ghandhom jigu mahzuna gewwa
sakemm jigu nstallati biex jigu mharsa mill-elementi, mill-hmieg,
u minn kundizzjonijiet ohra li jistghu ikunu ta’ hsara. ll-hazna
temporanja ta’ aktar minn 6 xhur ghandha tigi evitata, minhabba
-fatt li jekk il-plakek jittagbu, jista’ jkun hemm nixxiegha. II-plakek
li huma mwahhla biex jipprotegu I-flangi u I-gewwieni tal-valvijiet
ta’ kontroll ghandhom jigu mnehhija biss wagt l-installazzjoni.

1.2 Preparazzjoni ghall-instalazzjoni tal-pajpijiet.

Pajpijiet ta’ pressjoni — ir-regoli stretti, it-testijiet u s-sistema ta’
l-immaniggjar tal-kwalita jiggarantixxu li I-funzjoni tal- valvijiet
ta’ kontroll tikkorrispondi ghall-funzjoni specifikata fil-kuntratt
fornut. In-numru tas-serje u l-informazzjoni tal-valvijiet u tal-
mutur jinsabu fuq il-pjanéi ta’ identifikazzjoni. 1l-pistun jindika
l-pozizzjoni tal-valvijiet fil-lok taghhom.

Qabel l-installazzjoni I-pajpijiet ghandhom jigu mnaddfa
sew.
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Pjanci ta’ identifikazzjoni. Minhabba Ii I-pjanci ta’ identifikazzjoni huma mibdulin

ghall-htigijiet tas-serji differenti, jistghu jkunu vizwalment
differenti.  L-informazzjoni li gejja turi d-direzzjoni tal-

kontenut.
e ) ) N
Marka. / Tag No. Numru ts-serje / Serial No.
Tip / Type Tip ta’ apparat / Actuator Type
DN /PN Pistun / Stroke
Lok & / Seat @ Gibda ta’ I-arja min. max. / Supply min. max.
Kvs / Cv Medda tat-tensjoni / Spring Range
Plakk / Plug Pozizzjoni ta’ tas-sigurta / Failure Position
Karatteristika / Characteristic Temperatura ambjentali. / Ambient Temp.
Materjal tal-qafas / Mat. Body Ap Strument / Ap Actuator
Partijiet ta'gewwa / Trim Arrangament / Arrangement
Ippakkjar / Packing Temperatura wagqt it-thaddim / Working Temperature
L Pressjoni waqt it-thaddim / Working Pressure )

1.3 Ezaminazzjoni ta’ qabel I-instalazzjoni:

148

L-operatur huwa mehtie§ jikkontrolla  b’attenzjoni
l-adegwatezza tal-valv ta’ kontroll ghall-uzu mahsub tieghu
fis-sistema minn gabel.

Kull uzu li m’huwiex konformi mar-regolamenti/specifikazzjonijiet jista’ jwassal
ghal hsara serja fil-valv ta’ kontroll jew jista’ jirrizulta fi hsara fil-failita!

L-informazzjoni li tidher fuq il-pjanca ta’ I-armatura tagbel ma’
l-informazzjoni ta’ -operazzjoni fl-impjant?

Diskrepanzi jistghu jwasslu ghal hsara fil-valvijiet!

Hemm spazju bizzejjed biex wiehed ikun jista’ jnehhi jew
jibdel xi partijiet?

Diskrepanzi jistghu jwasslu ghal problemi sostanzjali li f'¢erti kazijiet jehtiegu
tibdil fil-pajpijiet!

IIl-pajpijiet gew mahsula u mnaddfa gabel l-instalazzjoni?

Béejje¢ ta’ materal jistghu jaghmlu hsara fil-valv tal-kontroll u I-ac¢essorji, din
il-hsara tista’ tigi evitata bl-installazzjoni ta’ Iqugh!

IIl-valv gie kkontrollat u mnaddaf gabel I-instalazzjoni?

L-uzu ta’ preservattivi bhal (Mipa Abziehaut blue) u (Castrol, safecaut DW32)
jista’ jikkontamina il-lok ta’ l-operazzjoni u b’hekk dawn iridu jitnehhew qabel
I-instalazzjoni!

Detergenti li mhumiex addattati li jattakkaw il-PTFE u I-grafit jistghu jhassru
s-sigilli u b’hekk ikun hemm nixxiegha. Ghalhekk irreferi ghal-listi ta’ stabbilita.

Nehhi t-tappijiet ta’ sigurta!
L-indikatur li gieghed imwahhal mal-qafas, jagbel mad-
direzzjoni tal-gera?

Diskrepanzi jwasslu ghal kundizzjonijiet ta’ thaddim kritici li jaghmlu hsara lill-
valv ta’ kontroll, jekk dawn ma jkunux addattati!



¢ |I-flangi huma mwahhlin bi dritt xulxin u jlahhqu mal-valv?

Diskrepanzi jistghu jwasslu ghal tensjoni zejda, b’hekk il-valv ma jahdimx u jista’
jkun hemm nixxiegha fil-flangi!

* ll-pajpijiet huma f'linja — u I-valv huwa hieles minn xi pressjoni
ohra minhabba |-pajpijiet?

Diskrepanza tista’ twassal ghal nixxiegha li twassal biex il-valv ma jahdimx!

* L-installazzjoni gieghda f'pozizzjoni perpendikulari mal-virga
tal-valv?

Diskrepanzi jistghu jwasslu biex Il-ippakkjar tal-plakek jittiekel, jkun hemm
nixxiegha u dan jispicca!

Jekk ma tkunx tista’ ssir instalazzjoni orizzontali ma’ l-instalazzjoni ezistenti,
irrikorri ghall-fabbrikant!

* Hemm bizzejjed spazju gabel u wara |-valvijiet?

Diskrepanzi jistghu jwasslu ghal kundizzjonijiet kritici u jistghu joholqu
vibrazzjoni!

¢ Hemm bilanc¢ elettriku?

Jekk il-kurrent ta’ I-elettriku ma jkunx ibbilané¢jat bejn il-valvijiet u I-mutur, jista’
jkun hemm forza statika u skarigar ta’ l-elettriku!

Valvijiet li huma mfassla ghal prodotti li joholqu kombustjoni
ghandhom jigu nsallati skond il-inji ta’ gwida 94/9/EG (ATEX)
filwagt li jigu kkunsidrati -permessi, |-kategorija ta’ I-apparat u
t-temperaturi!

Rakkomandazzoni ghall-installazzjoni Applikazzonijiet sodisfacenti tal—kontroll

ghandhom xjagsmu direttament ma’
|-organizzazzjoni ta’ I-instalazzjoni. Nirrikmandaw li bejn wiehed u iehor jinzammu I-valuri
indikati, minhabba li I-funzjoni tal-valvijiet tal-kontroll tiddependi b’'mod sostanzjali fuq il-
limitazzjonijiet. Devjazzjonijiet iwasslu ghal Zbilan¢ sostanzjali, u f'¢erti kazi jkun hemm bzonn
li jinbidlu I-pajpijiet. 1zda f'kazijiet partikolari devjazzjoni minn dawn il- valuri jistghu jkunu
permessi skond il-kundizzonijiet fizi¢i. Madankollu I-fabbrikant ghandu jkun infurmat b’dawn
i-kundizzjonijiet qabel din ti§i approvata.

Installazzjoni rakkomandata
ghall-valvijiet ta’ kontroll.

Valv ta’ kontroll

Mezz :]:|
»>——»

Distanza ta’ Impuls 10 x DN jew min. 1m
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2. Thaddim ta’ apparat

Jistghu jinholqu il-perikli li gejjin mill-mezzi u mill-valvijiet:
Kundizzjonijiet kriti¢i ta’ operazzjoni jistghu jikkawzaw hsejjes
u vibrazzjonijiet mhux accettabli.

Hsara lis-sens tas-smiegh, distrubi fis-sistema nervuza, u hsara fil-ghadam!

Jekk ma ssirx manutenzjoni xierqga — jista' jkun hemm
emissjoni termali, kirogenika u tossika.

Periklu ta’ ipotermja, hruq u vvelenar!

Jekk it-temperatura tal-mezzi ta’ thaddim tkun oghla minn
gol-valvijiet.

Periklu ta’ ipotermja, nar u spluzjoni!

Minhabba li I-periklu jista’ jkun fiz-zona ta’ l-operatur, ghandhom
jigu mharsa il-kunsiderazzjonijiet kollha skond ir-regoli
nazzjonali u internazzjonali. Ir-regoli ta’ prevenzjoni ghandhom
jigu mharsa.

Minhabba I-periklu wiehed ma ghandux jithalla jidhol
bejn il-pilastri/ madmad waqt li I-apparat ikun ged jigi
mhaddem!
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Jekk dawn il-perikli msemmija jigu evitati bil-mezzi mehtiega,
il- valvijiet jigu mdahhlin u maabbdin fil-pajpijiet. Wiehed irid
jikkunsidra:

Twahhil tal-flangi:

ll-materjal ta’ twahhil / (plakek, viti, skorfini, waxers) mhumiex
provduti!

ll-flangi ghandhom ikunu écentrati, diskrepanzi jwasslu ghal nixxiegha u bhala
rizultat ikun hemm zieda fil-volum tal-hsejjes!

Jekk il-pajpijiet li jkunu diga nstallati jigu mnaddfa permezz ta’ I-arja jew mahsulin,
il-valv tal-kontroll ghandu jigi mibdul!

Issaldjar ta’ gonot:

L-issaldjar ghandu jsir skond il-linji tekni¢i ta' gwida ta’
|-issaldjar.
Wara |-issaldjar, il-pajpijiet ghandhom jigu mnaddfa. ll-valvijiet ta’ kontroll

ghandhom jinfethu u jekk ikun hemm xi béejje¢, dawn ghandhom jitnehhew. Jekk
il-valv jinfetah il-fabbrikant ghandu jigi mgharraf!



Jekk il-valv ta’ kontroll huwa mwahhal mal-pajpijiet:

I-imbuttatura pnewmatika thaddem is—sistema tal-pajpijiet
permezz ta’ l-istrumenti ta’ I-arja jew accessorji ohra.

l-imbuttatura elettrika thaddem il-wajering skond id—disinn
tal-mutur u d-dokumenti tal-fabbrikant.

dan jirrikjedi zieda kontinwa fil-parametri ta’ I-operat.

Jekk il-valv tal-kontroll jigi mwaqqaf meta jkun hemm pressjoni waqt li I-apparat
ikun imhaddem, it- temperatura tista’ twassal ghal gsim!

Wara li -apparat jigi mhaddem ghall-ewwel darba — minghajr
ma jkun hemm pressjoni fuqu, u wara li jkun bired, jekk ikun
hemm bzonn, wiehed ghandu jissikka I-boltijiet li jghagqdu
l-unitajiet.

Jekk issir hsara lill-wicc tal-maghzel, tigi affetwata I-funzjoni!
Volumi u vibrazzjonijiet e¢¢essivi ghandhom jigu evitati waqt
il-funzjoni ta’ operazzjoni kritika.

Li thaddem il-valvi tal-kontroll kontinwament taht kundizzjonijiet kritici jistghu
jwasslu ghal hsarat, peress li dawn mhumiex attrezzati ghaliha!

L-unitajiet ma ghandhomx jigu mixghula u mitfija
kontinwament.

Jekk is-swiccijiet jigu mixghula u mitfija kontinwament, issir hsara fuq il-valvijiet
tal-kontroll!

Wiehed ghandu jevita li jkun hemm béejie¢ ta’ materjal fil-
mezzi / strumenti ta’ l-operat.

Béejjec ta’ materjal jistghu jaghmlu hsara lill- valvijiet tal-kontroll, u din tista’ tigi
evitata billi wiehed jinstalla splash guard!

L-arja ta’ l-istrument ghandha tikkonforma ma’ ghallingas
klassi 2 ta’ ISO 8573-1jew mar-rekwiziti tal-fabbrikant ta’
l-accessorju.

Arja kkompressata kkontaminata tista’ twassal biex taghmel hsara jew teqred
l-ac¢essorji u l-valv innifsu!

Il-garanzija tal-fabbrikant ma tibqax valida, kemm-il darba jsiru hsarat fuq il-valvijiet
tal-kontroll u l-acéessorji u fil-kaz li jsehhu xi korrimenti minhabba nuqqas ta’
attenzjoni ghal dawn l-avvizi. Dan japplika wkoll fil-kaz ta’ hsarat waqt it-trasport, kif
ukoll fil-kaz ta’ uzu ta’ slielem (e¢¢. mhux adekwati)!
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3. Manutenzjoni

tigi ssikkata

Attenzjoni: HTissigillax izzejjed ,,
il-kaxxa ta’ l-imballagg!

Ikkontrolla u jekk hemm bzonn issikka
t-tensjoni tal-molla

Attivita Frekwenza

Il-valvi u I-maghzel drive spindle Jiddependi fug kemm ikunu mahmugin
ghandhom jitnaddfu b’bi¢¢a ratba

Jekk glandola tkun ged tnixxi ghandha Fil-kaz ta’ glandoli normali u kull 10 000 dawra

F’kundizzjonijiet ,normali*
Fil-kaz ta’ glandoli standard u f’kundizzjonijiet estremi
« fil-kaz ta’ ppakkjar problematiku
* bidliet estremi fit-temperturi waqt |-operat
* vibrazzjonijiet
* pozizzjoni ta’ nsallazzjoni mhux adegwata

kull 5 000 dawra

bit-tensjoni tal-molla u s-sistema tal-plakek kull 100 000 dawra
fkundizzjoni normali ta’ l-angas wara sena
bit-tensjoni tal-molla u s-sistema tal-plakek kull 10 000 dawra

fkundizzjonijiet estremi

Pressjoni pnewmatika

Minghajr manutenzjoni

Pressjoni elettrika / rotarja Jekk ikun hemm bzonn ezamina minghajr manutenzjoni aghti z-zejt

u sa certu punt wara 200 000 dawra

Pressjoni elettrika / rotarja Lubrifikazzjoni ta’ l-angas darba fsena
4, Tiswija Il-garanzija ma tibgax valida jekk il-klijent jew il-kuntrattur ma

jiehux il-mizuri xierqa fil-kaz ta’ hsara. Jekk il-klijent jaghmel
Xi tiswijiet huwa stess, dawn l-istruzzjonijiet ta’ thaddim u I-
istruzzjonijiet rispettivi ta’ zarmar/armar ghandhom jigu segwiti
ezattament u mwettqa b’mod kompetenti. F’kull kaz ghandhom
jintuzaw parts ta’ sostituzzjoni originali.

ll-valvi tal-kontroll huma ricevituri!

Jekk wiehed jiftah il-mutur jew I-armatura b’mod li ma
jkunx adegwat, jista’ jaghmel hsara ghal sahhtu!
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4.1 Lista ta’ hsarat

Hsarat Nr. | Kagun Soluzzjoni
II-maghzel ma’ jiccaglagx 1.1 | ¢ jekk mhemmx kurrent (arja | * ghal pressjoni pnewmatika ezamina I-linja
kkumpressata jew kurrent elettriku) ta’ forniment ghal xi nixxiegha jew pressjoni
go drive jew I-accessorji (solenojd, |  (generalment 6 bar)
riduttur tal-filter u periferali ofra)
« ghal pressjoni elettrika ezamina jekk hemmx
kurrent (tgabbid, mizuri ta’ sigurta u vultagg)
1.2 |« |-ac¢essorji addizzjonali ma « irreferi ghall-manwal ta’ manutenzjoni tal-
jahdmux fabbrikant ta’ -ac¢essorju
1.3 |« il-pressjoni pnewmatika hija * ikkuntattja s-servizz tal-konsumatur u/jew lill-
diffettuza kuntrattur.
1.4 | o il-pressjoni elettrika hija diffettuza | o irreferi ghall-manwal ta’ manutenzjoni u
l-istruzzjoniniet ta’ thaddim
1.5 |« il-kaxxa tal-plakk hija ssikkata « holl I-iskorfini tal-kaxxa tal-plakk sakemm il-
hafna valv jista’ jigi operat
Attenzjoni: Ma ghandu jkun hemm I-ebda
nixxiegha wara!
1.6 |  il-mountings ged ihokku jew * ikkuntattja s-servizz tal-konsumatur u/jew lill-
iggammjaw kuntrattur.
Il-maghzel jimxi lura 2.1 | « il-pressjoni elettrika hija hazina * naddaf il-maghzel b'detergenti addattati
2.2 |« il-maghzel huwa difettuz * ikkuntattja s-servizz tal-konsumatur u/jew
lill-kuntrattur
2.3 |« il-pressjoni hija dghajfa wisq * qgabbel l-informazzjoni tal-pressjoni mal-pjanc¢a
ta’ identifikazzjoni — ikkuntattja s-servizz tal-
konsumatur u/jew lill-kuntrattur
Il-maghzel ma’ jitlax il-medda | 3.1 | ¢ il-pressjoni ta’ I-arja hija baxxa * agra u pprovdi |-pressjoni ta’ I-arja adegwata
kollha (0 - 100% dawra) mill-pjanci ta’ identifikazzjoni
jew rata ta’ fluss baxxa wisq 3.2 | aghmel arrangamenti  ghall- | * poggi r-rota fl-ahhar pozizzjoni
pressjoni pnewmatika permezz
tar-rota ta’ l-emergenza
3.3 |« ghall pressjoni elettrika aghmel | ¢ aggusta I-limit switch skond l-informazzjoni tal-
aggustamenti il limit switch fabbrikant
3.4 |« positioner aggustat jew difettuz * aggusta |-positioners skond I-informazzjoni tal-
fabbrikant
3.5 | ¢ beejjec fil-wicc tal-valv « ikkuntattja s-servizz tal-konsumatur u/jew lill-

kuntrattur
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Lista ta’ hsarat (tkompli)

Hsarat Nr. | Kagun Soluzzjoni
Nixxiegha mit-togba tal-valv 4.1 |« hsara fis-sigill tat-togba tal-valv « ikkuntattja s-servizz tal-konsumatur u/jew lill-
kbira hafna kuntrattur
4.2 | * béejiec fit-togba tal-valv * ikkuntattja s-servizz tal-konsumatur u/jew lill-
kuntrattur
4.3 | » Kon ma jaghlagx ghal kollox « irreferi ghal 3.1 u 3.5
Nixxiegha fis-sistema ta’ 5.1 | « il-pressjoni fuq il-lastiku hija zghira | ¢ issika |-lastiku
plakek wisq
Attenzjoni: Il-maghzel tal-valv ghandu
jkun jista’ jitharrek!
5.2 | ¢ il-lastiku huwa merhi * issika |-lastiku
Attenzjoni: Il-maghzel tal-valv ghandu
jkun jista’ jitharrek!
Jekk il-lastiku ma jistax ikun issikat gharraf lis-
servizz tal-konsumatur u/jew lill-kuntrattur
5.3 |« il-maghzel mahmug * naddaf il-maghzel b'detergent addattat
5.4 |« il-maghzel ghandu I-hsara « ikkuntattja s-servizz tal-konsumatur u/jew lill-
kuntrattur
Is-sigill u/jew it-tapp qeghdin 6.1 | » hemm pressjoni zghira wisq fuq l-o | ¢ Issikka I-iskorfini tat-tapp kontra xulxin
inixxu ring
6.2 | oring difettuz * ikkuntattja s-servizz tal-konsumatur u/jew
lill-kuntrattur
Nixxija fil-gafas tal-valv 7.1 | * hsara kkagunata mil-gera « ikkuntattja s-servizz tal-konsumatur u/jew lill-
Kuntrattur
Ebda sinjal mill-iswicé 8.1 |« mhemmx elettriku ghal go l-iswic¢ | ¢ iccekkja I-kurrent ( connections, mizuri ta’
sigurta u vultagg)
8.2 |« aggusta I-limit switch * aggusta swiccijiet skond I-informazzjoni ghal
gap values
Il-pozizzjonatur jivvibra 9.1 |« il-pozizzjonatur difettuz « irreferi ghall- istruzzjonijiet ta’ manutenzjoni u
operazzjoni dwar il-pozizzjonatur

Jekk dawn il-mizuri ma jwasslux ghal rizultat sodisfacenti, ikkuntattja lis-servizzi tal-
konsumatur jew lill-kuntratturi

Service-Hot-Line L-Awstrija: Service-Hot-Line Il-Germanja:

+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 jew +49 (0)163-8176-014
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Met deze regelklep hebt u een regeltoestel gekozen, dat volgens de hoge eisen van ons
kwaliteitsmanagementsysteem conform 1SO 9001 produceert en conform de geldige
voorschriften en richtlijnen of overeenkomstig de contractueel vastgelegde specificaties werd
gecontroleerd.

Om de onberispelijke functie en de betrouwbaarheid van dit product te garanderen, neemt u
a.u.b. bij aanlevering en voor de inbedrijfstelling deze algemene handleiding in acht.

Bij het niet in acht nemen resp. niet naleven van deze handleiding vervalt de garantie en de

aansprakelijkheid van de fabrikant. Anders gelden, indien niet anders is overeengekomen, de
algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden van de fabrikant.
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Toepassingsgebied

Productbeschrijving

1. Montage

Deze handleiding geldt voor:

* Eenzits-regelkleppen (PN 10-160, Class 150-900)
Beklede eenzits-regelkleppen (PN 10/ 40)
Drieweg-regelkleppen (PN 10-160, Class 150- 600)
Dubbelzits-regelkleppen (PN 10-160)

Speciale kleppen

met gemonteerde pneumatische of elektrische aandrijfeenheid
met gemonteerde aandrijving en elektrische draaiaandrijving

* met of zonder accessoires

Regelkleppen veranderen in processen het debiet en regelen of
sturen gassen, dampen of vloeistoffen.

De regelklep bestaat uit de armatuur (kleponderdeel) en
de aandrijving, die de plaats van de smoorregeling ( kegel )
m.b.t. de zitting afhankelijk van het regelsignaal verandert.
De armaturencomponenten zijn tot logische modules
samengebracht, die het mogelijk maken, met een minimaal
aantal delen een maximum aan varianten - afgestemd
op de verschillende mogelijkheden - te bereiken. Het
leveringsprogramma omvat ook een reeks van randapparaten
zoals instelbare aandrijvingen, booster, filterreduceerstations
of magneetkleppen. Positieregelaars en magneetkleppen
kunnen standaard direct resp. conform NAMUR-advies worden
opgebouwd. Voor randapparatuur gelden de handleiding(en)
van de betreffende fabrikant van de apparatuur.

Het regeltoestel mag alleen door vakkundig personeel
worden gemonteerd en in bedrijf worden genomen.
Deskundig personeel zijn personen, die met montage,
inbedrijfstelling en werking van dit product vertrouwd
zZijn en over de met de activiteit overeenkomende
kwalificatie beschikken.
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1.1 Leveringsstatus

1.1.1 Transport

1.1.2 Opslag

Regelkleppen worden normaal met gemonteerde aandrijvingen,
gecontroleerd en gemonteerd, geleverd. Niet corrosievaste
delen van de armatuur- resp. aandrijfbehuizingen zijn van een
beschermlak voorzien, blanke delen ingevet en de openingen
van de behuizingen van afsluitstoppen voorzien. Roestvrijstalen
behuizingen worden blank (gebeitst of gestraald) geleverd.

Bij het laden en transporteren moet men schokken en
stoten zoveel mogelik vermijden. Het aanslaan van het
hefgereedschap mag in geen geval in het bereik van de
klepstang resp. slagweergave of in het bereik van de evt.
aangebouwde randapparatuur plaatsvinden. Het meest
geschikt is een kabellus, die om het klepkopstuk onder het juk
wordt gelegd resp. de transporto(o)g(en) onder inachtneming
van de max. toegest. draagkracht. Beschadigingen van de
corrosiebescherming moeten direct worden verholpen.

Op de bouwlocatie moeten de regelkleppen op stevige
ondergrond in gesloten ruimten worden opgeslagen en tot het
moment van montage tegen weersinvloeden, vuil en andere
schadelijke inwerkingen worden beschermd. Een tijdelijke
opslag van meer dan 6 maanden moet beslist worden vermeden,
omdat impregneringen van stopbuspakkingen vervluchtigen en
tot lekkage kunnen leiden. De ter bescherming van de flens en
de binnenruimten van de regelklep aangebrachte afsluitstoppen
mogen pas op de montageplaats worden verwijderd.

1.2 Voorbereiding voor de montage in de pijpleiding

De in de fabriek uitgevoerde druk-, lekkage- en functiecontrole
en het kwaliteitsmanagementsysteem garanderen, dat de
uitvoering van de regelklep met de in het leveringscontract
vastgelegde uitvoering overeenkomt. Het fabricagenummer en
de bedrijfsnoodzakelijke aanduidingen voor klep en aandrijving
staan op het typeplaatje aangegeven. De slagweergave geeft
de positie van de smoorregeling ten opzichte van de zitting
aan.

Voor de montage moet de pijpleiding zorgvuldig worden
gereinigd.
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Typeplaatje

Omdat typeplaatjes in hun vorm op de behoeften van de reek-

sen zijn aangepast, kunnen zij optisch van elkaar afwijken.
Inhoudelijk worden volgende gegevens aangegeven:

A

Identificatienummer / Tag No.
Type / Type

DN /PN

Zitting o / Seat o

Kvs / Cv

Kegel / Plug

Karakteristiek / Characteristic
Mat. behuizing / Mat. Body
Interne delen / Trim

Pakking / Packing
Bedrijfsdruk / Working Pressure

Fabricagenummer / Serial No.

Type aandrijving / Actuator Type

Slag / Stroke

Toevoerlucht min. max. / Supply min. max.
Veerbereik / Spring Range
Veiligheidspositie / Failure Position
Omgevingstemp. / Ambient Temp.

Ap Aandrijving / Ap Actuator
Montageplaats / Arrangement
Bedrijfstemperatuur / Working Temperature

1.3 Controleer voor de montage:
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De exploitant wordt verzocht om vooraf de geschiktheid
van de regelklep met het oog op het gebruik in de installatie
zorgvuldig te controleren.

Onreglementair gebruik kan aanzienlijke schade aan de regelklep, eventueel het
uitvallen van de installatie veroorzaken!

Komen de op het typeplaatje vermelde nominale / functionele
gegevens met de bedrijfsgegevens van de installatie overeen?

Komen deze gegevens niet overeen dan kunnen de kleppen ernstig worden
beschadigd !

Is er voldoende plaats bij de montageplaats voor het
probleemloos de- en monteren aanwezig ?

Wanneer de gegevens niet overeenkomen kan dit tot aanzienlijke problemen
leiden en in grensgevallen een dure ombouw van de pijpleiding tot gevolg
hebben!

Is de pijpleiding voor de montage gespoeld en gereinigd ?
Vaste stofdeeltjes kunnen de regelklep en de toebehoren beschadigen, dit kan
door de montage van een geschikte vuilopvangbak worden vermeden !

Ziin de conserveringsmiddelen van de regelklep voor de
montage verwijderd en is de klep gereinigd ?
Degebruikteconserveringsmiddelen (Mipa-Abziehhaut-blauw)en hetsproeimiddel

( Castrol Safecoat DW 32 ) kunnen het bedrijfsmedium verontreinigen en moeten
voor de montage worden verwijderd !

Ongeschikte reinigingsmiddelen, die PTFE- en grafietafdichtingssets aantasten,
kunnen deze beschadigen en tot lekkage leiden. Let daarom op de van toepassing
zijnde bestendigheidslijsten.

Beschermkappen verwijderen !

Komt de op de behuizing aangebrachte pijl met de richting
van de doorstroming van het medium overeen ?

Komt deze niet overeen dan kan dit tot kritische bedrijfsvoorwaarden leiden, die
de regelklep beschadigen, omdat deze daarvoor niet zijn geconstrueerd !



Montageadvies

Zijn de flenzen van de pijpleiding gelijk van as en parallel en
komt de afstand met de kleplengte overeen ?

Het niet in overeenstemming zijn kan leiden tot ontoelaatbare spanningen, storing
in de werking van de klep en lekkage van de flensverbindingen !

Is de geleiding van de pijpleiding deskundig en de klep vrij
van extra pijpleidingkrachten ?

Het niet hiermee in overeenstemming zijn kan leiden tot lekkage en afhankelijk
van de uitvoering leiden tot weigering van de klep !

Is de montagepositie met verticaal staande klepstang bereikt?

Het niet hiermee in overeenstemming zijn kan leiden tot een verhoogde slijtage
van de stopbuspakking, lekkage en afhankelijk van de uitvoering tot uitwrijving !

Wanneer een horizontale montage onder inachtneming van de bestaande
montagesituatie niet kan worden omzeild, richt u zich a.u.b. tot de fabrikant !

Is er voor en na de montageplaats van de klep een
overeenkomstige stabilisatieafstand aanwezig ?

Het niet hiermee in overeenstemming zijn kan tot kritische bedrijfsvoorwaarden
leiden en ontoelaatbare geluidsniveaus en trillingen veroorzaken !

Is er een overeenkomstige potentiaalvereffening aanwezig ?

Ontoelaatbare elektrische compensatiestromingen via de klep en de actuator
kunnen deze statisch opladen en tot elektrische ontladingen leiden !

explosiegevaarlijke zones mogen alleen geschikte

kleppen onder inachtneming van de toegestane groep,
apparatuurcategorie en temperatuurklasse conform richtlijn
94/9/EG (ATEX) worden gebruikt !

Een succesvol gebruik van de regelkleppen hangt direct
met de geschikte vormgeving van de montageplaats samen.

Wij raden aan de aangegeven richtwaarden aan te houden, omdat het functioneren van de
regelkleppen in belangrijke mate van de inachtneming van de fysische mogelijkheden afhangt.
Afwijkingen kunnen tot aanzienlijke regelafwijkingen leiden, in grensgevallen moet rekening
worden gehouden met een dure ombouw van de pijpleiding. De fysische processen kunnen in
het afzonderlijke geval echter een afwijking van de richtwaarden toelaten, ze veronderstellen
echter wel systeemkennis en verlangen de nadrukkelijke toestemming van de fabrikant.

Montageadvies voor
regelkleppen

Medium
»>»——»

Regelklep

Vuilopvanger
(0,1 mm)

Montagelengte impulsafname 10 x DN
of min. 1m
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2. Inbedrijfneming

Volgende gevaren kunnen van het medium en de klep uitgaan:

¢ Kritische  bedrijfsvoorwaarden  kunnen  ontoelaatbare
geluidsniveaus en trillingen veroorzaken.

Gehoorschade, vaat- en zenuwstoringen, gewricht- en skeletveranderingen !

¢ Ondeskundig onderhoud kan tot de emissie van thermische,
cryogene en toxische bedriffsmedia leiden.

Verbrandings-, bevriezings-, aantastings-, vergiftigingsgevaar !

¢ De temperatuur van het bedriffsmedium gaat over naar het
oppervlak van de klep.

Bevriezings-, verbrandings-, explosiegevaar !

Omdat de gevarenbronnen in het invloedgebied van de
exploitant liggen, moet deze de nationale en internationale
milieudocumentatie in acht nemen, de overeenkomstige
grenswaarden voor werkplaatsen door geschikie lokale
veiligheidsmaatregelen aanhouden, resp. zijn personeel
overeenkomstig onderrichten.
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Vanwege het gevaar voor verwonding is het werken
tussen juk/kolommen tijdens het bedrijf verboden !

Worden de genoemde gevarenbronnen door geschikie lokale
maatregelen vermeden, kan de klep in de pijpleiding worden
geplaatst en hiermee worden verbonden. Daarbij moet worden
gelet op:

* Flensverbinding:

Het verbindingsmateriaal (afdichtingen, schroeven, moeren)
zijn niet in de leveringsomvang opgenomen !

Flensafdichtingen centraal plaatsen, het niet hiermee in overeenstemming zijn
kan tot lekkage leiden en een verhoogd geluidsniveau tot gevolg hebben !

Wordt de reiniging van compleet gemonteerde pijpleidingen door spoelen of
uitblazen verricht, dan moet de regelklep door een pashuls worden vervangen !

* Lasverbinding:

Hetinlassen moet volgens de geldige lastechnische richtlijnen
geschieden !

Na het lassen moet de pijpleiding nogmaals zorgvuldig worden gereinigd.
Regelkleppen moeten deskundig geopend en opgehoopte vuildeeltjes verwijderd
worden. Het openen van de klep moet aan de fabrikant schriftelijk worden
medegedeeld !



Wanneer de regelklep met de pijpleiding is verbonden,
geschiedt:

bij pneumatische aandrijvingen de aansluitingen van de
leidingen van de instrumentenlucht met de aandrijving resp.
met het gemonteerde accessoire.

bij elektrische draaimechanismen / aandrijvers de aanleg
van de draden volgens het blokschema in de afneembare
aandrijfkap resp. de aanwijzingen van de fabrikant van de
aandrijving.

Belasting continu laten oplopen tot de bedrijfsparameters.

Hetplotseling afzetten van de regelklep bij volle bedrijfsdruk en bedrijfstemperatuur
kan tot spanningsscheuren leiden !

Nadeeerstebelasting (proefloop),inde drukloze enafgekoelde
toestand, de schroefverbindingen van de afdichtingen, indien
nodig, gelijkmatig en kruiselings aanhalen.

Hoogwaardig stangoppervlak niet beschadigen, omdat anders de werking van de
pakkingsbus nadelig wordt beinvioed !

Overmatig hoog geluidsniveau en trillingen tijdens de werking
duiden op kritische bedrijfsvoorwaarden en moeten beslist
worden vermeden.

Ongeoorloofde continu  werking van regelkleppen onder kritische

bedrijfsvoorwaarden kan tot beschadigingen leiden, omdat deze daarvoor niet
zijn geconstrueerd !

Niet typisch vaak aan- en uitzetten van installaties
vermijden.

Tijdens het aan -en uitzetbedrijf komt het uit ervaring vaak tot kritische
bedrijfsvoorwaarden, die de regelklep kunnen beschadigen !

Deeltjes vaste stof in het bedrijfsmedium vermijden.

Vaste stofdeeltjes kunnen de regelklep beschadigen, dit kan door de montage
van een geschikte vuilopvangbak worden vermeden !

De instrumentenlucht moet min. aan de 1ISO 8573-1 klasse 2
of aan de vereisten van de fabrikant van het toebehoren
voldoen.

Verontreinigde instrumentenlucht kan tot de beschadiging resp. tot de uitval van
de accessoire en de klep leiden !

Bij beschadigingen van de regelklep en het accessoire, alsmede bij persoonlijke
schade, die kunnen worden teruggeleid tot het niet in acht nemen van de
waarschuwingen, als ook transportschade en gebruik dat niet in overeenstemming
;s met het doel (trapleer, etc.), vervalt de garantie en aansprakelijkheid van de
abrikant !
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3. Onderhoud

Let op: pakkingbus niet teveel
afdichten!

Uit te voeren onderhoud Onderhoudsinterval
gﬁﬁé:ﬁ aandrifistang met zachte doek Afhankelijk van de graad van vervuiling
Bij lekkage pakkingbus aanhalen bij standaard pakkingbussen en iedere 10 000 slagen

Lhormale” situaties

bij standaard pakkingbussen en ,moeilijke” situaties

« voor de pakking problematische media

* extreme temperatuurschommelingen in bedrijf
* Optreden van trillingen

* ongunstige montageplaats

draaimechanismen

iedere 5.000 slagen
Veerspanning controleren en zo nodig bij veerbelaste pakkingbussystemen en iedere 100.000 slagen
aanhalen L,normale” situaties uiterlijk 1/jaar
bij veerbelaste pakkingbussystemen en iedere 10 000 slagen

L,moeilijke” situaties
Pneumatische aandrijvers onderhoudsvrij
Elektrische aandrijvers- / Stang / transmissie controleren en grotendeels onderhoudsvrij
draaimechanismen Eventueel smeren uiterlijk iedere 200 000 dubbelslagen
Elektrische aandrijvers- / Afsmeren (smeernippel) minstens 1/jaar

4. Reparatie
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Bij defecten of storingen, waarbij de klantendienst of
contactpersoon volgens onderstaande maatregelen moet
worden gewaarschuwd, vervalt de garantie en aansprakelijkheid
van de fabrikant, indien deze bij het optreden van defect of
storing niet worden nageleefd. Indien de klant de reparatie zelf
verricht, moeten deze handleiding, de betreffende demontage-/
montagehandleidingen  overeenkomstig  nauwkeurig en
deskundig worden gevolgd. In elk geval moeten originele
reserveonderdelen gebruikt worden.

Regelkleppen staan onder druk !

Het ondeskundig openen van aandrijving of armatuur
kan uw gezondheid in gevaar brengen !




4.1 Opsporen van storingen

beschadigde binnenkant

Fout Nr. | Mogelijke oorzaken Maatregelen
Stang beweegt niet 1.1 | * geen hulpenergie (perslucht of | * bij pneumatische aandrijvingen toevoerleiding
elektrische stroom)vooraandrijving | op lekkage en druk (gewoonlik 6 bar)
en accessoires (magneetklep, |  controleren
filterreduceerstation,  positioner,
eindschakelaar en  speciale | ¢ bij elektrische aandrijvingen de stroomtoevoer
accessoires) aanwezig (aansluitingen, zekeringen, spanning)
controleren
1.2 | » de gemonteerde accessoire werkt | ¢ zie onderhouds- en gebruiksaanwijzingen van
niet de fabrikant van de accessoires
1.3 | ¢ de pneumatische aandrijving is « Klantenservice resp. contactpersoon
defect informeren
1.4 | » de elektrische aandrijving is defect | ¢ zie onderhouds- en gebruiksaanwijzingen van
de fabrikant van de aandrijving
1.5 | * de stopbuspakking is te stevig ¢ Moeren van de  stopbuspakking zover
aangehaald losmaken, tot de klep weer bediend kan
worden
Let op: Er mag geen lekkage
optreden !
1.6 | * Binnengamituur uitgewreven, zit | ¢ Klantenservice resp. contactpersoon
vast informeren
Stang beweegt schoksgewijs | 2.1 | ¢ de elektrische aandrijving is defect | ¢ Stang met geschikt reinigingsmiddel reinigen
2.2 | ¢ de stang is beschadigd * Klantenservice resp. contactpersoon
informeren
2.3 | * de aandrijving is te zwak ¢ de aandriffgegevens van het typeplaatje
ontworpen met de bedrijfsgegevens van de installatie
vergelijken — bij afwijkingen de klantendienst /
contactpersoon raadplegen
Stang beweegt niet over het 3.1 | * te geringe toevoerdruk « vereiste toevoerdruk van het typeplaatje
gehele slagbereik aflezen en aanleggen
(0 tot 100% slag)
3.2 | * verschoven handwiel bij | * Handwiel in de eindpositie brengen
resp. doorstroming te gering pneumatische aandrijvingen met
handwielbediening
3.3 | * verzette  eindschakelaar  bij | « Eindschakelaar volgens de gegevens van de
elektrische aandrijvingen fabrikant van de aandrijving aanpassen
3.4 |« verzette of defecte positioner * Positioner aanpassen conform de gegevens
van de betreffende fabrikant
3.5 | » Vreemde deeltjes in de klepzitting, | ¢ Klantenservice resp. contactpersoon

informeren
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Opsporen van storingen - Vervolg

Fout Nr. | Mogelijke oorzaken Maatregelen
Lekkage van de klepzitting 4.1 |« beschadigde afdichtkant bij « Klantenservice resp. contactpersoon
te groot klepzitting resp. regelkegel informeren
4.2 | Vreemde deeltjes in de zitting « Klantenservice resp. contactpersoon
informeren
4.3 | * Kegel sluit niet volledig ¢ Zie3.1tot3.5
Lekkage van het 51 | te geringe perskracht op de | * Stopbuspakking licht aanhalen
stopbuspakkingsysteem pakking
Let op: De klepstang moet
beweegbaar blijven !
5.2 | * de pakking is versleten « Stopbuspakking licht aanhalen
Let op: De klepstang moet
beweegbaar blijven !
Wanneer de pakking niet kan worden
gedicht, klantendienst resp. contactpersoon
raadplegen
5.3 | ¢ destangis vervuild * Stang met geschikt reinigingsmiddel reinigen
5.4 | * de stang is beschadigd « Klantenservice resp. contactpersoon
informeren
Lek opzetstuk resp. 6.1 | * te geringe perskracht op de | * Moeren van het opzetstuk resp. de deksel
dekselafdichting dichting(en) kruiselings en vakkundig aanhalen
6.2 | * Dichting(en) defect * Klantenservice resp. contactpersoon
informeren
Lekke behuizing 7.1 | » Beschadiging door medium- resp. | ¢ Klantenservice resp. contactpersoon
stroming informeren
Geen signaal van de 8.1 |« Stroomtoevoer van de | ¢ Stroomtoevoer (aansluitingen, zekeringen,
eindschakelaar eindschakelaar gestoord spanning) controleren
8.2 | * verzette eindschakelaar * Eindschakelaar afstellen, de schakelafstand
kan uit het typeblad van de eindschakelaar
worden gehaald
Positioner trilt 9.1 |« defecte positioner * Zie onderhouds- en gebruiksaanwijzingen van

de fabrikant van de positioner

Wanneer bovenvermelde maatregelen geen bevredigend resultaat opleveren, moet u de
klantendienst of contactpersoon raadplegen.

Service-Hot-Line Oostenrijk:

+43 (0)664 341 8 616
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Service-Hot-Line Duitsland:

+49 (0)2157-8176-29 of +49 (0)163-8176-014
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Decydujac sie na zakup niniejszego zaworu regulacyjnego, wybrali Panstwo nastawnik
wyprodukowany zgodnie z normami ISO 9001 stosowanymi w systemie zarzadzania jakoscig
w naszej firmie oraz sprawdzony zgodnie z obowigzujgcymi przepisami lub stosownymi
specyfikacjami zawartymi w umowie.

Aby zagwarantowaé prawidtowe dziatanie i niezawodno$¢ tego wyrobu prosze przy dostawie
oraz przed uruchomieniem postepowac zgodnie z niniejszg 0gding instrukcjg obstugi.

Nieprzestrzeganie badz tez niedotrzymywanie zalecen niniejszej instrukcji obstugi powoduje

wygasniecie gwarancji i odpowiedzialnosci producenta. Poza tym, jezeli nie zostafo
uzgodnione inaczej, obowigzuja ogéine warunki sprzedazy i dostaw producenta.
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Dziedzina zastosowania

Opis wyrobu

1. Montaz

Niniejsza instrukcja obstugi obowigzuje dla:

* zawordw regulacyjnych jednosiedzeniowych
(PN 10-160, Class 150-900)
* obudowanych zawordw regulacyjnych jednosiedzeniowych
(PN 10/40)
o trojdroznych zawordw regulacyjnych
(PN 10-160, Class 150-600)
* zawordw regulacyjnych dwusiedzeniowych
(PN 10-160)
* zawordw specjalnych

z zainstalowanym pneumatycznym lub elektrycznym napedem
posuwu

z zainstalowanym zespotem posuwu i elektrycznym napedem
obrotu

* 7 lub bez wyposazenia

Zawory regulacyjne w procesach zmieniajg przeptyw i regulujg
lub sterujg gazy, opary lub ciecze.

Zawdr regulacyjny sktada sie z armatury (dolna cze$¢ zaworu)
i napedu, ktdry w zalezno$ci od sygnatu nastawczego zmienia
pozycje elementu dtawigcego (grzybka) w stosunku do gniazda.
Typoszeregi armatury powigzane sg w logiczne zespoty,
pozwalajgce na wykonanie maksymalnej ilosci wersji przy
pomocy minimalnej ilosci czes$ci — odpowiednio do danej sytuacji
eksploatacyjnej. Program dostaw obejmuje takze caty szereg
urzgdzen peryferyjnych takich jak regulatory potozenia, Booster,
stacie redukcyjne filtrowe lub zawory elektromagnetyczne.
Regulatory pofozenia i zawory elektromagnetyczne standardowo
moga by¢ montowane bezposrednio lub zgodnie z zaleceniami
NAMUR. Dla urzadzen peryferyjnych obowigzujg instrukcje
obstugi producentéw urzadzen.

Montaziuruchomienie nastawnika moze przeprowadza¢
tylko fachowy personel. Fachowy personel s3 to osoby,
ktére zaznajomione sg z montazem, uruchomieniem
i eksploatacjg tego wyrobu i posiadajg kwalifikacje
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
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1.1 Stan przy dostawie Zawory regulacyjne z reguty dostarczane sg z zainstalowanymi

1.1.1 Transport

1.1.2 Sktadowanie

napedami, sprawdzone i zmontowane. Nieodporne na
korozje czesci korpusdw armatury wzglednie napedu posiadajg
powtoke ochronng, gote czesci sg pokryte smarem a otwory
w korpusach zamkniete korkami. Korpusy ze stali szlachetnej
dostarczane sg gofe (wytrawiane lub piaskowane).

Przy zatadunku i podczas transportu wymagana jest
maksymalna ostrozno$¢ ze wzgledu na nagte ruchy lub
szarpniecia. Podno$nikéw w Zadnym wypadku nie mozna
mocowac¢ w obrebie wrzeciona lub wskazania suwu lub tez w
obrebie ewentualnie zainstalowanych urzadzen peryferyjnych.
Najlepsze do tego celu sg petle z liny zaktadane na gtowicy
zaworu ponizej jarzma lub uchwyt(y) transportowy(e), nalezy
przy tym uwzgledniaé maksymalny udzwig. Uszkodzenia
ochrony antykorozyjnej nalezy niezwtocznie uzupetniac.

Na placu budowy zawory nalezy sktadowaé w pomieszczeniach
zamknigtych na statej podkfadce i az do montazu chroni¢
przed wptywem czynnikéw atmosferycznych, brudem i
innymi  szkodliwymi czynnikami. Nalezy bezwzglednie unika¢
sktadowania posredniego przez czas dtuzszy niz 6 miesiecy,
poniewaz impregnacja uszczelnien dtawnicowych moze
odparowac i by¢ przyczyna nieszczelno$ci. Korki zatozone jako
ochrona kotnierzy i komér wewnetrznych zaworu regulacyjnego
moga by¢ zdjete dopiero na miejscu montazu.

1.2 Przygotowanie do montazu w rurociggu

Fabryczna kontrola cisnienia, szczelno$ci i funkcjonowania
oraz system zarzgdzania jako$cig gwarantujg, ze zawdr jest
wykonany zgodnie ze specyfikacjg ustalong w umowie dostawy.
Numer fabryczny oraz niezbedne dane eksploatacyjne zaworu i
napedu podane sg na tabliczce znamionowej. Wskaznik suwu
podaje pozycje elementu dtawigcego w stosunku do gniazda.

Przed montazem nalezy koniecznie wykonac
czyszczenie rurociagu.
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Tabliczka znamionowa Poniewaz ksztatt tabliczki znamionowej dostosowany jest

do wymogow typoszeregu, tabliczki moga sie rézni¢ pod
wzgledem wygladu. Zawierajg one nastepujgce informacie:

Oznaczenie / Tag No.

Typ/ Type

DN /PN

Gniazdo o / Seat 0

Kvs / Cv

Grzybek / Plug

Charakterystyka / Characteristic
Mat. korpusu / Mat. Body
Elementy wewnetrzne / Trim
Uszczelka / Packing

Cidnienie robocze / Working Pressure

Nr fabryczny / Serial No.

Typ napedu / Actuator Type

Suw / Stroke

Powietrze zasilajgce min. maks. / Supply min. max.
Zakres ruchu sprezyny / Spring Range

Pozycja bezpieczna / Failure Position

Temp. otoczenia / Ambient Temp.

Ap naped /Ap Actuator

Pozycja montazu / Arrangement

Temperatura pracy / Working Temperature

1.3 Przed montazem sprawdzi¢:
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» Uzytkownik jest zobowigzany, aby najpierw starannie

sprawdzi¢ przydatno$¢ zaworu nastawczego, odpowiednio
do jego zaplanowanego zastosowania w urzadzeniu.

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem moze prowadzi¢ do powaznego
uszkodzenia zaworu nastawczego, lub do awarii urzadzenia!

Czy dane znamionowe / funkcjonalne podane na tabliczce
znamionowej sg zgodne z danymi eksploatacyjnymi instalacji?

Niezgodnos¢ moze spowodowaé powazne uszkodzenia zaworow!

Czy w miejscu instalacji jest wystarczajgco duzo miejsca dla
bezproblemowego montazu i demontazu?

Niezgodno$¢ moze byé przyczyng powaznych probleméw i w przypadkach
granicznych oznaczac koniecznos¢ przebudowy rurociagu!

Czy rurocigg przed montazem zostat przeptukany
i oczyszczony?

Czastki state moga spowodowac uszkodzenie zaworu nastawczego i wyposazenia,
mozna temu zapobiec przez instalacje odpowiedniego tapacza zanieczyszczen!

Czy zawor nastawczy przed montazem  zostat
przeczyszczony i pozbawiony elementdw zabezpieczajgcych
i konserwujgcych?

Stosowane $rodki ochrony antykorozyjnej (niebieska powtoka $ciggana

Mipa) i Srodek do spryskiwania (Castrol Safecoat DW 32) moga spowodowac
zanieczyszczenie czynnika roboczego i przed montazem musza by¢ usuniete!

Nieodpowiednie $rodki do czyszczenia, agresywne w stosunku do zestawdw
uszczelniajacych grafitowych i PTFE, moga je uszkadzac i powodowac nieszczelnosci.
Z tego powodu prosze przestrzega¢ odpowiednich list odpornosci!

Usuna¢ ostony!

Czy kierunek zaznaczony strzatkg na korpusie jest zgodny
z kierunkiem przeptywu czynnika roboczego?

Nieprzestrzeganie moze by¢ przyczyna krytycznych warunkéw pracy, uszkadzajacych
zawor nastawczy, poniewaz nie s3 one zaprojektowane do tego celu!



Zalecenie montazowe

Czy kotnierze rurociggu sg zainstalowane wspétosiowo i rownolegle
i czy rozstaw odpowiada dtugosci wbudowania zaworu?

Niezgodnos¢ moze by¢ przyczyng niedozwolonych naprezen, zaktécer w pracy
zaworu i nieszczelnosci potaczen kotnierzowych!

Czy rurociag jest poprowadzony prawidtowo i czy na zawdr
nie dziatajg dodatkowe sity pochodzace z rurociggu?

Niezgodnos¢ moze by¢ przyczyna nieszczelnosci i w zaleznosci od wersji awarii
zaworu!

Czy przewidziany jest montaz z wrzecionem zaworu w pozycji
pionowe;?

Niezgodno$¢ moze by¢ przyczyna wigkszego zuzycia uszczelnienia dtawnicowego,
nieszczelnosci i w zalezno$ci od wersji zatarcia!

Jezeli ze wzgledu na sytuacje w miejscu montazu nie mozna uniknaé montazu
w poziomie, prosze skontaktowac sie z producentem!

Czy przed i za miejscem montazu zaworu jest odpowiedni
odcinek stabilizacji?

Niezgodno$é moze by¢ przyczyna krytycznych warunkéw eksploatacyjnych
i powodowac niedozwolony poziom hatasu i wibracje!

Czy potencjaty sa odpowiednio wyréwnane?

Niedozwolone elektryczne prady wyrdwnawcze ptynace przez zawdr i sitownik
moga natadowac je statycznie i powodowa¢ wytadowania elektryczne!

W strefachzagrozenia wybuchemmozna stosowactylko odpowiednie
zawory przy uwzglednieniu dopuszczalnej grupy, kategorii urzgdzen
i klasy temperatur zgodnie z dyrektywa 94/9/EG (ATEX)!

Skuteczne stosowanie zawordw regulacyjnych zalezy
bezposrednio od odpowiedniego przygotowania miejsca

zainstalowania. Zalecamy zachowywanie podanych wytycznych, poniewaz dziatanie zawordw
regulacyjnych w znacznym stopniu zalezne jest od faktu, czy uwzgledniane sg mozliwosci
fizyczne. Odchytki mogg powodowac znaczace uchyby regulacji, w przypadkach granicznych
nalezy sie liczy¢ z kosztowng przebudowg rurociggu. Jednak procesy fizyczne mogg w
poszczegolnych przypadkach dopuszczaé rozbieznosci w stosunku do wytycznych, zaktadajg
jednak wiedze systemowg i wymagajg wyraznej zgody ze strony producenta.

Zalecenie montazowe dla
zawordw regulacyjnych

czynnik
roboczy

zawor nastawczy

fapacz zanieczyszczen
(0,1 mm)

odlegtos¢ wbudowania czujnika dla prawidtowego
! pobrania impulsu 10 x DN [ub min. 1 m
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2. Uruchomienie

Czynnik roboczy i zawér mogg by¢ przyczyng nastepujgcych
zagrozen:

* Krytyczne warunki eksploatacyjne mogg powodowaé
niedozwolony poziom hatasu i wibracje.

Uszkodzenia stuchu, zaburzenia uktadu naczyniowego i nerwowego, zwyrodnienie
stawow i kosci!

* Niewfasciwa konserwacja moze byC przyczyng emisji
czynnikdw roboczych termicznych, kriogenicznych i
toksycznych.

Niebezpieczefistwo oparzenia, zamrozenia, wypalenia czynnikami zracymi,
zatrucia!

* Temperatura czynnika roboczego przenosi sie na
powierzchnig zaworu.

Niebezpieczerstwo zamrozenia, oparzenia, wybuchu!

Poniewaz zrodta zagrozenia znajdujg sie w obszarze
wptywow uzytkownika, powinien on przestrzega¢ narodowych
i migdzynarodowych nakazéw ochrony $rodowiska, poprzez
odpowiednie dziatania ochronne podejmowane na miejscu montazu
zachowywaé odpowiednie wartosci graniczne dla stanowisk pracy
lub tez odpowiednio przeszkoli¢ swoj personel.
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Ze wzgledu na niebezpieczenstwo obrazer manipulacje
w trakcie pracy w obszarze pomiedzy jarzmem /
kolumnami sa zabronione!

Jezeli podane Zrdta zagrozen zostang wykluczone poprzez
odpowiednie dziafania na miejscu montazu, zawér mozna zatozy¢
w rurocigg i pofaczy¢ z nim.  Nalezy przy tym pamietac:

* Potaczenie kotierzowe:
Materiaty potgczeniowe (uszczelki, $ruby, nakretki) nie
wchodzg w zakres dostawy!

Uszczelnienia kotnierza zaktada¢ Srodkowo, niezgodnos$¢ moze byé przyczyna
nieszczelno$ci i powodowaé wigkszy poziom hatasu!

W przypadku czyszczenia catkowicie zmontowanego rurociagu poprzez ptukanie lub
przedmuchiwanie, zawor regulacyjny nalezy zastapi¢ elementem przelotowym!

* Potgczenie spawane:

Spawanie nalezy wykonywa¢ zgodnie z obowigzujacymi
technicznymi wytycznymi odno$nie spawania!
Po spawaniu konieczne jest ponowne staranne czyszczenie rurociggu. Zawory

nastawcze nalezy otworzy¢ w sposéb fachowy i usunaé zebrane ciata obce.
Otworzenie zaworu nalezy zgtosi¢ pisemnie do producenta!



Gdy zawor nastawczy jest potgczony z rurociggiem, nastepuije:

* W przypadku pneumatycznych napedéw posuwu orurowanie
powietrza dla instrumentéw z napedem lub z zainstalowanym
wyposazeniem.

* W przypadku elektrycznych napeddw obrotu/posuwu
wykonanie okablowania zgodnie ze schematem blokowym
umieszczonym w zdejmowanej pokrywie napedu lub
odpowiednio do dokumentacji producenta napedu.

* Obcigzenie zwigksza¢ stopniowo az do osiggniecia
parametréw roboczych.

Nagte wystawienie zaworu nastawczego na petne ciénienie robocze i temperature
robocza moze spowodowaé powstanie peknig¢ naprezeniowych!

* Po pierwszym obcigzeniu (praca prébna), bez cisnienia
i po ochtodzeniu, w razie potrzeby, réwnomiernie na krzyz
dokreci¢ potgczenia Srubowe elementdw uszczelniajgcych.

Nie uszkodzi¢ wysokiej jakosci powierzchni wrzeciona, poniewaz w przeciwnym
razie moze dojs¢ do pogorszenia dziatania dtawnicy!

* Nadmierny poziom hatasu i wibracje podczas pracy wskazujg
na krytyczne warunki eksploatacji i nalezy ich bezwarunkowo
unikag.

Niedozwolona praca ciggta zaworéw nastawczych w krytycznych warunkach

eksploatacyjnych moze byc przyczyng uszkodzer, poniewaz nie sa one
zaprojektowane do tego celu!

¢ Unikaé nietypowo czestego wigczania i wytgczania instalacii.

Podczas rozruchu i zatrzymywania wiadomo z dos$wiadczenia, ze czesto
dochodzi do krytycznych warunkéw eksploatacyjnych, ktére moga spowodowaé
uszkodzenie zaworu nastawczego!

* Unikac¢ czasteczek statych w czynniku roboczym.

Czastki state moga spowodowac uszkodzenie zaworu nastawczego, mozna temu
zapobiec przez instalacje odpowiedniego fapacza zanieczyszczen!

* Powietrze w instrumencie musi odpowiada¢ przynajmniej
klasie 2 ISO 8573-1 lub spetnia¢ wymagania producenta
akcesoriow.

Zanieczyszczone powietrze instrumentéw moze by¢ przyczyna uszkodzeri lub
awarii wyposazenia i zaworu!

W razie uszkodzen zaworu regulacyjnego i wyposazenia, a takze w razie szkod
osobowych, spowodowanych nieprzestrzeganiem ostrzezen, oraz szkod
transportowych i uzytkowania niezgodnie z przeznaczeniem (|ako drabinka, itp.),
wygasa gwarancja i odpowiedzialnos¢ producenta!

17



3. Konserwacja

Czynnosé

Czestotliwos¢ konserwacii

Wrzeciono zaworu i napedu oczysci¢
miekka $cierkg

Zaleznie od stopnia zabrudzenia

W razie nieszczelnosci dokreci¢ dtawnice

Nie uszczelnia¢ za
bardzo dtawicy!

Uwaga:

Skontrolowac napiecie sprezyny i w razie
potrzeby dociagna¢

dla standardowych dtawnic i co 10 000 suwéw

L,normalnych* warunkow
dla standardowych dtawnic i ,utrudnionych“ warunkéw
« dla czynnikéw roboczych problematycznych dla uszczelnien
« ekstremalne zmiany temperatury podczas pracy
* wystepowanie drgan
* niekorzystna pozycja montazu
€0 5 000 suwdw

co 100 000 suwéw
o najmniej 1/rok

w przypadku sprezynowych systeméw dtawnicowych i
L,normalnych* warunkow

w przypadku sprezynowych systeméw dtawnicowych i o 10 000 suwow
Lutrudnionych® warunkéw

Pneumatyczne napedy posuwu

nie wymaga konserwacii

elektryczne napedy posuwu / obrotu

wrzeciono / przektadnie sprawdzi¢ i

W znacznym stopniu nie wymaga konserwacii
w razie potrzeby przesmarowac

najpdzniej co 200 000 suwow podwojnych

elektryczne napedy posuwu / obrotu

smarowanie (smarownice) co najmniej 1/rok

4. Naprawa

W razie wad lub uszkodzen, przy ktérych zgodnie z ponizszymi

dziataniami nalezy skontaktowac sie z dziatem serwisu lub z
przedstawicielem, gwarancja i odpowiedzialno$é¢ producenta
wygasa, jezeli przy wystgpieniu wad lub uszkodzer nie
dopetniono tego obowigzku. Jedli klient sam podejmie sie
naprawy, nalezy przestrzegaé $cisle i wiasciwie danych
instrukcji demontazu / montazu. W kazdym wypadku nalezy
stosowac oryginalne czesci zamienne.

Zawory regulacyjne sg zbiornikami ci$nieniowymi!

Kazde nieprawidtowe otworzenie napedu lub armatury
moze spowodowa¢ zagrozenie dla zdrowia!
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4.1 Lista wyszukiwania btedéw

uszkodzone elementy wewnetrzne

Btad Nr | Mozliwe przyczyny Dziatania
Wrzeciono nie porusza sie 1.1 |« Brak energii pomocniczej (spre « W przypadku napedéw pneumatycznych
zonego  powietrza  lub  pradu przewéd powietrza zasilajgcego sprawdzi¢
elektrycznego) dla napedu i wy- pod katem szczelnosci i cisnienia (zazwyczaj
posazenia (zawor elektromagne- | 6 bar)
tyczny, pozycjoner, wytacznik kran-
cowy i wyposazenie specjalne) * W przypadku napedéw elektrycznych
sprawdzi¢ zasilanie (przytacza, bezpieczniki,
napiecie)
1.2 | Zainstalowane wyposazenie nie
dziata e Patrz instrukcje konserwacji i obstugi
producentéw wyposazenia
1.3 | ¢ Naped pneumatyczny jest
uszkodzony  Powiadomi¢ serwis lub przedstawiciela
1.4 | * Naped elektryczny jest
uszkodzony * Patrz instrukcje konserwacji i obstugi
producenta napedu
1.5 | ¢ Uszczelnienie dtawnicy dokrecone
zbyt silnie * Nakretki uszczelnienia dlawnicowego zluzowa¢
na tyle, ze zawor bedzie mozna ponownie
uruchamia¢
Uwaga: Przecieki sg niedozwolone!
1.6 | ¢ Elementy wewnetrzne zatarte,
zakleszczone  Powiadomi¢ serwis lub przedstawiciela
Wrzeciono porusza sie 2.1 | » Naped elektryczny jest | * Wrzeciono oczysci¢ odpowiednim $rodkiem do
skokowo uszkodzony czyszczenia
2.2 | » Wrzeciono jest uszkodzone * Powiadomi¢ serwis lub przedstawiciela
2.3 | » Zaprojektowano zbyt staby naped | ¢ Dane napedu z tabliczki znamionowej
poréwna¢ z danymi roboczymi instalacji
- w razie rozbiezno$ci powiadomi¢ serwis /
przedstawiciela
Wrzeciono nie przesuwa sie 3.1 [« Za mate cidnienie powietrza | * Odczyta¢ cinienie powietrza zasilajgcego na
w catym zakresie suwu zasilajacego tabliczce znamionowej i ustawic je
(0 do 100% suwu)
3.2 | Przestawione  koto  reczne | ¢ Koto reczne obréci¢ do potozenia krarficowego
lub przeptyw za maty w przypadku napedow
pneumatycznych uruchamianych
recznie
3.3 | ¢ Przestawiony wytgcznik | ¢ Wytgcznik kraficowy ustawi¢ zgodnie z danymi
kraficowy w przypadku napedéw | producenta
elektrycznych
3.4 |« Przestawiony Iub uszkodzony | ¢ Pozycjoner ustawi¢ zgodnie z danymi
pozycjoner producenta pozycjonera
35 | ¢ Ciato obce w gniezdzie zaworu, |  Powiadomi¢ serwis lub przedstawiciela
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Lista wyszukiwania btedéw - cigg dalszy

Btad Nr | Mozliwe przyczyny Dziatania
Przeciek gniazda zaworu 4.1 | Uszkodzona krawedz uszczel-  Powiadomi¢ serwis lub przedstawiciela
za duzy niajaca gniazda zaworu lub
grzybka regulacyjnego

4.2 |+ Ciato obce w obrebie gniazda * Powiadomi¢ serwis lub przedstawiciela

4.3 | » Grzybek nie zamyka catkowicie * patrz3.1do 3.5
Przeciek systemu 51 |+ Zbyt mata sita nacisku na | e Uszczelke dtawnicowa nieco dokreci¢
dfawnicowego uszczelke

Uwaga: Wrzeciono zaworu musi mie¢
mozliwo$¢ ruchu!
5.2 | * Uszczelka jest zuzyta * Uszczelke dtawnicowa nieco dokrecié
Uwaga: Wrzeciono zaworu musi mie¢
mozliwos¢ ruchu!
Jezeli uszczelka nie daje sie uszczelnic,
powiadomi¢ serwis lub przedstawiciela

5.3 | ¢ Wrzeciono jest zabrudzone « Wrzeciono oczysci¢ odpowiednim srodkiem do
czyszczenia

5.4 | * Wrzeciono jest uszkodzone * Powiadomi¢ serwis lub przedstawiciela

Uszkodzona uszczelka 6.1 |+ Zbyt mata sita nacisku na | ¢ Nakretki nasadki lub pokrywy dokreci¢ na
nasadki lub pokrywy uszczelke krzyz

6.2 | ¢ Uszczelka(i) uszkodzona(e)  Powiadomi¢ serwis lub przedstawiciela

Nieszczelny korpus 7.1 | » Uszkodzenie spowodowane | ¢ Powiadomi¢ serwis lub przedstawiciela
czynnikiem roboczym lub
przeptywem
Brak sygnatu wytacznika 8.1 |« Usterka zasilania  wytgcznika | * Sprawdzi¢ zasilanie (przytacza, bezpieczniki,
kraricowego kraricowego napiecie)

8.2 | » Wyfgcznik kraricowy przestawiony | ¢ Ustawi¢  wytacznik krancowy, odlegtosé
faczenia nalezy wzig¢ z arkusza danych
wytacznika kraficowego

Pozycjoner drga 9.1 | » Pozycjoner uszkodzony * patrz instrukcje  konserwacji i obstugi

pozycjonera

Jezeli podane powyzej dziatania bedag nieskuteczne, konieczne jest powiadomienie dziatu
obstugi klienta lub partnera handlowego.

Infolinia Austria:

+43 (0)664 341 8 616
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Infolinia Niemcy:

+49 (0)2157-8176-29 lub +49 (0)163-8176-014
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gerais de venda e fornecimento do fabricante.

175



Ambito de aplicacdo

Descrigéo do produto

1. Instalacao

Estas instrugbes de utilizacdo séo aplicaveis a:

¢ Valvulas de controlo de assento simples
(PN 10 -160, Class 150 -900)
* Valvulas de controlo de assento simples revestidas
(PN 10/40)
¢ Valvulas de controlo de trés vias
(PN 10 -160, Class 150 -600)
¢ Valvulas de controlo de assento duplo
(PN 10-160)
¢ Valvulas especiais

com actuador linear, pneumatico ou eléctrico, integrado

com unidade de accionamento e actuador rotativo eléctrico
integrados

* COmM Ou Sem acessorios

As vélvulas de controlo alteram o fluxo, durante um processo, e
regulam ou controlam gases, vapores ou liquidos.

A valvula de controlo é constituida pela armadura (parte
inferior da valvula) e pelo actuador, que altera a posi¢cao do
corpo do restritor (cone) em relagdo ao assento, dependendo
do sinal de comando. As armaduras estdo organizadas em
médulos l6gicos, que permitem fabricar inUmeras variantes,
determinadas caso a caso, a partir de um nimero minimo de
pecas. A gama de produtos inclui ainda varios periféricos como
posicionadores, motores auxiliares, estacbes de reducéo de
filtros ou valvulas solendides. Os posicionadores e as valvulas
solendides podem ser integrados directamente ou seguindo a
recomendacdo da NAMUR. Aos periféricos serdo aplicaveis as
instrucdes fornecidas pelos respectivos fabricantes.

A valvula s6 pode ser instalada e posta em
funcionamento por técnicos competentes. Técnicos
competentes sao pessoas que estao familiarizadas com
a instalacéo, colocacdo em funcionamento e utilizagao
deste produto e que tém qualificagbes adequadas para
a respectiva actividade.
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1.1 Condicdes de fornecimento Normaimente, as valvulas de controlo s&o

1.1.1 Transporte

1.1.2 Armazenamento

fornecidas com o actuadorintegrado, devidamente
testadas e montadas. As pecas de armadura e do actuador
sujeitas a corroséo estao protegidas com uma camada de tinta,
as pecas sem pintura estao lubrificadas e as aberturas da caixa
estao providas de tampdes. As caixas em aco inoxidavel séo
fornecidas sem estarem pintadas (decapadas ou decapadas
com abrasivo).

E necessario ter o0 maximo de cuidado nas cargas e descargas
e no transporte do material para evitar impactos e movimentos
violentos. Deve ser evitado a todo o custo o impacto do
dispositivo elevador com a haste da vélvula, com o indicador
de curso ou com eventuais periféricos integrados. O mais
adequado é utilizar uma linga, que deve passar & volta da
parte superior da vélvula, por baixo do jugo, tendo em conta
a capacidade méaxima permissivel do olhal/dos olhais de
transporte. Os danos na protec¢do contra a corrosdo devem
ser imediatamente reparados.

No local da instalacdo, as valvulas de controlo devem ser
armazenadas sobre uma superficie estdvel, numa sala
fechada, de modo a protegé-las, até a sua instalagdo, da
accdo dos elementos atmosféricos, sujidade e outros efeitos
adversos. Este armazenamento tempordrio ndo deve exceder
6 meses, visto que a impregnacdo da embalagem da caixa de
empanque pode volatilizar-se e levar a formacao de fugas. Os
tampdes utilizados para proteger a flange e o interior da valvula
de controlo s6 podem ser retirados no local da instalagéo.

1.2 Preparacao para instalagéo na canalizacao

Os testes de presséo, estanquecidade e funcionamento,
realizados na fabrica, e o sistema de gestdo da qualidade
asseguram que 0 modelo da valvula de controlo corresponde
ao modelo estipulado no contrato de fornecimento. O numero
de fabrico e os dados necessarios ao funcionamento da vélvula
estdo indicados na placa de caracteristicas. O indicador de
curso indica a posicdo do corpo do restritor em relacdo ao
assento.

Antes da instalacéo, € necessario efectuar uma limpeza
cuidadosa da canalizacéo.
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Placa de caracteristicas

Uma vez que as placas de caracteristicas mudam
consoante a série de producao, é possivel que apresentem
algumas diferencas fisicas entre si. S&o fornecidos os
sequintes dados:

e N
Identificagdo / Tag No. N.2 de fabrico / Serial No.
Tipo / Type Tipo de actuador / Actuator Type
DN/PN Curso / Stroke
o do assento / Seat @ Fornecimento de ar min. max. / Supply min. max.
Kvs / Cv Ambito da mola / Spring Range
Cone / Plug Posicéo de seguranca / Failure Position
Caracteristica / Characteristic Temp. ambiente / Ambient Temp.
Mat. corpo / Mat. Body Ap Actuador / Ap Actuator
Interior / Trim Posicéo de instalagéo / Arrangement
Embalagem / Packing Temperatura de funcionamento / Working Temperature
\ Presséo de funcionamento / Working Pressure )

1.3 Antes da instalacéo, efectue as seguintes verificagoes:
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O operador € parado para que antes se possa verificar
cuidadosamente se a valvula_de controlo e apropriada a
utilizacio desejada na instalagéo.

Uma utilizagdo ndo conforme pode levar a danos consideraveis na vélvula de
controlo ou mesmo a avaria da instalacéo!

Os dados nominais/funcionais indicados na placa de
caracteristicas correspondem aos dados operacionais da
instalacdo?

A ndo conformidade dos dados podera provocar danos consideraveis nas
vélvulas!

Existe espago suficiente no local de instalagéo para montar e
desmontar a valvula?

A nao conformidade poderé causar problemas consideraveis e, em casos
extremos, podera ser necessaria uma dispendiosa reconstrucao da canalizagéo!

A canalizag&o foi lavada e limpa antes da instalagéo?

Para que objectos sélidos nao danifiquem a valvula de controlo e o acessério,
deve ser instalado um filtro apropriado!

A vélvula de controlo foi desinibida e limpa antes da
instalacdo?
Os agentes de conservacéo utilizados (Mipa-Abziehhaut-blau) e os lubrificantes

em spray (Castrol Safecoat DW 32) podem sujar o fluido, devendo por isso ser
tirados do local antes da instalagao!

Agentes de limpeza inadequados que se agarrem aos conjuntos de vedantes de
grafite e de PTFE podem danifica-los e levar a formacéo de fugas. Deve por isso
ter em consideracao as respectivas listas de resisténcia do equipamento.

Retire os tampoes de protecgao!

A seta de direccdo indicada na caixa coincide com a direcgao
do fluxo do fluido?

A ndo conformidade podera levar a condicdes de funcionamento criticas, que
danificam a vélvula de controlo, uma vez que ela nao foi feita para esse fim!



As flanges da canalizagdo s&o coaxiais, paralelas e
correspondem ao comprimento da valvula?

A nédo conformidade podera levar a tensbes excessivas, anomalias no
funcionamento da vélvula e fugas na junta de flanges!

Os canos estéo devidamente colocados, néo sobrecarregando
a valvula com carga adicional?

A nao conformidade podera levar a formagéo de fugas e, dependendo do tipo de
vélvula, podera levar a sua avaria!

A pgsi?éo de instalacdo é obtida com a haste da vélvula na
vertical?

A néao conformidade podera levar a grande desgaste da embalagem da caixa de
e:npagqutle, formacéo de fugas e, dependendo do tipo de equipamento, a estragos
elevados !

Quando as condicdes do local ndo permitirem a instalagéo horizontal da valvula,
contacte o fabricante!

Existe a montante e a jusante do local de instalagéo da
vélvula uma zona de regulagdo adequada?

A néo conformidade podera levar a condigdes de funcionamento criticas e causar
ruidos e vibragdes excessivos!

Existe uma ligac&o equipotencial adequada?

Correntes eléctricas de compensagéo excessivas poderao carregar de energia
estatica a valvula e o actuador de controlo e levar a descargas eléctricas!

Em dareas de perigo de explosdo, s6 podem ser instaladas
vélvulas apropriadas, tendo em consideracdo a classe, a
categoria do aparelho e a categoria de temperatura permissiveis,
de acordo com a directiva 94/9/EG (ATEX)!

Recomendacoes de instalacdo A correcta instalagdo da vélvula de controlo

estd directamente relacionadacoma confi?uragéo

adequada do local de instalag@o. Aconselhamos que sejam se?uidos os valores de referéncia

indicados, uma vez que o funcionamento da valvula de contro

0 depende essencialmente da

observagdo das condigdes fisicas. As discrepancias podem levar a desvios de regulagdo
consideraveis, tendo como consequéncia, em casos extremos, a dispendiosa reconstrugdo de
toda a canalizagdo. Os processos fisicos permitem, em casos excepcionais, um afastamento
dos valores de referéncia, sendo no entanto necessario que se tenha conhecimento do
sistema e que o fabricante tenha dado expressa autorizagéo para tal.

Recomendagdes de instalagdo para

valvulas de controlo

Fluido
»>»——»

Vdlvula de controlo

Filtro (0,1 mm)

Distancia para instalagdo de dispositivo de
I descarga de impulsos 10 x DN ou min. Tm
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2. Colocacéo em funcionamento  Podem advir os seguintes perigos do fluido e
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da valvula:

* Condigbes de funcionamento criticas poderédo causar ruidos
e vibragOes excessivos.

Problemas auditivos, problemas de circulagdo, perturbacbes nervosas,
alteraces nas articulacdes e nos ossos!

* A manuten¢éo inadequada poderd levar & emisséo de fluidos
térmicos, criogénicos e toxicos.

Perigo de queimadura, congelagéo, corrosao e intoxicagao!

¢ A temperatura do fluido passa para a superficie da vélvula.

Perigo de congelagao, queimadura e exploséo!

Uma vez que as causas de perigo se encontram na esfera
de influéncia do operador, ele deve respeitar as exigéncias
ambientais, nacionais e internacionais, manter os respectivos
valores limite para o local de trabalho, através de medidas de
proteccdo complementares apropriadas, e dar as respectivas
instruces ao pessoal que é da sua responsabilidade.

Devido ao perigo de danos corporais, é estritamente
proibido trabalhar entre o jugo e as colunas enquanto a
vélvula estiver em funcionamento!

Se as causas de perigo mencionadas forem evitadas através
de medidas complementares apropriadas, a valvula pode ser
instalada e ligada a canalizagdo. Ao fazé-lo deve ter-se em
atencao:

* Junta de flanges:

O material de ligacéo (vedantes, parafusos, porcas) ndo esta
incluido no fornecimento!

Instalar os vedantes das flanges no centro. A ndo conformidade podera levar a
formacao de fugas e causar ruidos excessivos!

Caso uma canalizagdo completamente montada seja sujeita a uma limpeza ou
purga, a vélvula de controlo deve ser substituida por uma peca de substitui¢ao!

* Junta soldada:

A soldadura tem de cumprir todas as directrizes técnicas
aplicaveis!

Apos a soldadura, é necessario efectuar novamente uma cuidadosa limpeza da
canalizacdo. As valvulas de controlo tém de ser abertas devidamente e retirados
todos os corpos estranhos acumulados. O fabricante tem de ser notificado, por
escrito, da abertura da valvula!



Apés a ligagdo da valvula de controlo a canalizago:

Ligar a tubagem de ventilagdo artificial ao actuador, ou ao
acessorio integrado, quando se trata de actuadores lineares
pneumaticos.

Ligar a cablagem de acordo com o diagrama em bloco
existente na tampa amovivel do actuador, ou segundo as
instrucdes do fabricante do actuador, quando se trata de
actuadores eléctricos rotativos/lineares.

Aumentar a carga continuamente até atingir os parametros
de funcionamento.
A exposicdo imediata da valvula de controlo a pressdo de funcionamento integral

e a temperatura normal de funcionamento pode provocar o aparecimento de
fendas causadas pela tenséo!

Caso seja necessario, apds a primeira carga (teste), com a
valvula ja despressurizada e arrefecida, apertar os parafusos
das pegas vedantes uniformemente, em cruz.

Nao danifique a superficie de alta qualidade da haste; caso contrario, o
funcionamento da caixa de empanque podera ser prejudicado!

Ruidos e vibragdes violentos durante o funcionamento
indicam condicdes de funcionamento criticas, devendo ser
evitadas a todo o custo.

0O funcionamento continuo e excessivo de valvulas de controlo em condicoes
criticas podera causar danos, uma vez que elas nao foram feitas para esse fim!

Evitar arranques e mudangas frequentes, e contrarias as
regras da instalacéo.

Durante o funcionamento de arranque ou de mudanca, atinge-se frequentemente
condigdes criticas, que podem danificar a valvula de controlo!

Evitar objectos sélidos no fluido.

Para que pegas sélidas nao danifiquem a valvula de controlo deve ser instalado
um filtro apropriado!

A ventilagéo artificial deve satisfazer no minimo a I1SO 8573-1,
classe 2, ou as exigéncias do fabricante do equipamento.

Se a ventilagao artificial contiver sujidade podera danificar ou avariar o acessorio
e avalvula!

No caso da valvula de controlo e acessdrios serem danificados, assim como se
forem causados danos pessoais devido ao ndo cumprimento dos avisos, se
surgirem danos durante o transporte, ou o equipamento for utilizado para fins nao
previstos (escadote, etc.), a garantia sera anulada e o fabricante isento de qualquer
responsabilidade!
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3. Manutencao

Actividade de manutencéo

Intervalo de manutencéo

limpar a haste da valvula e do actuador
€Om um pano suave

depende do grau de sujidade

apertar a caixa de empanque no caso
de fugas

Atencéo: nao ,impermeabilizar
em excesso“ a caixa
de empanque!

controlar a tenséo da mola e apertar se
necessario

em caixas de empanque padrdo e a cada 10 000 cursos
em condi¢des “normais”

em caixas de empanque padr&o e em condicdes “dificeis”
« fluidos probleméticos para a embalagem
« variagdes extremas de temperatura durante o funcionamento
« ocorréncia de oscilacbes
* posicdo de instalagdo desfavoravel
a cada 5 000 cursos

em sistemas de caixas de empanque accionadas por mola ea cada 100 000 cursos
em condi¢des “normais” no minimo 1 vez por ano

em sistemas de caixas de empanque accionadas por mola e a cada 10 000 cursos
em condicdes “dificeis”

actuadores lineares pneumaticos

sem manutengao

actuadores eléctricos lineares/rotativos verificar a haste / transmissao quase sem manutencdo
lubrificar se necessario o0 mais tardar a cada 200 000 cursos duplos
actuadores eléctricos lineares/rotativos lubrificar (copo de lubrificagéo) no minimo 1 vez por ano

4. Reparacao

No caso de defeitos ou avarias para os quais seja indicado
0 contacto com o servico de assisténcia a clientes ou com
o fornecedor, de acordo com as solugdes em seguida
apresentadas, a garantia serd anulada e o fabricante isentado
de qualquer responsabilidade caso o fabricante ou o fornecedor
ndo sejam devidamente notificados da ocorréncia. Caso o
cliente efectue, ele proprio, a reparacéo, estas instrugdes e as
respectivas instrucdes de desmontagem e utilizagdo devem ser
seguidas de uma forma rigorosa e atenta. De qualquer forma,
devem ser utilizadas pegas de reposicao originais.

As valvulas de controlo sdo reservatorios sob
presséo!

A abertura do actuador ou da armadura por pessoal
nao qualificado pode provocar les6es corporais!
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4.1 Resolucéo de problemas

da vélvula, pegas internas

danificadas

o] I H ~
Problema N.% | Causas possiveis Solugdes
A haste ndo se move 1.1 | e falta de energia auxiliar (ar | * verificar a existéncia de fugas e a pressdo
comprimido ou corrente eléctrica) (normalmente 6 bar) na canalizacdo
para o actuador e acessorios | de fornecimento de ar, dos actuadores
(valvula solendide, estacdo de | pneumaticos
reducdo de filtro, posicionador,
interruptor de fim de curso e | ¢ verificar a alimentacéo de corrente (ligagdes,
acessorios especiais) interruptores,  tensdo) dos  actuadores
eléctricos
1.2 | * o acessorio integrado néo * consultar as instrucbes de manutencdo e
funciona utilizacdo do fabricante do acessério
1.3 | ¢ actuador pneumatico com defeito |  contactar o servico de assisténcia a clientes
ou o fornecedor
1.4 | » actuador eléctrico com defeito * consultar as instrucbes de manutencdo e
utilizagdo do fabricante do actuador
1.5 | ¢ aembalagem da caixa de  desapertar as porcas da embalagem da
empanque estd demasiado caixa de empanque até a vélvula retomar o
apertada funcionamento
Atencéo: Certifique-se de que ndo
existem fugas!
1.6 | * aguarnicdo interna estd gasta, * contactar o servigo de assisténcia a clientes
encravada ou o fornecedor
A haste move-se aos 2.1 | * actuador eléctrico com defeito * limpar a haste com um agente de limpeza
solavancos adequado
2.2 | * ahaste esta danificada * contactar o servigo de assisténcia a clientes
ou o fornecedor
2.3 |+ 0 actuador ndo tem poténcia | * comparar os dados do actuador na placa de
suficiente caracteristicas com os dados operacionais da
instalacdo, contactar o servico de assisténcia
a clientes / o fornecedor em caso de
discrepancias
A haste ndo efectua 3.1 | ¢ pressdo de fomecimento de ar | * produzir a pressdo de fornecimento de
todo o curso insuficiente ar necessdria, indicada na placa de
(Curso de 0 a 100%) caracteristicas
ou fluxo muito baixo 3.2 | * volante de comando ajustado | ¢ colocar o volante de comando na posi¢cao
incorrectamente, em  actuadores limite
pneuméticos com comando de
seguranga sob forma de volante
3.3 | « interruptor de fim de curso ajustado | ¢ ajustar o interruptor de fim de curso com
incorrectamente, em actuadores base nos dados fornecidos pelo fabricante do
eléctricos actuador
3.4 | * posicionador incorrectamente | ¢ ajustar o posicionador com base nos dados
ajustado ou com defeito fornecidos pelo respectivo fabricante
3.5 | corpos estranhos no assento | ¢ contactar o servico de assisténcia a clientes

ou o fornecedor
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Resolucéao de problemas - continuagéo

Problema N.2 | Causas possiveis Solugdes
Fuga demasiado grande no 4.1 | * extremidades do vedante * contactar o servico de assisténcia a clientes
assento da valvula danificadas no assento da valvula ou o fornecedor
ou no cone do regulador
42 * contactar o servico de assisténcia a clientes
* corpos estranhos no assento ou o fornecedor
4.3 | * ocone nao fecha integraimente e consulte 3.1a 3.5
Fuga no sistema da caixade | 5.1 | pressdo insuficiente aplicada a | ¢ apertar ligeiramente a embalagem da caixa de
empanque embalagem empanque
Atencéo: A haste da valvula tem de
permanecer mével!
5.2 | ¢ aembalagem estd gasta * apertar ligeiramente a embalagem da caixa de
empanque
Atencéo: A haste da valvula tem de
permanecer mével!
Caso a embalagem ndo fique estanque,
contactar o servico de assisténcia a clientes
ou o fornecedor
5.3 | ¢ ahaste estd suja ¢ limpar a haste com um agente de limpeza
adequado
5.4 | ¢ ahaste estd danificada * contactar o servico de assisténcia a clientes
ou o fornecedor
Fuga no vedante da parte 6.1 | * presséo insuficiente aplicada ao(s) | ¢ apertar as porcas da parte superior, ou da
superior ou no vedante da vedante(s) tampa, em cruz
tampa
6.2 | * vedante(s) com defeito * contactar o servico de assisténcia a clientes
ou o fornecedor
Fuga na caixa 7.1 | * danos provocados pelo fluido ou | ¢ contactar o servico de assisténcia a clientes
pelo fluxo ou o fornecedor
Sem sinal do interruptor de 8.1 | * avaria da fonte de alimentagdo do |  verificar a alimentacdo da corrente (ligagoes,
fim de curso interruptor de fim de curso interruptores, tensao)
8.2 |« interruptor de fim de curso | ¢ ajustar interruptor de fim de curso (para obter
incorrectamente ajustado informagdes sobre a distancia de comando
consulte a folha de caracteristicas do
interruptor de fim de curso)
O posicionador oscila 9.1 | * posicionador com defeito e consultar as instrugbes de manutencdo e

utilizagéo do posicionador

Caso as solugdes acima apresentadas ndo conduzam a resultados satisfatdrios, é necessario
entrar em contacto com o servigo de assisténcia a clientes.

Linha telefénica de suporte técnico

- Austria:

+43 (0)664 341 8 616
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Linha telefénica de suporte técnico

- Alemanha:

+49 (0)2157-8176-29 ou +49 (0)163-8176-014
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Acest robinet de reglare pe care |-ati ales a fost fabricat in conformitate cu cerintele inalte ale
Sistemului nostru de Management al Calitatii, certificat ISO 9001. El a fost verificat tindnd
cont de toate normele si directivele in vigoare, precum si de specificatiile contractuale.

Pentru a asigura o functionare sigura si fiabild a acestui produs, a primirea sa v rugdm sa
cititi cu atentie aceste Instructiuni de montaj si utilizare, inainte de punerea in functiune.

in cazul nerespectarii acestor Instructiuni de montaj si utilizare se anuleazi orice garantie si
responsabilitate a producatorului. Dacé nu se specifica altfel, se vor aplica conditiile generale

de vanzare si livrare ale producatorului.
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Domeniul de utilizare

Descrierea produselor

1. Montarea

Aceste Instructiuni de montaj si utilizare sunt valabile pentru:

* Robinete de reglare cu un scaun (PN 10-160, Class 150-900)
* Robinete de reglare cu un scaun, acoperite (PN10/40)

* Robinete de reglare cu trei cdi (PN 10-160, Class 150- 600)

* Robinete cu doud scaune (PN 10-160)

* Robinete speciale

cu piston actionat electric sau pneumatic
cu piston si ventil conic rotativ actionat electric

* cu sau fara accesorii

Robinetele de reglare modificd sau regleaza curgerea gazelor,
aburului sau lichidelor. Robinetul de reglare este format dintr-
0 armatura (partea inferioard a robinetului) i din dispozitivul
de actionare care, in functie de semnalul de control, modifica
pozma obturatorului (con)’ fatd de scaun. Seriile constructive
ale arméturilor formeaza module logice care permit realizarea
unui numar maxim de variante folosind un numar minim de
piese, pentru a corespunde exact necesitatilor utilizatorului.
Gama noastrd de produse include si 0 serie de echipamente
periferice: indicatoare de pozitie, boostere (amplificatoare de
semnal), filtre descarcatoare de presiune, ventile magnetice.
Indicatoarele de pozitie si ventilele magnetice pot fi montate
direct sau in conformitate cu recomanddrile NAMUR. Pentru
echipamentele periferice sunt valabile Instructiunile de folosire
elaborate de producatorul lor.

Regulatoarele pot fi montate si puse in functiune numai
de citre personalul autorizat. Prin ,personal autorizat*
se inteleg acele persoane care au dobéndit o calificare
corespunzatoare in aceasta activitate si care au obtinut
autorizatia de montaj, punere in functiune si exploatare
a acestor produse.
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1.1. Starea de livrare Regulatoarele automate se livreazd in mod obisnuit cu

1.1.1 Transportul

1.1.2 Depozitarea

dispozitivele de actionare incorporate verificate si montate.
Componentele nerezistente la coroziune, cum ar fi carcasa
dispozitivului de actionare, sunt protejate prin vopsire. Partile
nevopsite sunt unse iar deschiderile din carcasa sunt obturate
cu dopuri. Carcasele din otel inoxidabil se livreazd nevopsite
(decapate sau sablate).

Operatiunile de incarcare si transport trebuie efectuate cu
atentle deosebitd, pentru a evita socurile si lovirea produselor.
Trebuie avut grija ca ridicarea sa nu se facd in nici un caz de
tija robinetului, de indicatorul de pozitie sau de echipamentele
periferice. Ridicarea se face cel mai bine cu ajutorul unei chingi
legate de capul ventilului, sub jug sau de ochiul (ochiurile) de
prindere, tinandu-se cont de capacitatea maxima de ridicare.
In cazul deteriorarii stratului de protectie anticorozivé, acesta
trebuie remediat imediat.

Robinetele trebuie depozitate la locul de montare pe un suport
solid, in spatii inchise. Pana la montare robinetele trebuie ferite
de intemperii, de murdérie sau de orice factori care le-ar putea
deteriora. Se interzice depozitarea intermediara mai mult de 6
luni deoarece materialul de impregnare a garniturii presetupei
se evapord, putand conduce la pierderea etanseitatii. Dopurile
de protectie a flanselor si a spatiilor interioare ale robinetelor nu
trebuie sa fie scoase decat la montare.

1.2 Pregatirea pentru montarea pe conducta

Verificarile functionale, la presiune, de etanseitate si ale
sistemului de management al calitdtii, efectuate in fabrica,
garanteazd ca executia robinetului de reglare corespunde
cu prevederile din contractul de livrare. Numarul de serie si
informatiile esentiale privind robinetul i dispozitivul de actionare
sunt nscrise pe placuta de identificare. Indicatorul de pozme
arata pozitia obturatorului fatd de scaun.

inaintea montajului, conducta trebuie curatata
minutios.
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Placuta de identificare

Deoarece placutele de identificare sunt adaptate fiecarui tip,
forma lor poate s& difere putin. Datele de bazd inscrise sunt
urmétoarele:

( Nr. cod / Tag No. Nr. de serie/ Serial No. )
Tip / Type Tip actionare / Actuator Type
DN/PN Cursa / Stroke
0 scaun/ Seat 0 Aspirare min. max. / Supply min. max.
Kvs / Cv Cursa arcului / Spring Range
Con / Plug Pozitia de sigurantd / Failure Position
Caracteristica / Characteristic Temperatura ambianta. / Ambient Temp.
Mat. corp / Mat. Body Ap Disp. actionare / Ap Actuator
Piese interioare / Trim Pozitia de montare / Arrangement
Ambalaj / Packing Temperatura de lucru / Working Temperature
L Presiunea de lucru / Working Pressure )

1.3 Verificati inainte de montare:
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* Utilizatorul este obligat s& verifice cu grija, la fata locului,

eficacitatea robinetului de reglaj corespunzator pOZItIeI sale
de montaj in instalatie.

0 pozitie de montaj necorespuntatoare poate conduce la deteriorari importante ale
robinefului de reglaj, iar in anumite cazuri si la iesirea din functiune a instalatiei!

Datele nominale / de functionare inscrise pe plécuta
corespund cu datele de functionare a instalatiei?
Neconcordantele pot cauza deteriorari grave ale robinetului!

La locul de montare este suficient spatiu pentru montarea
sau demontarea fara probleme ?

in caz contrar pot sa apara probleme grave, care pot sa aiba drept consecinta
chiar inlocuirea conductei!

Conducta a fost spélatd si curdtatd inainte de montarea
robinetului?

Particulele solide pot deteriora robinetul sau dispozitivul de actionare. Acest fapt
poate fi impiedicat prin incorporarea unui dispozitiv de curatlre (filtru)!

S-a indepartat stratul de vopsea protectoare si s-a curatat
robinetul?
Vopseaua anticoroziva folosita (Mipa - albastra) si pelicula protectoare (Castrol

Safecoat DW 32) pot impurifica mediul de lucru si trebuie indepartate inainte de
montare!

Agentii de curatare neadecvati, care zgarie garniturile de etansare de teflon
sau graflt le pot deteriora, aparand astfel neetangeitatea sistemului. Respectati

Indepartat_l dopurile de protectie!

Corespunde sensul de curgere al fluidului cu sensul sagetii
de pe corpul robinetului?

in caz contrar se pot crea conditii critice de functionare, neprevazute, care
deterioreaza robinetul de reglare



Flangele de pe conducta sunt coaxiale si paralele iar distanta
dintre ele corespunde cu lungimea constructiva a robinetului?

Neconcordanta poate sa conducad la aparitia unor tensiuni, perturbari ale
functionarii robinetului sau la neetangeitatea fiangelor!

Sistemul de conducte a fost realizat corespunzator iar
robinetul nu este supus unor tensiuni suplimentare?

in caz contrar pot apirea neetangeitati care pot conduce la nefunctionarea
robinetului!

Pozitia de montare asigura verticalitatea axului robinetului?

in caz contrar poate aparea o uzura prin frecare excesiva a garniturii presetupei,
urmata de pierderea etanseitatii!

Dacd, din considerenje consgructive, nu se poate asigura orizontalitatea
conductelor, adresati-va producatorului!

S-a lasat inainte si dupd locul de montare a robinetului
suficient spatiu de stabilizare a curgerii?

in caz contrar pot aprea regimuri critice de functionare care pot cauza batai sau
vibratii periculoase!

S-a realizat egalizarea potentialelor electrice?

Prezenta unor sarcini diferite pe ventil si pe dispozitivul de actionare cu
membrana pot si conducé la aparitia unei incarcéri electrostatice urmate de
descarcari electrice!

in zonele cu potential de explozie trebuie folosite numai
robinete adecvate, corespunzatoare grupei, categoriei si clasei
de temperatura prevazute in Directiva 94/9/UE (ATEX)!

Recomandari de montare Folosirea cu eficientd maximd a regulatoarelor

automate depinde nemijlocit de respectarea conditiilor

corecte de functionare. V& recomandém s& respectati valorile prescrise, deoarece functionarea
regulatorului automat depinde de respectarea posibilité@ilor sale fizice. Neconcordantele pot
cauza erori de functionare a regulatorului care, in cazuri-limitd, pot conduce la inlocuirea
costisitoare a conductelor. Eventualele abateri ale proceselor fizice de la valorile prescrise
sunt admise numai dupd cunoasterea aprofundatd a functionarii sistemului si numai cu
aprobarea scrisd a producatorului.

Recomandari de montare pentru

robinetele de reglare

Mediu
»>»——»

Robinet de reglare

Colector de impuritdti
(0,1 mm)

Distanta pana la punctul de preluare a impulsului,
™ raportatd la instalatie: 10 x DN sau minim 1m.
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2. Punerea in functiune Din cauza mediului de lucru sau a ventilului pot sa
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apara urméatoarele pericole:

* Conditiile critice de functionare pot cauza batai sau vibratji
nedorite.

Tulburdri auditive, circulatorii, nervoase, modificari ale articulatiilor si
scheletului!

. Intretlnerea necorespunzatoare poate conduce la scapari ale
mediilor de lucru, care pot fi fierbinti, criogenice sau toxice.

Pericol de arsuri, degeraturi, arsuri cu acid sau intoxicare!

* Temperatura mediului de lucru se manifesta la suprafata
exterioard a robinetului.

Pericol de degeraturi, arsuri sau explozii!

Deoarece aceste surse de pericol depind de modul de utilizare
a robinetului, beneficiarul trebuie sé respecte normele nationale
si mternatlonale de protectie a mediului, valorile limita adecvate
locului de munc, luand méasurile adecvate de protectia muncii
si de instruire a personalului.

Pentru evitarea accidentelor, la transport este interzisa
introducerea manii intre jug si arcade!

Dupa ce au fost luate toate masurile de evitare a pericolelor
sus-mentionate, robinetul poate fi plasat i montat pe conducta.
Pentru aceasta trebuie avut grija la:

* Imbinarea cu flange:

Piesele de legatura (garnituri, suruburi, piulite) nu se livreaza
impreund cu aparatele!

Garniturile pentru flange trebuie asezate centrat. in caz contrar pot apirea
neetangeitati si fenomenul de batai!

Daca trebuie efectuata spalarea sau suflarea cu aer a conductei, cu regulatorul
deja montat, acesta trebuie inlocuit cu o piesa avand aceleasi dimensiuni!

+ Imbinarea prin sudur:

Operatiunile de sudare trebuie efectuate in conformitate cu
normele tehnice specifice in vigoare!
Dupa sudare este necesara incé o curitire atentd a conductei. Robinetele trebuie

desfacute iar corpurile straine trebuie |ndepartate Producatorul trebuie instiintat
in scris despre desfacerea robinetului!



Dupd ce regulatorul a fost montat:

+ in cazul actionarii pneumatice a pistonului, conectati aerul
instrumental la dispozitivul de actionare sau la accesoriile
instalate.

In cazul actiondrii electrice (dispozitive rotative/cu piston),
efectuati conexiunile in conformitate cu schema aflata pe
capacul dispozitivului de actionare sau conform indicatiilor
producatorului d|sp02|t|vu|w

Cresteti treptat sarcina, pan la atingerea parametrilor de
functionare,

Expunerea brusca a robinetului la presiunea si temperatura de lucru poate cauza
fisurarea acestuia!

Dupa prima incarcare (de probd), fara presiune si la rece,
daca este cazul, strangeti corespunzétor, uniform, in cruce,
suruburile aferente pieselor de etangare.

Aveti grija sa nu deteriorati suprafata finisatd a tijei, pentru a nu prejudicia
functlonarea normali a presgarniturii!

Bétdile gi vibratiile puternice care se pot manifesta in timpul
functionarii indica un regim critic de functionare si cauzele lor
trebuie eliminate imediat.

Functionarea indelungata a regulatoarelor in conditii critice, pentru care nu au
fost concepute poate conduce la defectarea lor!

Evitati pornirea si oprirea frecventd a instalatiilor.

S-a constatat cd pornirea sau oprirea frecventd a instalatiei poate conduce
deseori la regimuri critice de functionare, care pot deteriora robinetul!

Evitati patrunderea particulelor solide in mediul de lucru.

Particulele solide pot deteriora robinetele, de aceea se recomanda montarea unui
colector de impuritati corespunzator!

Aerul instrumental trebuie sa corespunda min. clasei 2
conform ISO 8573-1, respectiv sd indeplineasca cerintele
producatorului de accesorii.

Aerul instrumental cu impuritéti poate deteriora sau chiar scoate din uz robinetul
si accesoriile!

in cazul in care are loc deteriorarea regulatoarelor sau accesoriilor precum si
accidentarea persoanelor, din cauza nerespectarii indicatiilor de avertizare, cét si in
cazul deteriorarii in timpul transportului sau ca urmare a folosirii lor in alte scopuri
(de ex. ca scard), garantia si responsabilitatea producétorului inceteaza!
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3. Intretinerea

Activitatea de intretinere

Periodicitatea

Stergeti tija robinetului i a dispozitivului
de actionare cu o carpa moale

in functie de gradul de murdarire

In caz de pierdere a etangeitatii, strangeti
presgarnitura
Atentie: Nu ,supraetansati“
presgarnitura!

Controlati tensionarea arcului si, dacé
este cazul, strangeti-|

pentru presgarnituri ,standard*
si conditii ,normale* de functionare

dupa fiecare 10 000 curse

pentru presgarnituri standard si conditii ,dificile” de functionare

* mediul de lucru agresiv

* variatii mari de temperaturd in timpul functionarii
. aparma vibratiilor

. pozme de montare nefavorabild

dupd fiecare 5 000 curse

in cazul sistemelor de etangare actionate cu arc
si in conditii ,normale” de functionare

dupa fiecare 10 000 curse,
dar nu mai putin de 1/an

in cazul sistemelor de etansare actionate cu arc
si in conditii ,normale” de funchonare

dupa fiecare 10 000 curse

Pistoane actionate pneumatic

Nu necesitd intretinere

Dispozitive de actionare electrice cu
piston/rotative

verificati tija/angrenajul si,

in general nu necesité intretinere
dacé este cazul, ungeti-le

dupa fiecare 200 000 curse duble

Dispozitive de actionare electrice cu
piston/rotative

ungeti- (ungator cu bild) cel putin o daté pe an

4. Repararea

in cazul defectiunilor sau disfunctionalitétilor care, conform

listei de mai jos, necesita contactarea atelierului de service
sau a reprezentantei, iar clientul nu face acest lucru, garantia
si responsabilitatea producatorului se anuleaza de drept. In
cazul in care reparatia o face insusi clientul, aceste instructiuni
de utilizare pentru |nd|cat||le de demontare / montare trebuie
respectate cu strictete si profesionalism. In fiecare caz utilizati
piese se schimb originale.

Robinetele de reglare sunt recipiente sub presiune!

Orice desfacere necorespunzatoare a dispozitivului de
actionare sau a armaturii poate sa va puna in pericol
sanatatea!
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4.1 Lista cu defectiunile posibile

Defectiunea Nr. | Cauze posibile Masuri de remediere

Tija nu se migca 1.1 | * nu existd energie auxiliard (aer | » incazul dispozitivelor de actionare pneumatice:
comprimat sau curent electric) verificati etangeitatea si presiunea din circuitul
pentru dispozitivul de actionare | de alimentare (de obicei 6 bar)
sau pentru accesorii (ventil
magnetic, filtru reductor, indicator | ¢ in cazul dispozitivelor de actionare electrice:
de pozitie, intrerupétor de sférsit | verificati alimentarea cu energie electrica
de cursa si accesorii speciale) (conexmnl sigurante, tensiunea)

1.2 | * accesoriile integrate nu * vedeti Instructiunile de ntretinere si folosire
functioneaza elaborate de producatorul accesoriilor

1.3 | * dispozitivul de actionare o ingtintati ~ atelierul de  service sau
pneumatic este defect reprezentanta

1.4 | « dispozitivul de actionare electric | ¢ vedeti Instructiunile de intretinere si folosire
este defect elaborate de producdtorul dispozitivului de

actionare

1.5 | * garnitura presetupei este prea * desfaceti suruburile garniturii presetupei pané
stransa cand ventilul functioneaza corespunzator

Atentie: Nu trebuie sa apara scapari!
1.6 | ¢ garnitura interioara uzata si o ingtiintati  atelierul de  service sau
blocata reprezentanta
Tija se migcd prea brusc 2.1 |« ftija este murdard e curatati tija cu un agent de curatare adecvat
* ingtiintati atelierul de service sau
2.2 | e tija este deterioratd reprezentanta
* comparati datele de pe placuta dispozitivului

2.3 |+ dispozitivul de actionare nu are | cu datele de functionare ale instalatiei - daca

suficienta fortd sunt incompatibile, ingtiintati atelierul de

service sau reprezentanta

Tija nu efectueaza intreaga 3.1 |+ presiune prea micd a aerului | * fumizati aer la presiunea inscrisd pe placuta
cursa (cursd de la 0 la 100%) aspirat de identificare
respectiv debitul este 32 |+ la dispozitivele de actionare | * aduceti roata de manevrd in pozitia limita
prea mic pneumatice; pozitie gresitd a rofii | (sfarsitul cursei)

de manevra (roata de achonare

manuald de urgentd)

33 |+ la dispozitivele de actionare | * reglatidin nou intrerup&torul, in conformitate cu
electrice: intrerupatorul de sfarsit | datele fumizate de producétorul dispozitivului
de cursd este reglat gresit de actionare

3.4 |« pozitionatorul este reglat |  reglati din nou poxzitionatorul, in conformitate
necorespunzator sau este defect cu datele furnizorului sau

3.5 | corpuristrdineinscaunul ventilului, | * ingtiintati ~ atelierul de  service  sau
piese interioare deteriorate reprezentanta
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Lista cu defectiunile posibile - Continuare

Defectiunea Nr. | Cauze posibile Masuri de remediere
Scurgeri accentuate din 4.1 | » muchiile de etangare ale * instiintati atelierul de service sau
scaunul ventilului scaunului ventilului sau conului reprezentanta
sunt deteriorate
42 * ingtiintati atelierul de service sau
* corpuri strdine in zona scaunului reprezentanta
4.3 |+ conul nuinchide complet * vedetidela3.1.1a 3.5
Scurgeri pe la presetupd 5.1 | fortd de compresiune preamicd pe | * strangeti ugor garnitura presetupei
garnitura presetupei
Atentie: Tija robinetului trebuie sa se
poata misca liber!
5.2 | e gamitura este uzata * strangeti usor garnitura presetupei
Atentie: Tija robinetului trebuie sa se
poata misca liber
dacd gamitura nu mai etanseazd, ingtiintati
atelierul de service sau reprezentanta
5.3 | ¢ tija este murdard * curatati tija cu un agent de curatare adecvat
5.4 | ¢ tija este deterioratd * ingtiintati atelierul de service sau
reprezentanta
Scurgeri pe la garnitura 6.1 |+ fortd de compresiune preamicd pe | * strangeti din nou piulitele de pe carcasd sau
carcasei sau a capacului garnitura (garnituri) capac
6.2 | garnitura defecta * ingtiintati atelierul de service sau
reprezentanta
Corpul robinetului neetang 7.1 |  deteriorare din cauza mediului de | * instiintati atelierul de service sau
lucru sau a curgerii reprezentanta
Lipsd semnal de la 81 |+ alimentarea cu curent a |« verificati alimentarea cu energie electrica
intrerupatorul de sfarsit de intrerupdtorului este intrerupta (conexiuni, sigurante, tensiunea)
cursd
8.2 | « intrerupator reglat gresit e reglati din nou intrerupétorul, distanta de
actiune este notatd pe fisa intrerupdtorului de
sférsit de cursd
Indicatorul de pozitie vibreazd | 9.1 | ¢ indicator de pozitie defect * vedeti Instructiunile de intretinere si folosire a

indicatorului de pozitie

Dacd, efectuénd actiunile de mai sus nu obtineti nici un rezultat satisfacator, instiintati atelierul
de service sau reprezentanta.

Service-Hot-Line Austria:

+43 (0)664 341 8 616
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+49 (0)2157-8176-29 sau +49 (0)163-8176-014
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Bbibpas 3TOT perynupoBOYHbIN KnanaH, Bbl BbIbpani perynMpoBOYHOE YCTPOICTBO, KOTOPOE
W3rOTOBNEHO B COOTBETCTBUAM C BbICOKMMM TpeboBaHMAMM Hawern cuctemsl 1SO 9001
yrpasneHnA KayecTBOM W MPOBEPEHO B COOTBETCTBUW C AEMCTBYHOLUMMM MHCTPYKLIMAMM W

OMPEKTBAMM UM COrNacHo OnpeneneHHbIM B AOrOBOpe creundukaumam.

Urobbl 0becneuntb 6e3ynpedHyto QyHKLMIO W HaOEXHOCTb 3TOr0 MpOopyKTa, Cremywte,
noxanyncra, nNpu [OCTaBke 1 nepef BBOAOM B 9KCTITyaTaLUIo 3TOMY 06LLEMY PYKOBOACTBY
no aKcnyatauuy.

Mpu HecoBMtOAEHUM WAWM  HApYLIEHWM PEKOMEHOALMIA HaCTOALIEero PyKOBOACTBA MO
aKCnnyataUmu rapaHTUa M OTBETCTBEHHOCTb MPOMSBOAMUTENA TEPAKT cumy. B npoTMBHOM
Crnyyae, €CnM He OTOBOPEHO WHOe, OeicTByrOT OBbLiMe YCnoBMA MPOJaXu W MOCTaBKY
MpoOM3BOAUTENS.
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06nacTb NpUMeHeHNs

OnucaHue npopykTa

1. MoHTax

Hacrosiuee pyKoBOACTBO MO SKCMyaTaLmuy pacrpocTpaHaeTcs
Ha:

* O[IHOCE[ENbHbIE PETYNMPOBOYHBIE KNanaHsl
(PN 10-160, Class 150-900)

¢ 06MMLIOBaHHbIE OAHOCEMENbHbIE PETYNMPOBOYHBIE KNanaHs
(PN 10/ 40)

* TPEXXOMOBbIE PEryNMPOBOYHbIE KnanaHb!
(PN 10-160, Class 150-600)

* [ByXCenenbHble peryn1poBouHble knanaHel (PN 10-160)

¢ cheumanbHble KnanaHbl

C HABECHBIM MHEBMATUYECKIM U 3NIEKTPUYECKUM IUHEAHBIM
NpYBOLOM

C YCTaHOBMEHHbIM NIMHEHBIM YCTPOMCTBOM 1 ANEKTPUYECKIM
MOBOPOTHLIM MPUBOAOM

* C OCHaCTKOW Unun 6es Hee

PeryﬂMpOBOQHble KnanaHel B XO0Oe TeXHONOornyeckoro npouecca
M3MEHAIOT NMOTOK W PerynupyoT Unn ynpaenaroT ra3amu, napamm unm
XUOKOCTAMMN.

PerynupoBouHbIiA KnanaH COCTOMT W3 apmatypbl (HWXHAA yacTb
KnanaHa) “ npuvBoga, KOTOPbIA M3MEHAET MONOXEHWe Apoccens
(3aTBOpa) MO OTHOWEHWO K Ccemny (rHesdy) B 3aBUCUMOCTM OT
PErynMpYIOLEro  curHana.  KOHCTpYKTMBHbIE  pAdbI  apMmaTypbl
06BbEAVHEHbl B NOrMYECKME YHU(UUMPOBAHHbBIE Y3Mbl, KOTOPbIE
MO3BONAKT C MUHUMANbHBIM KOMMYECTBOM [eTaneil npou3BoauTb
MakCUMyM BapUaHTOB, COIMACOBAHHbIX C OTAEMbHBIM PEXMMOM
pabotbl. [MporpamMma nOCTaBKM COOEPXWUT TakKe LEnbli pAnd
nepudepuitHbIX YCTPOMCTB, TakWUX Kak MO3WLMOHEP (MO3MLIMOHHBIA
perynatop), bycTep, peoyKUMOHHbIe GUNLTPOBANbLHbIE YCTAHOBKM UK
MarHUTHblE KnanaHbl. [0o3MLMOHEpPbl M MarHUTHble KnanaHbl MOTyT
yCTaHaBNMBaTLCA HAMPAMYH B COOTBETCTBMM CO CTAHOAPTOM MnM Mo
pekomeHgaumn NAMUR. [Ina nepudepuitHbIX YCTPOICTB AEHCTBYIOT
PYKOBOZACTBA NO JKCMNyaTaLmmn U3roTOBUTENEN STUX YCTPOMCTB.

PerynupoBouHoe yCTPOWHCTBO MOMET MOHTUPOBATLCA M
BBOAMTLCA B IKCMNyaTaLMIO TONBKO KBaNM(ULMPOBaHHBIM
nepcoHanom.  KBanuduuupoBaHHbIM  nepcOHanom
ABNAIOTCA NULIA, KOTOPbIE XOPOLLO 3HAKOMbI C MOHTaXOM,
BBOAIOM B JKCMNyaTauuio U 3KCniyatauvein HacToALlero
npofaykTauobnanaroT keanudukaumen, COOTBETCTBYIOLIEN

CBOEN [eATeNbHOCTH.
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1.1 CTaTyc NOCTaBKU PerJ'IVIpOBOHHbIe KnanaHbl, Kak npasuno, nocCTaBnAKTCA C

HaBECHbIMM NPUBOAAMM, MPOBEPEHHBIMW U CMOHTMPOBAHHBIMA.
He cToiikne K Koppo3im YacTi Kopnyca apMaTypbl v NpuBoaa
CHabXeHbl 3alMTHON OKPackoW, UWCTble AeTanu CMasaHbl
CMas3KoM, W OTBEPCTUA KOpnyca CHabXeHbl 3armylikamu.
Kopryca 3 BbICOKOKAYECTBEHHOM CTanM MOCTABNAKOTCA YMCTBIMM
(NpoTpaBneHHBIMK 1AM C NECKOCTPYIAHO 0BPaboTKON).

1.1.1 TpaHCNOPTUPOBKA Mpu NorpysKe v TPAHCMIOPTUPOBKE TPEBYETCH MaKCUMasbHas

1.1.2 XpaHeHue

OCTOPOXHOCTb [NA MpenynpeneHua yoapoB M Peskux
OBuxeHnA. CTponoBka NMOOLEMHLIX MEXaHW3MOB HU B KOEM
ClyJyae He [OMKHA NPOXOANTb B 0611aCTH KnanaHHOr o WNMHOens
WM MHOWKaTOpa [OfMHbI Xoha WaM B 06nacti BO3MOXHO
CMOHTMPOBaHHbIX NEPUBEpUIAHBIX YCTPOICTB. Jlyuwe Bcero
MOOXOOMT CTPOMOBOYHAA METNA, MpopjeTas BOKPYr Konnaka
Knanasa nog nonepeynHon Mnn TPaHCNOPTMPOBOYHbIE METIN
C YYETOM MakCUMarnbHOW rpy3onogbeMHOCTU. [oBpexneHns
AHTUKOPPO3MIHOW 3aLUMTLI HEMEONEHHO YCTPaHAT.

Ha cTpouTensHOM yuacTke perynupoBOUHbIE KnanaHbl cneayer
XpaHWTb Ha TBEPOOM OCHOBAHUM B 3AKPbITbIX MOMELLEHWAX
U 00 MOHTaXa 3alWiiaTe OT BOLEWACTBUIA NOrOAbl, rPA3M W
OpYrMX BPEOHbIX BAMAHMIA. He nomyckaTb MPOMEXYTOYHOrO
XpaHeHua 6onee YeM Ha 6 MecAUeB, Tak Kak MponuTka
CarbHUKOBbLIX HAbWBOK YNETYYMBAETCA, UTO MOXET NPUBECTU
K HErepMeTMYHOCTW. 3aryLuku, YCTaHOBNEHHbIE ANA 3aluT
GnaHUeB W BHYTPEHHUX MPOCTPAHCTB  PErYIMPOBOYHBIX
KnanaHoB, MOXHO yOansaTb TOMbKO HA MECTE MOHTaXa.

1.2 MNoaroToBKa K MOHTaXy B Tpy6onposoa

3aBoACKME NPOBEPKM AABNEHNA, FEPMETUYHOCTM M UCTIbITAHWA
Ha paboToCrnocoBHOCTb, & TakXe CuUCTeMa YnpasreHuA
KauecTBoM  06ecneurBaroT  COOTBETCTBME  MCMONHEHWA
PEryfMPOBOYHbIX KNanaHoB MCMONHEHWHO, OMpeneneHHoMy B
porosope noctaskn. CepuitHbin HOMEP W 3KCMyaTaLnOHHbIE
[aHHble KnamaHa W npueoda OTMeYeHbl Ha (UPMEHHOM
Tabnuuke. MHOoWMKaTop ONWHbI XOOA YKa3blBaeT MONOXeHWe
OpOCCeNs N0 OTHOLIEHUIO K Ceany.

Mepen  MOHTaXOM  HeO6XOAMMO  MPOU3BECTU
TILATeNbHYH0 OYUCTKY TpybonpoBopa.
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(DMpmeHHaﬂ Tabnuuka Tak kak dopMa QUPMEHHbIX Tabnuyek 3aBucuT  OT

KOHCTPYKTUBHOIO pALA, TO OHW BU3YanbHO MOTYT OT/YaTLCH
Opyr oT ;pyra. B comepxaHun ykasbiBaroTcA Cremytolme

HaHHblE:

Mapkuposka / Tag No.

Tun/ Type

DN /PN

Cenno o / Seat 0

Kvs / Cv

3arsop / Plug

XapakTepuctuka / Characteristic
Matepuan kopnyca / Mat. Body
BHyTpenHue netanu / Trim

CepuitHblit Homep / Serial No.

Tun npusoaa / Actuator Type

Xon / Stroke

TpUTOUHBIA BO3AYX MUH. Makc. / Supply min. max.
Xon npyxuHbl / Spring Range

3awwuTHoe nonoxeHue / Failure Position
Temnepatypa okp. cpedbl / Ambient Temp.

Ap npusopa/ Ap Actuator

lMonoxeHune MoHTaxa / Arrangement

Habuska / Packing

Pabouee nasnenve / Working Pressure

Pa6ouan Temneparypa / Working Temperature

1.3 Mepen moHTaXXOM NpoBepbTe:
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* [peasapuTensHo

nonb3osare/ls  OO/MMKEH  TWaTenbHO
npoBeputb  COOTBETCTBME PEryNMPOBOYHOrO KnanaHa C
YCNOBMAMU UCNONb30BaHWUA YCTAHOBKM.

MpumMeHeHMe He NO Ha3HAUEHUIO MOXMET NPUBOAUTL K 3HAUUTENbHOMY
NOBPEXAEeHUIo KnanaHa n COOTBETCTBEHHO K BbIXOAY YCTaHOBKU U3 CTPOA

COOTBETCTBYOT N OTMEYEHHbIE Ha (UPMEHHON Tabnuuke
HOMWHAsbHbIE  TEXHUYECKME  XapaKTepuCTUKM  pabounm
napameTpam yCTaHoBKu?

HecooTBeTCTBUE MOXET NPUBECTH K 3HAUNUTENbHBIM MOBPEXAEHUAM PEryNUPOBOYHBIX
KnanaHoB, 3a KOTOpbIe NPOU3BOAUTENb OTBETCTBEHHOCTH He HeceT!

[loctaToyHO nM MPOCTPaHCTBA Ha MECTE YCTaHOBKM [iA
NEerkoro MOHTaXa 1 fiIeMoHTaxa?

HecooTBeTCTBHE MOXET BbI3BaTh CepbeaHble NpobineMbl, a B KpaiiHeM cryyae u
npuUBECTY K fOporoi nepefenke Tpybonososa!

OuMLLEH 1M 1 MPOMBIT 111 TPYBOMPOBOA NEPER MOHTXOM?

Teepable YacTULbI MOTYT NOBPEAUTHL perynupoaouublﬁ KnanaH U OCHacCTKy, 3TO
MOXHO NpeaoTBpaTUTbL MPU NOMOLLKM MOHTaXa noaxoaAllero rpﬂseynoamenn!

Bbin nm packoHCEepPBMPOBaH U OYULLEH perynMpOBOquIVI
KnanaH nepemn MOHTaXom?
Wcnonbayemble koHcepBaHTbl (Mipa-Abziehhaut-blau) u asposonb (Castrol

Safecoat DW 32) moryT 3arpAsHuTL pabouyto cpealy 1 nepen MOHTaXOM AOMKHbI
6bITb ynaneHsl.

HenonxopAwue uyucTAwmMe cpenctsa, pasbepatowme ynnotHeHua us PTFE u
rpauTa, MOryT NOBpeAUTb WX U MPUBECTH K HerepmeTUuHOCTU. Mpumute BO
BHMMaHue obLune CIUCKM XMMUYECKOI CTOMKOCTH.

3awmTHbIe KONNakn yaanuTe!

CoBnapaetr nu pasmelleHHaAa Ha Kopnyce CTpenka C
HanpasneHnem rnortoka cpeuu?

HecootsetcTBue moxer NPUBECTM K KPUTUYECKUM YCNIOBUAM 3KCnnyatauuu, B
KOTOPbIX KnanaH MOXeT UCMOPTUTLCA, TaK Kak He pacCuuTaH Ha Hux!



CoOCHbI N1 1 MapanfesbHbl 1 draHLbl TPY6onpoBO#OB U
COOTBETCTBYET NI AUCTAHLIMA MOHTAXHOM [NMHE KnanaHa?

HecootseTcTBME MOXET NPUBECTU K HEAONYCTUMbIM HANPAXEHUAM, c6oam B
pabote KnanaHa U HeMNOTHOCTH (hnaHLeBbIX COeAUHEHNN!

MpaBUNLHO N MPOTNIOXEH TPpy6ONPOBO U CBOBOAEH NIV KManaH oT
[ONOHUTENbHBIX HArpy30K CO CTOPOHbI TPyBonposoaa?

HecooTBeTcTBue MOXET NPUBECTW K HENIOTHOCTU W, B 3aBUCUMOCTM OT
MCMONHEHMA, K OTKa3dy knanaHa!

ECTb 1 BO3MOXHOCTb MOHTaXa C BEPTUKANbHO CTOALLUM
KnanaHHbIM WnuHgenem?

HecootBeTcTBME MOXET NPUBECTU K MOBbIWEHHOMY W3HOCY CaNbHMKOBOW
HabUBKM, HENNOTHOCTY U, B 3aBUCUMOCTU OT UCTIONTHEHUS, K UCTUPaHMIO!

Ecnu Henb3A oTKasaTbCA OT rOPUOHTANBHOTO MOHTaXa C yYeTom MOHTaXHOW
CMUTayLMK, CBAXMUTECH C U3roToBUTENEM!

Vwveetca mu no 1 nocne wmecra MOHTaXa KnanaHa
COOTBETCTBYHOLLW YCNOKOUTENBbHBIN yqaCTOK?

HecooTBeTCTBME MOXET NPMBECTM K KPUTUYECKUM YCTIOBUAM IKCRNyaTaLmu 1
CTaTb NPUYMHOI HEIONYCTUMOTO YPOBHA LyMa 1 BUGPaLmMu!

EcTb COOTBETCTBYHOLLEE BblpaBHMBaHME noTeHunanos?

HeponycTumbie _anekTpuueckue ypaBHUTENbHbIE TOKW uYepes KmanaH U
UCTIONHUTENbHBIA NPUBOA  MOTYT MPUBECTM K CTaTMYeCKOW 3apaake U
3NeKTpPUYecKon paspaake!

Bo B3pbIBOONACHBIX 30HAaX QOMYCKAETCA MCMOMb30BATb TONMBKO
noaxodALumMe KnanaHsl ¢ Y4eToM [OMYCTUMOIA TPpynMbl, KaTeropum
YCTPOWACTBA M TEMMNEepaTypHOro Knacca B COOTBETCTBAM C
ovpekTBoii 94/9/EG (ATEX)!

PekomeHpauum no MOHTaXy YcrewHoe  WUCMONb30BaHWE  PErynMPOBOYHbIX

KnanaHoB HenocpencTBeHHO 3aBUCKT OT NPaBUIbHbIX

YCNoBUIA MOHTaXa. PekomeHayeM cobntofath NpuBEAEHHbIE OPUEHTUPOBOYHBIE 3HAYEHUS,
Tak Kak pabota PerynMpoBOYHbIX KManaHoB B 3HAUMTENBbHOW CTEMEHW 3aBUCUT OT yyeTa
(M3NYECKMX BOIMOXKHOCTEA. OTKNIOHEHNA MOTYT MPUBECTU K CYLLIECTBEHHBIM OTKIOHEHNAM
PErynupyeMbIX BESIMYNH OT 3afaHHbIX 3HAUEHWUH, W, B KpaiiHeM Cryyae, MPUBECTU K JOPOro
nepenenke Tpybonosodal (Ousnueckue NpOLECCH [OMYCKAKT B OTOENbHbIX Cryyanx
OTKOHEHME OT OPMEHTUPOBOYHBIX 3HAYEHMIA, HO MPEANONaratoT Hanuume 3HaHui o cucTeme
1 AICHO BbIPXXEHHOrO COrNMacus NpoU3BOOUTENA.

PekomeHgauua no MOHTaXy
PerynMpoBoYHbIX KnanaHoB

>——»
Pabouan cpena

Peryn1poBoyHblit
KnanaH
I'pAseynosuTenb
(0,1 mm)

MOHTaXHOe PaCCTORHYE ANA NpUeMa UMMYNLCOB
! 10 X DN vnm M. 1 m

199



2. BBonB:aKcnnyaTaumo Crenytolwme onacHoCTM  MOMyT — UCXOOuTb  OT  paboueit

200

Ccpefbl 1 KnanaHa:

¢ KpuTuyeckue ycnosma aKCryaraumuy MoryT Bbi3BaTb HELOMYCTUMBII
YPOBEHb LyMa W BUbpaLmu.

HapyweHnua cnyxa, cocyauctble U HepBHble pacchoﬁcTBa, naranorumyeckue
M3MeHeHuA B cycTaBax U ckenete!

i HEI'IpaBI/IJ'IbHOG oﬁcnymmsaHme MOXET nNpuBeCT K BbIAENEHUIO
TEPMUUECKUX, KPUOrEHHBIX U TOKCUYECKMX pa6oq|/|x cpen.

OnacHOCTb TEPMUYECKOTrO 0XOra, OBMOPOMEHMA, XMMUYECKOTO oOXora W
oTpasneHua!

* Temnepatypa pabouel cpedbl NepefaeTcA Ha NOBEPXHOCTb
KnanaHa.

OnacHocTb 06MOPOXEHUA, 0Xora 1 B3pbiBa!

Tak Kak WCTOYHMKM OMACHOCTU HaxomATcA B chepe BhMAHMA
nonb30BaTeNA, T OH AOMKEH COBNIOAATL MECTHBIE M MEXTOYHAPOLHbIE
MONOXEHUA MO 3aluTe OKPYXatoweld Cpefdbl, COOTBETCTBYHOLME
npenenbHble 3HayeHnAa anA pa6ouv|x MeCT, NPUHATb COBCTBEHHbIE
Mepbl 3alMTbl U COOTBETCTBYHOWMM 0Bpa3oM MPOMHCTPYKTUPOBATL
CBOV MepcoHan.

W3-3a onacHoCTM  TpaBMUPOBAHWA  3amnpelleHo
MaHWUMynMpoBaH1e MEXAy MonepeynuHon/cTonkamu Bo
BpemA paboTbl!

Ecnu HasBaHHble WCTOUHWKM OMAcHOCTM YCTpaHeHs! COOTBETCTBYHOLMMM
Mepamu, KranaH MOXHO yCTaHaBn1BaTh B TPYBOMPOBOL M COBMMHATL
€ro ¢ Hum. Mpy 3TOM UMeTb B BUDY:

¢ (raHLeBoe coenuHeHve:

CoenvnHuTenbHbin Matepuan (YnnoTHEHWA, BWHTBI, LWaibbl) He
BXOOAT B 06BEM NOCTaBOK!

YnnotHeHua ¢naHua ycraHaBnuBaTb MO LEHTPY, HECOOTBETCTBUE MOXET
NPUBECTH K HENMOTHOCTH 1 YBENMYEHUIO YPOBHA WyMa!

Ecnu uMcTKa MONHOCTbIO CMOHTUPOBaHHBIX TPY6OMPOBOROB NPOM3BOAMTCA
NPOMbIBKOA WNKU NPOAYBKOW, PEryNMPOBOYHbIA KnanaH HYXHO 3aMeHuTb
NPUroHHON AeTanblo!

¢ (CBapHOe CoeIMHEHNE:

CBapKy npou3soanTs B COOTBETCTBUM C ﬂeVICTByI-OLLlVIMM CBapoyHo-
TeXHNUYECKNMMU I'Ipeﬂl'IMCaHVIHMVI!

Mocne npuBapuBaHuA HeO6XOmMMa MOBTOPHaA TlaTeNbHaA UMCTKA TPpybonpoBoga.
PerynupoBouHble KnanaHbl BOMKHbI 6bITb TEXHUYECKU NPABUILHO OTKPbITHI, @
CKONMMBLUMECA MHOPOAHbIE Tena yaaneHbl. 06 OTKPLITUM KianaHa HeobXoauMo
NNCbMEHHO COOBLUMTB M3roToBHUTENIO!



Mocne  COEAMHEHWA  PEryiMpoOBOYHOTO  KnamaHa ¢
Tpy60MpOBOAOM NPOM3BOAATCA:

* B nuHenHbIX THEBMONPKUBOJAX COEAMHEHME C MOMOLLLHO TPY6
TEXHONOrMYEeCKoro Bo3pyxa C MPMBOAOM WM C HABECHOM
OCHACTKOWA.

* B anekTpuueckux MOBOPOTHbIX / NMHEMAHbIX NpUBOOAX
npoknagka — 9neKTporpoBOAKW — COrnacHo  6rok-cxeme
B CbEMHOM KOXyXe npuBOja MnW B COOTBETCTBUM C
OOKYMEHTaLMEN U3rotoB1TeNsa Nnpueoda.

* [locTeneHHo  yBenuuMBaTb  Harpysky 0o  pabounx
napameTpos.
YnapHan Harpy3ka Ha perynupoBOYHbIil KnanaH oT NoHOro pabouero aaBneHuA

1 paboueii TemnepaTypbl MOXET NPUBECTH K TPeLUUHaM BCEACTBUE BHYTPEHHUX
HanpaxeHui!

* lMocne nepBoOit Harpyskun (MyCKOBOE MWCMbITaHWE) B
OXMNaXAEeHHOM COCTOAHUM 6e3 AaBNEHMA NP1 HEOBXOAUMOCTH
paBHOMEpHaA  MOOTAMKA  KPECT-HAKPecT — pe3bboBbIX
COeaMHEHN YNNOTHAKOLMX AeTanei!

He nospenuTe BLICOKOKAYeCTBEHHYIO MOBEPXHOCTb WIMMHAENA, TaK KaK 3To
HapywuT paboty canbHuka!

» CnvwwKOM BbICOKMA YPOBEHb LyMa W BUOpaLMA BO BpeMA
paboThl YKasblBAKOT HA KPUTUYECKME YCIOBKA 3KCMyaTauum,
KOTOPbIE AOMKHbI 6bITb 06A3ATENBHO YCTPAHEHBI.
HeJZIOI'IVCTMMBH AnuTenbHaa JKcniyatauuA pPeryiMpoBOYHbIX KnanaHoB B

KPUTHUUYECKUX YCNOBHUAX IKCMyaTauun MOXET NPUBECTU K NOBPeXAEeHUAM, TaK
KaK KnanaHbl He paccuMTaHbl Ha HUX!

* He monyckaTb ClMLIKOM YacToro BKIHOYEHWS U BbIKIOYEHUSA
YCTaHOBOK.
Bo BpemsA npouecca BKNOUYEHUA U BbIK/TIOUEHUA, KaK NOoKa3blBaeT OMbIT, YacTo

BO3HUKAIOT KpUTUYECKME YCNOBUA 3KCMyaTaLMu, KOTOpble MOTYT MoBpeauTb
PerynMpoBOYHbIif KnanaH.

* He nonyckatb noAeBneHuA TBepablX 4acTtul B pa6ouel71
cpege.

TBepable YacTuLibl MOTYT NOBPEAUTb PEryNUPOBOYHBIA KanaH U 0CHAcTKY, 3T0
MOXHO NPefoTBPaTUTb MOHTaXKOM MOAXOAALLEro rpAseynosuTena!

o TexHOMOrMYeCcKMn  BO3OYX  OOMKEH  KaK  MUHUMYM
cootBeTcTBOBaTh ISO 8573-1 Knacca 2 w/mnu oTBeyaTb
TpeboBaHUAM 13roTOBUTENA OCHACTKY.

3arpAsHeHHbIA NPUEOPHBIA BO3OYX MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO MIM
BbIXOAY M3 CTPOA OCHACTKM U KnanaHa!

Mpn noBpexneHUW PerynupoBOYHOTO KiamaHa M OCHACTKW, a TakKe TpaBMaXx,
CBA3AHHBIX C HECOBMIOAieHNEM NpefyNpeXAaloWuX YKasaHWil, a TakKe TPaHCMOPTHbIX
NOBPEXAEHUAX U NPU NPUMEHEHUM HE B COOTBETCTBUM C Ha3HaueHWeM (B KayecTse
NEeCTHULbI U P.) rapaHTUA U OTBETCTBEHHOCTb NPOM3BOAUTENA TEPALOT CUITY.
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3. TexobcnyxusaHue

Onepai no WHTepsan obcnyxusaHua

obcnyXuBaHuo

YncTuTb LNKHAENB Knanaxa v npusopa

MATKOH TKAHBIO B 3aB1CUMOCTM OT CTEMEHM 3arpA3HEHMA
Mp¥ HENNOTHOCTM CanbHNUK NOATAHYTH Ha CTaHOapPTHbIX CanbHUKax 1 Kaxnbie 10 000 xonos

npu ,HOPManbHbIX" YCrIOBUAX
BHuMaHWe:  canbHMK He
,»NepeynnoTHATL" Ha CTaHOapPTHbIX CanbHUKaX 1 Npu ,3aTPYAHEHHBIX" YCNOBUAX

* INA TAXENOW cpedbl [nA HAbMBOK

* pe3kue konebaHuA Temnepatypsl npu pabote
* NI0fBNEHVE KonebaHui

* HebnaronpuATHOE NONOXeEHNE MOHTaXa

kaxmbie 5 000 xonos
MpoBepPUTL HaTAXEHME NPYXWHBI Y NPU Ha MPYXWHHBIX CaNnbHUKOBbIX CHCTEMAX U kaxnsle 100 000 xonos
HeobXoaUMOCTY NOATAHYTL Nnpy ,HOPManbHbIX" YCNOBUAX He pexe pasa B ron
Ha MPYXWHHbIX CanbHUKOBbIX CHCTEMAX U Kaxable 10 000 xonoB
npy ,3aTPYOHEHHBIX" YCIIOBUAX
JIMHelHble MHEeBMOMPUBOAbI He TpebyeT obCnyxuBaHMA
OneKTpuyeckue nnHeitHble / MoBopoTHble | LLInuHAENW/peRyKTopbI NPOBEPHUTL 1 He TPeByeT 3HAUUTENBHOr0 06CYXMBaHUA
Mp1BOAabLI npy HeobX0AMMOCTY CMasaTh He noaaHee 200 000 NBOAHLIX X0NO0B
OMEKTPUHECKE MMHEAHbIE / MOBODOTHEIE CMmagarb (CMa3ouHblit HUMMENb) He pexe pasa B rog
npuBOOkI
4. PeMOHT |-|pVI Henonagkax unu HapyleHuax, no KOTOpbIM MOMUMO

OPYruX MEpPONPUATHIA CNEdyET CBA3ATLCA CO CNyx6omn cepamca
WM napTHepOM MO [OrOBOPY, TEPAET CWy rapaHTA W
OTBETCTBEHHOCTb MPOW3BOOMTENA, ECNIN B Clyyae MOABNEHNA
HernonamoK 1 HapyLIEeHMIA Takux 0bpalLeHnin He NPOBOAMIOCh.
Ecnu  KnMeHT  Mpou3BOAMT  PEMOHT  CaMOCTOATENLHO,
TO HeobXOOWMO COOTBETCTBYHOLLMM  06pa3oM TOYHO U
NpodeccuoHanbHo — CneaoBatb  HACTOALIEMY — PYKOBOACTBY
Mo aKcnmyatauuW, COOTBETCTBYIOLIMM PyKOBOACTBAM MO
OEMOHTaXy W MOHTaxy. B ntobom cryyae MpUMEHATL TOMbKO
OpUruHanbHble 3anacHble oeTanu.

PerHMPOBOLIHbIe KnanaHbl ABNAKOTCA HaMOPHbIMKU
yctponcTeamu!

Kaxmoe OTKpbITHE MNpUBO@A WM apmatypbl,
Npou3BefeHHOe HeHamnexalwmum o6pa3om, MOXeT
NPUYMHUTB Bpef Bawwemy 3nopoBbio!
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4.1 MNepeyeHb Henonapok

Tena, noBpeXaeHbl
netanu

BHYTPEHHWe

Henonapka Ne | BoamMOXHbIe MpUUMHbI Mepsl No ycTpaHeHuo
LUnuHpens He aBuraeTcA 1.1 | * otcytcTBMe BCTIOMOTaTenNbHOM | * B MHEBMATMYECKMX MpuUBOAAX MPOBEPUTH
9Hepruv (Cxatblil BO3MYX WnM [ TPyBOMPOBON  MPUTOYHOrO  BO3AyXa  Ha
9NEeKTPUYECTBO) ONA NpuBoga M repMeTMYHOCTb (Kak npasuno 6 6ap)
OCHAaCTKM  (MarHWTHbIA  Knana,
penyKUMOHHaA ~ UNLTPOBasbHAA | © B ANEKTPUYECKUX MPUBOAAX MPOBEPUTL MOAAYY
YCTaHOBKa, NO3ULIMOHEP, KOHLIEBOM |  BNEKTPOSHEPriM (3aXWUMbl, MPeAOXpaHUTENH,
BblKMIOYaTenb W CneuManbHas | - HanpAXeHue)
OcHacTka)
1.2 | * HaBecHaA ocHacTka He paboTaeT | ® CM. pyKOBOACTBA MO OGCMYXWBAHUKO K
aKCrnnyaTauum npouaBoamnTener 0CHaCcTKM
1.3 | * nHeBmaTMueckwit npusoa * 13BECTUTL CNYXOY CepeiCca MNK NapTHepa no
HevcrpaBeH AOroBOpY
1.4 | * anekTpuyeckuit npuson ® CM. pYyKOBOACTBO MO OBCMYXMBaHMO U
HeucnpaseH aKCrnnyaTauum npou3BoaMTENA NMpUBoaa
1.5 | * canbHMKoBaA HabuBKa CIMLWIKOM | ® OCNabUTb  railkn  CanbHUKOBOA  HabUBKK
TYro 3aTAHyTa HaCTONbKO, YTOBbI KNnanaH MOXHO 6bIN0 CHOBA
Np1BOAUTL B [EVCTBUE
BHumaHWe:  He NOMKHO NOABNATLCA
HUKaKoM yTeuku!
1.6 | * BHYTPEHHMIA KOMMAEKT UCTEPT, * U3BECTUTbL CRyX6y cepsuca unu naptHepa no
3acTpeBaet AOroBopy
LUnuHpens aBuraeTcA 2.1 | * anekTpuyeckwit Npusoa * WNMHOENb OYMCTUTH MPUFOOHBIM YUCTALLMM
pbiBKaMm1 HeucrnpaseH CPencTsoM
22 | * wnnHAens noBpexmnex * 13BECTUTL CRIYXGY cepauca nn napTHepa no
AOroBopy
2.3 | * npuBOA BLICTABMEH CAMLLKOM * CPaBHWTb AaHHbIe MPYBOAA TUMOBOM TabnuLibl
cnabo C pabounmMu [aHHbIMM YCTPOICTBA, MpU
OTKINOHEHMAX U3BECTUTL CyX6y cepaunca unu
napTHepa no I0rosopy
LUnuHaens He aBUraeTca no 3.1 | * paBneHve MPUTOYHOrO BO3AyXa | * MpouMTaTh B DUPMEHHOI Tabnuuke u cosnatb
BCEMY AnanasoHy xoaa CNULLKOM Mano HeobxoauMoe fiaBneHne NPUTOYHOro BO3MYXa
(0 - 100% xoma)
32 | * nepectaBneH  MaxoBMYOK B | ® MPWUBECTM MaXOBMYOK B KOHEUHOE MONOXKEHNE
WK NOTOK CMLLKOM Man NHEBMATUYECKMX npusopax
C  aBapuitHbiM  ynpaBneHnem
MaxoBuuka
3.3 | * nepecraeneH KOHLIEBOW | * MPOBECTM NOBTOPHYHO PEryMpoBKY KOHLIEBOrO
BblKMtOaTenb B 9NEKTPUYECKUX |  BbIKNHOYATENA B COOTBETCTBUM C AaHHbIMK
npusopax npou3BoauTenA Npueoaa
3.4 | e nepecTaBneH WM HEMCTIpaBeH | * MOBTOPHAA PerynupoBka MO3uLIMOHepa Mo
no3nLVoHep AaHHLIM NPOV3BOANTENA MO3MLIMOHEPA
35 | ¢ B ceane KnamaHa WHOPOAHblE | ® M3BECTUTb CRyX6y Cepsica UMW napTHepa no

[0roBopy
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nepeueHb Henonanok - npoaomkeHne

Henonagka Ne | BO3MOXHbIE MPUUMHBI Mepsbl N0 yCTpaHeHUo
YTeuka ceana knanaqa 4.1 | * nospexaeHHble kpas YNOTHEHNA |  W3BECTUTL CNYX6y cepsuca Unu naptHepa no
CMULLKOM Bennka B CeAne knanaxa unm [OroBOpy
PerynupoBOYHOro 3aTopa
4.2 |+ Bcenne knanaHa MHOPOAHbIE * 1I3BECTUTb CNIyXOGy cepsuca UM mapTHepa no
Tena [OroBopy
4.3 | * 3aTBOp He 3aKkpbiBaeTCA *cm.31-35
NOMHOCTbHO
YTeuka C1CTEMbI CarnbHIKa 5.1 | ciMwkom Manoe ycunMe Ha | * cnerka nomTAHYTb CanbHUKOBYO HABUBKY
Habueky
BHuUMaHMe:  WNUHAENb KnanaHa AoMmKeH
0CTaBaTbCA NOABMXKHbIM!
5.2 | HabuBka M3HoLeHa * cnerka NoATAHYTb CanbHUKOBYHO HabuBKY
BHuMaHWe:  WNUHAENb KnanaHa AoMmKeH
0CTaBaTbCA NOABMXHbIM!
Ecnu HabuBka He YNNOTHWTCA, W3BECTUTL
cnyx6y cepauca Unu napTHepa no AOroBpy
5.3 | * wWnMHAenb 3arpAsHeH * LWINUHAEMb MOYUCTUTL MOAXOAALLMM UMCTALLAM
CPencTsoM
5.4 | ¢ wnuHRenb nopexneH * 13BECTUTL CAYXGy cepsuca UM napTHepa no
[OroBopy
HennotHoe ynnotHeHne 6.1 | cnuwkoMm Manoe ycunue Ha | ® NOATAHYTb KPECT-HAKPECT railki Hacamku unu
HacafKu Unm KpbILLKK Habueky (HabuBkw) KPbILLKM
6.2 | * ynnotHeHne (ynnotHeHuA) | ® n3BecTUTb CyX6y cepaica W NapTHepa no
NOBPEXAEHb! [OroBopy
HennotHbIi kopryc 7.1 | * nospexpaeHue, BbI3BaHHOE | ® M3BECTUTb CNyX6y cepsuca UM napTHepa no
pabouyeli Cpenoit U NOTOKOM [0roBopy
OtcyTcTBre curHana ot 8.1 | * HapyweHo  3nekTpocHabxeHue | * MPOBEPUTL NOAAYY BNEKTPOSHEPTM (3aXUMbI,
KOHLIEBOTO BbIK/OYaTeNs KOHLIEBOro BblKMtouaTend NpenoXpaHuTent, HanpaxeHue)
8.2 | * nepectasneH KOHLIEBOI | ® MPOBECTM NOBTOPHYHO PEryNMPOBKY KOHLIEBOrO
BbIKMtOYaTenb BbIKMIOYATeNA,  PacCTofHWe  BbIKIHOYEHUA
B3ATb M3 (MPMEHHOI Tabmnuku KOHLEBOrO
BbIKNtouaTens
MoauumoHep BUGPUpYeT 9.1 | * HeucrpaBHblii NO3NULIMOHEP ® CM. PYKOBOACTBO MO OBCMYXUBAHUKO U
9KCnnyaTauuy Npou3BOANTENA NpuBoaa

Ecnu npuBepneHHble BblWe MEPOMPUATUA HE MPUBEOYT K KaKUM-NUBO MOMOKMTESbHBIM
pesynbTaTam, U3BECTUTL 06 3TOM Cryx6y cepauCa N NapTHepa Mo [OrOBOpY.

Cnyx6a ropayei nuHuW ABCTPUA: Cnyxba ropayer nuH1M F'epmanma:

+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 vt +49 (0)163-8176-014
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Tymto regulaénym ventilom ste si zvolili regulaény pristroj, ktory bol vyrobeny v sulade s
vysokymi poziadavkami nasho systému manaZzérstva kvality podia ISO 9001 a skusany podfa
platnych predpisov a smernic alebo zmluvne stanovenych Specifikéci.

Aby bolo mozné zarucit bezchybnu funkénost a spofahlivost tohto vyrobku, venujte pri jeho
dodévke a pred uvedenim do prevadzky pozormost tomuto vSeobecnému navodu na
obsluhu.

Pri nereSpektovani resp. nedodrzani tohto navodu na obsluhu zaniké zaruka a povinné ruéenie
vyrobcu. Ina¢ platia, ak nebolo dohodnuté inak, VSeobecné predajné a dodacie podmienky
vyrobcu.
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Oblast pouzitia

Popis vyrobku

1. InStalacia

Predlozeny navod na obsluhu plati pre:

* jednosedlové regulaéné ventily (PN 10-160, Class 150-900)
* jednosedlové regulaéné ventily s vnutornym oblozenim
(PN 10/ 40)
* trojcestné regulaéné ventily (PN 10-160, Class 150-600)
* dvojsedlové regulacné ventily (PN 10-160)
* $pecidlne ventily

s namontovanym pneumatickym alebo elektrickym posuvnym
pohonom

s namontovanou posuvnou jednotkou a elektrickym rotaénym
pohonom

* s alebo bez prisluSenstva

Regulaéné ventily v priebehu procesu upravuju prietok a
reguluju alebo usmerfiuju plyny, pary alebo kvapaliny.

Regulaény ventil pozostava z armatdry  (spodny diel ventilu)
a pohonu, ktory meni polohu Skrtiaceho organu (kuZelka)
vzhfadom na sedlo v zavislosti od nastavovacieho signalu.
Typové rady armatir su zdruzené do logickych stavebnic,
ktoré umoZznujd vytvorif pri pouZiti minimalneho podtu dielov
maximalny poCet variantnych rieSeni — vyladenych na dany
pripad prevadzky. Vyrobny program zahffia aj rad periférnych
zariadeni, ako su reguldtory polohy, boostery, filtratno-
redukéné stanice alebo magnetické ventily. Regulatory polohy a
magnetické ventily m6Zu byt $tandardne namontované priamo
resp. podfa odporu¢ania NAMUR. Pre periféme zariadenia
plati(ia) ndvod(y) na obsluhu prislusného vyrobcu zariadenia.

Montaz a uvedenie regulaéného pristroja do prevadzky
moéze vykonavat len odborne spdsobily personal. Za
odborne spdsobily personal sa povazuju osoby, ktoré
st oboznamené s montazou, uvedenim do ¢innosti a
prevadzkou tohto produktu a disponuju prislusnou
kvalifikaciou pre svoju ¢innost.
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1.1 Stav pri dodavke Regulacné ventily sa tandardne dodavaji s namontovanymi

1.1.1 Transport

1.1.2 Skladovanie

pohonmi, skuSané a zmontované. Casti tela armatur resp.
pohonov, ktoré nie st odoIné proti kordzii, st opatrené ochrannym
naterom, holé ¢asti namazané ochrannym tukom a otvory na
tele zaslepené ochrannymi zatkami. Teld z nehrdzavejdcej
ocele sa doddvaju holé (morené alebo otryskované).

Pri nakladani a transporte j je nevyhnutne zachovéavat maximalnu
opatrnost, aby nedoslo k ndrazovym alebo prudkym pohybom.
Ventil sa na zdvihacie zariadenie nesmie v Ziadnom pripade
uchytif v oblasti vretena ventilu resp. ukazovatela zdvihu alebo
v oblasti pripadne primontovanych perifémych zariadeni.
Najvhodnejsie je pouzif lanovu slucku, ktord sa zaloZi okolo
hlavy ventilu v mieste pod jarmom resp. zavesné oko(d) pri
zohladneniich max. pripustnej nosnosti. Poskodenu antikoréznu
ochranu je nevyhnutné okamzite opravit.

Na stavenisku je nevyhnutné ventily skladovat na pevnom
podklade v uzavretych miestnostiach a az do instalécie chranit
pred poveternostnymi vplyvmi, neCistotami a inymi Skodlivymi
vplyvmi. Bezpodmieneéne zamedzte prechodnému uskladneniu
po dobu dihSiu ako 6 mesiacov, nakolko vyprcha i |mpregna<:|a
upchévok, ¢o moZze viest k netesnostiam. Zaslepovacie uzavery
na ochranu prirub a vnutornych priestorov ventilu sa mézu
odstranit aZ v mieste instalacie.

1.2 Priprava na instalaciu v potrubi

Tlakova, tesniaca a funkénd skuska a systém manaZérstva
kvality vyrobcu zabezpeluju, ze vyhotovenie ventilu zodpoveda
Specifikacii uvedenej v dodacej zmluve. Vyrobné Cislo a ddaje
potrebné pre prevadzku ventilu a pohonu su uvedené na
vyrobnom S§titku. Ukazovatel zdvihu uddva polohu Skrtiaceho
organu voci sedlu.

Pred instalaciou ventilu je nevyhnutné starostlivo
vycistit potrubné vedenie.
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Vyrobny stitok

KedzZe su vyrobné stitky svojim tvarom prispdsobené potrebam
jednotlivychtypovychradov, mdZusaopticky vzajomne odliSovat.

Uvadzaju sa nasledovné udaje:

Oznacenie / Tag No.

Typ/ Type

DN /PN

Sedlo ¢/ Seat o

Kvs / Cv

Kuzelka / Plug

Charakteristika / Characteristic
Mat. teleso / Mat. Body
VnUtorné dsporiadanie / Trim
Tesnenie / Packing
Prevadzkovy tlak / Working Pressure

Vyrobné ¢. / Serial No.

Typ pohonu / Actuator Type

Zdvih / Stroke

Privod vzduchu min. max. / Supply min. max.
Zdvih pruziny / Spring Range

Bezpecnostna poloha / Failure Position
Teplota okolitého prostredia / Ambient Temp.
Ap pohon / Ap Actuator

Montazna poloha / Arrangement
Prevadzkov4 teplota / Working Temperature

1.3 Pred instalaciou skontrolujte:
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¢ Prevadzkovatel je povinny starostlivo preverit predovsetkym

vhodnost regulacného ventilu pre zamysfané prevadzkové
vyuzitie.

Pri pouZiti neprimeranym spdsobom méze dojst k znaénému poskodeniu
regulaéného ventilu, pripadne k poruche zariadenia!

Zhoduju sa menovité / funkéné hodnoty uvedené na vyrobnom
Stitku s prevadzkovymi hodnotami zariadenia?

V pripade nestiladu mdze déjst k znaénému poskodeniu ventilov!

Je v mieste instaldcie ventilu dostatok miesta pre jeho
bezproblémovi montaz a demontaz?

Nesplnenie tejto pozmdavky mdze viest k znaénym problémom a v medznych
pripadoch si vyZiadat prestavbu potrubného vedenia!

Bolo potrubie pred inStaldciou ventilu preplachnuté a
vyCistené?

Pevné zIozky mdzu poskodit regulaény ventil a prisluenstvo, ¢omu je mozné
zabranit montazou vhodného lapaéa necistét!

Bol regulaény ventil pred intalaciou zbaveny konzervécie a
vycisteny?
PoutZité konzervaéné prostriedky (modry stahovaci film Mipa) a konzervaény sprej

(Castrol Safecoat DW 32) mézu znetistit prevadzkové médium a pred instalaciou
sa musia odstranit!

Nevhodné Eistiace prostriedky, ktoré maju agresivny uéinok na PTFE a grafitové
tesniace sady, mozu tieto poskodif a spdsobif ich netesnost. Dbajte z tohto
dévodu na prislusné zoznamy o odolnosti materialov.

Odstrarite ochranné krytky!

Zhoduije sa smer prietoku média so smerom Sipky vyznagenej
na telese ventilu?

V pripade nestladu mdze ddjst ku krmckym prevadzkovym podmienkam, pri

ktorych sa moze regulaény ventil poskodit, nakofko nie je na takéto podmienky
dimenzovany!



Su potrubne priruby suosoyé a rovnobezné a zodpoveda ich
vzdialenost konstrukénej dizke ventilu?

Nesplnenie tejto poZiadavky méze viest k nepripustnému napétiu, porucham
funkénosti ventilu a netesnosti prirubovych spojov!

Je potrubie vedené odborne a je ventil zbaveny dodatoénych
sil prendSanych potrubim?

Nesplnenie tejto poziadavky méze viest k netesnostiam a v zavislosti od
vyhotovenia k zlyhaniu ventilu!

Je dodrzand montéZna poloha so zvisle stojacim vretenom
ventilu?

Nesplnenie tejto poziadavky méze viest k zvySenému opotrebovaniu telesa
upchavky, netesnosti a v zavislosti od vyhotovenia k zadretiu ventilu!

V pripade, Ze nie Je mozné pri zohfadneni danej montéznej situacie vyhnut sa
vodorovnej instalacii, obrétte sa na vyrobcu!

Nachadza sa pred a za miestom instalacie ventilu dostatoéné
upokojovacia vzdialenost?

Nesplneme tejto podmienky méze viest ku kritickym prevadzkovym podmienkam
a sposobit nepripustni hluénost a vibracie!

Je néleZite vyrovnany potencial?

Nepripustné elektrické kompenzacne prudy pretekajtce ventilom a servopohonom
mozu tieto elektrostaticky nabit a sposobit elektrické vyboje!

V oblastiach ohrozenych vybuchom je mozné pouZzit len vhodné
ventily pri zohladneni pripustnej skupiny, kategorie pristroja a
teplotnej triedy podra smernice 94/9/ES (ATEX)!

Odporicania pre indtalaciu  Uspesné nasadenie regulacnych ventilov  suvisi

bezprostredne s vhodnym rieSenim montazne;

situécie. Odporicame dodrziavat uvedené smerné hodnoty, nakolko funkénost regulacnych
ventilov zavisi v podstatnej miere od zohfadnenia fyzikalnych moznosti. Odchylky od smernych
hodndt mézu viest k znaénym regulacnym odchylkam, v medznych pnpadoch je nutné pocitaf
s nakladnou prestavbou potrubného vedenia. Fyzikalne procesy vsak mozu vo vynimocnych
pripadoch pripustat odchylku od smernych hodnét, €o véak predpoklada znalost systému a
vyzaduie si vyslovny suhlas vyrobcu.

Odportcania pre instalaciu
regula¢nych ventilov

Médium
>——»

Regulaény ventil

Lapaé nedistot
(0,1 mm)

MontéZna vzdialenost pre odber impulzov
! 10 x DN alebo min. Tm
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2. Uvedenie do prevadzky Nasledujice nebezpe¢enstvd mdzu vychadzat zo
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strany média a ventilu :

* Kritické prevadzkove podmienky mézu sposobit nepripustnd
hluénost a vibracie.

Poskodenie sluchu, poruchy cievnej a nervovej stistavy, zmeny na kiboch a
kostre!

¢ Neodbornd Udrzba moze viest k uvofneniu termickych,
kryogenickych a toxickych prevéadzkovych médii.

Nebezpecenstvo popalenia, omrznutia, poleptania, otravy!

* Teplota prevadzkového média sa prenasa na povrch ventilu.

Nebezpeéenstvo omrznutia, popélenia, vybuchu!

Nakorko zdroje nebezpecenstva spadaju do oblasti pésobnosti
prevadzkovatefa, je tento povinny dodrZiavaf narodné a
medzinarodné environmentalne podmienky a prislusné limity
pre pracoviska prijatim vhodnych ochrannych opatreni, resp.
svoj personal nalezite zaskolit.

Z dovodu nebezpecenstva Urazu je zakazané pocas
prevadzky manipulovat v priestore medzi jarmom /
stipikmi!

V pripade, ze boli prijatim vhodnych opatreni zo strany
prevadzkovatela eliminované zdroje nebezpecenstva, moze sa
ventil nasadit do potrubia a spojit s nim. Pritom je nevyhnutné
dbaf na:

* Prirubové spojenie:
Spojovaci material (tesnenia, skrutky, matice) nie je stcastou
rozsahu doddavky!

Prlrubove tesnenia nasadte tak, aby boli vystredene, nedodrzanie tejto poZiadavky
moze mat za nasledok netesnost alebo zvy$enu hluénost!

Ak sa cistenie kompletne zmontovaného potrubného vedenia vykonava
preplachnutim alebo prefiknutim, je nevyhnutné regulaény ventil nahradif
medzikusom!

* Zvarové spojenie:
Privarenie sa musi vykonat v sulade s platnymi zvaracimi
smernicami!
Po pnvarem je nevyhnutné potruble nanovo starostlivo vygistit. Regulacne

ventily je nevyhnutné odborne otvorit a odstranit nahromadené cudzie telesa.
Otvorenie ventilu sa musi pisomne oznamit vyrobcovi!



Ak je regulacny ventil spojeny s potrubim, nasleduije:

* pri pneumatickych posuvnych pohonoch potrubné spojenie
pristrojového vzduchu s pohonom resp. namontovanym
prislusenstvom.

o pri elektrickych rotaénych / posuvnych pohonoch spojenie
vodiémi podfa blokovej schémy v snimatefnom veku pohonu
resp. podia prislusnych podkladov vyrobcu.

o Zwyste plynule zafaZenie na Uroven prevadzkovych
parametrov.

Néhle vysadenie ventilu voli plnému prevédzkovému tlaku a teplote méze
sposobit vznik napatovych trhlin!

* Po prvom zafaZeni (skusobnd prevédzka), ak je to nutné,
v beztlakovom a vychladnutom stave, rovnomerne do kriza
utiahnite skrutkové spoje tesniacich dielcov.

Neposkodte vysokokvalitny povrch vretena, nakofko sa inak obmedzi funkcia
upchavky!

¢+ Nadmerme vysoka hlu¢nost a vibracie pocas prevadzky
indikuju kritické prevadzkové podmienky a je nevyhnutné
bezpodmiene¢ne im zamedzit.
Nepripustna trvala prevadzka regulaénych ventilov za kritickych prevadzkovych

podmienok moze viest k poskodeniu ventilov, nakofko nie st na takéto podmienky
dimenzované!

¢ Zamedzte neobvykle Castému spustaniu a vypinaniu
vyrobnych zariaden.

Potas spusfacej a vypinacej previdzky zo skisenosti ¢asto dochadza ku
kritickym prevadzkovym podmienkam, ktoré mézu ventil poskodit!

* Zamedzte pritomnosti pevnych zloZiek v prevadzkom médiu.

Pevné zlozky mézu regulaény ventil poskodit, omu sa da zamedzit in§talaciou
vhodného lapaca necistot!

¢ Pristrojovy vzduch musi zodpovedat minimélne triede 2 normy
ISO 8573-1 resp. spliiaf poziadavky vyrobcov prislusenstva.

Znegisteny pristrojovy vzduch moze viest k poskodeniu resp. vypadku
prislusenstva a ventilu!

V pripade poskodenia regulacného ventilu a prisluSenstva, ako aj pri Skodach na
zdravi osob, ktoré boli sposobené nedodrzanim vystraznych upozorneni, a pri
Skodach vzniknutych v suvislosti s prepravou a inom ako predpokladanom pouziti
(stupadlo, atd.), zanika zaruka a povinné rucenie vyrobcu!
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3. Udrzba

Cinnosti v stvislosti s
udrzbou

Intervaly udrzby

Pomocou mékkej handricky vycistite
vreteno ventilu a pohonu

V zavislosti od stupria znecistenia

Pozor:
prili§ natesno!

Skontrolujte napétie pruziny a v pripade
potreby pruzinu dotiahnite

V pripade netesnosti dotiahnite upchavku

upchavku neutahovat

pri tandardnych upchavkach a kazdych 10 000 zdvihov

L,normalnych* podmienkach
pri §tandardnych upchévkach a ,stazenych“ podmienkach
* média problematické pre dané tesnenie
* extrémne zmeny teploty pocas prevadzky
* vyskyt vibracif
* nepriaznivd montazna poloha
kazdych 5 000 zdvihov

pri upchavkovych systémoch s pruzinovym zatazenim a
,normalnych podmienkach

kazdych 100 000 zdvihov
miniméalne 1/rok

pri upchavkovych systémoch s pruzinovym zatazenim a
,stazenych* podmienkach

kazdych 10 000 zdvihov

Pneumatické posuvné pohony

nevyzaduju udrzbu

Elektrické posuvné / rotané pohony

Skontrolujte vreteno / hnaci mechanizmus a
pripadne namazat

prevazne bez Udrzby
najneskor kazdych 200 000 dvojzdvihov

Elektrické posuvné / rotaéné pohony

premazaf (maznica) minimalne 1/rok

4. Opravy

\Y prlpade nedostatkov alebo poruch, ktoré si vyzaduju po
nizSie uvedenych opatreniach kontaktovat zékaznicky servis
alebo zmluvneho partnera, zanikd zaruka a povinné ruéenie
vyrobeu, ak tieto sluzby pri vyskyte nedostatku alebo poruchy
neboli vyuzité. V pripade, ak zakaznik uskutocni opravu sam, je
nevyhnutné naleZite striktine a odborne dodrziavat tento navod
na obsluhu, prislusné pokyny pre montaz/demontaz. V kazdom
pripade je nutné pouzit originalne néhradné suciastky.

Regulaéné ventily su tlakové nadoby!

Kazdé neodborné otvorenie pohonu alebo armattry
moze ohrozif Vase zdravie!
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4.1 Diagnosticky zoznam

poSkodené vnitorné Casti

Chyba C. | Mozné priciny Opatrenia
Vreteno sa nepohybuje 1.1 | » chyba pomocnd energia (stlaceny | * pri  pneumatickych pohonoch skontrolujte
vzduch alebo elektricky prid) pre | tesnost a tlak (tandardne 6 bar) privodu
pohon a prisluSenstvo (magneticky
ventil, filtraéno-redukénd stanica, | ¢ pri elektrickych pohonoch skontrolujte privod
regulator polohy, koncovy vypina¢ | elektrického prudu (pripoje, poistky, napatie)
a Specidlne prislusenstvo)
1.2 | » namontované prislusenstvo * pozri ndvody na Udrzbu a obsluhu vyrobcov
nefunguje prislusenstva
1.3 | * pneumaticky pohon je chybny * kontaktujte zakaznicky servis resp. zmluvného
partnera
1.4 |  elektricky pohon je chybny ¢ pozri ndvod na Udrzbu a obsluhu vyrobcu
pohonu
1.5 | * upchavkové tesnenie je utiahnuté | ¢ uvolnite matice upchévkového tesnenia
prili§ silno natofko, aby bolo mozné ventilom opaf
pohybovaf
Pozor: Nesmie ddjst k netesnosti!
1.6 | ¢ vnitorna sUprava je zadreta, * kontaktujte zakaznicky servis resp. zmluvného
viazne partnera
Vreteno sa pohybuije trhavo 2.1 |« elektricky pohon je chybny o vyCistite ~ vreteno  vhodnym  gistiacim
prostriedkom
2.2 |« vreteno je poSkodené * kontaktujte zakaznicky servis resp.
zmluvného partnera
2.3 | pohon je nedostatoéne * porovnajte hodnoty pohonu uvedené na
dimenzovany vyrobnom $titku s prevadzkovymi hodnotami
zariadenia — v pripade odchylok kontaktujte
zékaznicky servis / zmluvného partnera
Vreteno sa nepohybuje 3.1 | prili§ maly tlak privddzaného | ¢ odCitajte poZadovany tlak privddzaného
v celom rozsahu zdvihu vzduchu vzduchu z vyrobného stitku a zabezpeéte ho
(0 az 100% zdvih)
3.2 | prestavené ruéné koleso pri | ¢ nastavte ruéné koleso do koncovej polohy
resp. prili§ slaby prietok pneumatickych ~ pohonoch s
nidzovym  ovlddanim  ruénym
kolesom
3.3 |« prestaveny koncovy vypina¢ pri | ¢ doladte koncovy vypina¢ podra Udajov vyrobcu
elektrickych pohonoch pohonu
3.4 |« prestaveny alebo chybny reguldtor | ¢ doladte regulator polohy podrfa tdajov vyrobcu
polohy regulatora polohy
35 | cudzie telesi v sedle ventilu, | ¢ kontaktujte z&kaznicky servis resp. zmluvného

partnera
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Diagnosticky zoznam - pokragovanie

Chyba C. |Mozné priciny Opatrenia
Netesnost sedla ventilu prili§ | 4.1 | ¢ poskodend tesniaca hrana na * kontaktujte zakaznicky servis resp. zmluvného
velkd sedle ventilu resp. regulacnej partnera
kuzelky
4.2 * kontaktujte zakaznicky servis resp. zmluvného
* cudzie telesd v priestore sedla partnera
4.3 | * kuZelka nezatvara Uplne ¢ pozri3.1az35
Netesnost upchavkového 5.1 | ¢ prili§ maly tlak na tesnenie * upchavkové tesnenie zlahka dotiahnite
systému
Pozor: Vreteno ventilu musi ostat
pohyblivé!
5.2 | * tesnenie je opotrebované * upchdvkové tesnenie zfahka dotiahnite
Pozor: Vreteno ventilu musi ostat
pohyblivé!

V pripade, Ze tesnenie nadalej netesni,
kontaktujte zékaznicky servis resp. zmluvného

5.3 | * vreteno je znecistené « vyCistite vreteno pomocou vhodného Cistiaceho
prostriedku
5.4 | * vreteno je poSkodené * kontaktujte zakaznicky servis resp. zmluvného
partnera
Netesné tesnenie nasadca 6.1 |« prili§ maly tlak na tesnenie(-ia) « dotiahnite do kriza matice nasadca resp. veka
resp. veka
6.2 | ¢ tesnenie(-ia) chybné * kontaktujte zakaznicky servis resp.
zmluvného partnera
Netesné teleso ventilu 7.1 | » poSkodenie podmienené médiom | ¢ kontaktujte zakaznicky servis resp. zmluvného
resp. prudenim partnera
Chyba signal od koncového 8.1 | ¢ narudené napdjanie koncového | e skontrolujte privod elektrického prudu (pripoje,
vypinaca vypinaca elektrickym pridom poistky, napétie)
8.2 |« prestaveny koncovy vypina¢ + vyladte koncovy vypinaé, spinaciu vzdialenost

vycitajte z typového listu koncového vypinaca

Regulétor polohy kmita 9.1 chybny regulétor polohy pozri ndvod na Udrzbu a obsluhu regulatora

polohy

V pripade, Ze vy$sie uvedené opatrenia nepovedu k uspokojivému vysledku, obrétte sa na
zékaznicky servis resp. zmluvného partnera.

Service-Hot-Line Rakusko: Service-Hot-Line Nemecko:

+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 alebo +49 (0)163-8176-014
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Vsebina Stran

Uvod 215

Podrodje uporabe 216

Opis izdelka 216

1. Vgradnja 216

1.1 Dobava 217

1.1.1 Prevoz 217

1.1.2 SkladisCenje 217

1.2 Priprava za vgradnjo v cevovod 217
Tablica nazivnih vrednosti 218

1.3 Vgradnja regulacijskega ventila 218+ 219
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3. VzdrZzevanje 222

4, Popravila 222
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Ta regulacijski ventil je izdelan v skladu z visokimi zahtevami naSega sistema upravijanja
kakovosti po standardu ISO 9001. Preverjena je bila njegova skladnost z veljavnimi predpisi
in smernicami ter pogodbeno dologenimi specifikacijami.

Preden uporabite ta izdelek, natan¢no preberite ta sploSna navodila za montazo in
obratovanije ter zagotovite brezhibno in zanesljivo delovanje izdelka.

Ce teh navodil ne upostevate, prenehata veljati garancija in jamstvo proizvajalca. Ce ni
drugace dogovorjeno, veljajo splosni prodajni in dobavni pogoji proizvajalca.
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Podrocje uporabe

Opis izdelka

1. Vgradnja

Ta navodila za obratovanje veljajo za:

* enosedezZne regulacijske ventile
(PN 10-160, razred 150-900)
* prevleCene enosedeZne regulacijske ventile z oblogami
(PN 10/ 40)
* tripotne regulacijske ventile
(PN 10-160, razred 150-600)
* dvosedezne regulacijske ventile
(PN 10-160)
* posebne ventile

z vgrajenim pnevmatskim ali elektri¢nim linearnim pogonom
z vgrajeno potisno enoto in elektriénim rotacijskim pogonom

* s priborom ali brez

Regulacijski ventili spreminjajo pretok med procesom in urejajo
ali usmerjajo pline, pare ali tekocine.

Regulacijski ventil je sestavljen iz ohisja (spodnii del ventila) in
pogona, ki odvisno od regulacijskega signala spreminja polozaj
dusilnega elementa (stozca) glede na sedez. Serije ohisij so
sestavljene kot logiéni modularni sistemi, ki omogoéajo izvedbo
vec razliCic z majhnim Stevilom sestavnih delov in tako &im boljSe
prilagajanje zahtevam obratovanja. Dobavni program zajema
tudi vec perifernih naprav, na primer nastavljalnike, ojaCevalnike,
filtrirno redukcijske postaje ali magnetne ventile. Nastavljalnike
in magnetne ventile lahko obi¢ajno vgradite neposredno ali v
skladu s priporo¢ilom NAMUR. Pri vgradniji perifernih naprav
upostevajte navodila za obratovanje proizvajalca naprav.

To regulacijsko napravo sme montirati in pripraviti za
obratovanje samo ustrezno usposobljeno osebje. Med
usposobljeno osebje spadajo tiste osebe, ki so dobro
seznanjene z montazo, vpeljavo in obratovanjem tega
izdelka ter imajo temeljito znanje na tem podro¢ju.
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1.1 Dobava

1.1.1 Prevoz

1.1.2 Skladiscenje

Regulacijski ventili so obi¢ajno dobavljeni kot preskudene in
sestavljene enote z vgrajenim pogonom. Deli ohiSja naprave
oziroma pogona, ki niso odporni proti koroziji, so zaS¢iteni
s premazom. Deli, ki niso zaS¢iteni z barvo, so namasceni,
odprtine na ohiju pa so zaprte z zapornimi ¢epi. Ohi§ja iz
nerjaveCega jekla so nezasCitena (luzena ali peskana).

Pri natovarjanju in prevozu je treba paziti, da ne pride do
udarcev ali tresljajev. Oprema za dvigovanje ne sme udarjati
ob vreteno ventila 0z. kazalo hoda ali periferno napravo, ¢e je
vgrajena, niti ne sme biti na te elemente pritrjena. Priporogljivo
je uporabiti vrv, ki jo namestite okrog glave ventila pod jarem
0z. okrog uses, pri Cemer je treba upostevati najvecjo dovoljeno
nosilnost. Morebitne poSkodbe protikorozijske zasCite je treba
nemudoma odpraviti.

Regulacijske ventile takoj po dostavi postavite v zaprt prostor
na trdo podlago. Do vgradnje ne smejo biti izpostavijeni
vremenskim vplivom, umazaniji in drugim Skodljivim vplivom.
Zagasno skladiCenje, daliSe od 6 mesecev, kar najbolj
odsvetujemo, saj impregnacija masilk ni ve¢ ustrezna in lahko
zato pride do netesnosti. Zaporne ¢epe za zas€ito prirobnic in
notranjosti regulacijskega ventila smete odstraniti $ele na mestu
vgradnje.

1.2 Priprava za vgradnjo v cevovod

Tlacni, funkcijski preizkus in preizkus tesnosti, ki so bili
izvedeni v tovarni, ter sistem upravljanja kakovosti proizvajalca
zagotavljajo, da izvedba regulacijskega ventila ustreza izvedbi,
ki je dolocena v dobavni pogodbi. Serijska Stevilka in druge
potrebne informacije o ventilu in pogonu so navedene na tablici
nazivnih vrednosti. Kazalo hoda oznaduje lego duSilnega
elementa glede na sedez.

Pred vgradnjo je treba cevovod temeljito ocistiti.
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Tablica nazivnih vrednosti

Ker so podatki, navedeni na tablicah nazivnih
vrednosti, odvisni od funkcij in znacilnosti izdelka, se
lahko tablice nazivnih vrednosti med seboj razlikujejo.
Visebujejo lahko te podatke:

oznacba / Tag No.

tip / Type

DN/PN

sedeZ o / Seat 0

Kvs / Cv

stoZec / Plug

karakteristika / Characteristic
mat. ohisja / Mat. Body
notraniji deli / Trim

masilka / Packing
obratovalni tlak / Working Pressure

serijska §t. / Serial No.

tip pogona / Actuator Type

gib / Stroke

prihajajo¢ zrak min. maks. / Supply min. max.
obmogje giba vzmeti / Spring Range

varnostna nastavitev / Failure Position
temperatura okolice / Ambient Temp.

Ap pogona / Ap Actuator

vgradna lega / Arrangement

obratovalna temperatura / Working Temperature

1.3 Preverjanje pred vgradnjo:
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* Obratovanje je ustavljeno, predhodno skrbno preverite

primemost regulacijskega ventila glede njegove nameravane
uporabe v napravi.

Uporaba, ki je v nasprotju s predpisi, lahko povzroéi obcutne poskodbe
regulacijskega ventila, in lahko vodi celo do izpada naprave!

Ali so nazivni/ obratovalni podatki na tablici nazivnih vrednosti
enaki kot podatki o obratovanju naprave?

Ce napravi nista zdruzljivi, se lahko poskoduijejo ventili!

Ali je na mestu vgradnje dovolj prostora za vgradnjo in
odstranitev ventila?

Ce je mesto vgradnje neustrezno, lahko pride do tezav. V skrajnem primeru je
treba predelati cevovod, zaradi ¢esar lahko nastanejo visoki stroski!

Ali ste pred vgradnjo cevovod odistili?

Trdni delci lahko poskodujejo regulacijski ventil in pribor. To lahko preprecite
tako, da vgradite primeren zadrzevalnik smeti!

Ali ste pred vgradnjo odstranili varovalno previeko
regulacijskega ventila in ga o€istili?

Varovalna sredstva (Mipa-Abziehhaut-modro) in prsila (Castrol Safecoat DW 32)
lahko umazejo medij in jih je treba pred vgradnjo odstraniti!

Neprimerna ¢istilna sredstva lahko poskoduijejo grafitne tesnilke in tesnilke PTFE
in povzrocijo, da sistem ne tesni. Zato upostevajte zadevne sezname o obstojnosti
materialov.

Odstranite zascitne pokrove!

Ali je smer puscice na ohisju enaka smeri pretoka snovi?

Zaradi neustreznih pogojev lahko pride do kritiénih obratovalnih pogojev, pri
katerih se regulacijski ventil poskoduje, saj ni namenjen obratovanju v taksnih
pogojih.



o Ali sta prirobnici cevovoda soosni in vzporedni? Ali razdalja
med njima ustreza dolZini ventila?

Ce razdalja ni ustrezna, lahko pride do nedovoljenih napetosti v materialu, napak
pri delovaniju ventila in netesnosti prirobnicnih zvez!

* Ali je cevno omrezje izdelano strokovno in na ventil ne
ucinkujejo dodatne sile cevi?

Zaradi neustreznih pogojev lahko pride do netesnosti sistema in - glede na
izvedbo - tudi do odpovedi ventila!

* Ali predvideva vgradnja navpiéno postavitev vretena ventila?

Zaradi neustrezne vgradnje lahko pride do vecje obrabe masilk, netesnosti in
drobljenja barve!

Ce je zaradi potreb mesta vgradnje potrebna vgradnja ventila v vodoravnem
polozaju, se obrnite na proizvajalca!

* Ali je za mestom vgradnje ventila in pred njim ustrezna
umirjevalna proga?

Zaradi neustreznih pogojev lahko pride do kritiénih obratovalnih pogojev,
nedovoljene jakosti zvoka in tresljajev!

* Ali so potenciali ustrezno izenaéeni?

Zaradi nedovoljenih izenacevalnih tokov skozi ventil in regulacijski pogon lahko
pride do stati¢ne naelektritve in razelektritve!

Na obmodjih, kjer je velika nevarnost eksplozije, je dovolieno
vgraditi samo ventile, ki spadajo v ustrezno skupino, kategorijo
naprav in temperaturni razred v skladu z Direktivo 94/9/ES
(potencialno eksplozivno okolje).

Nasvet za vgradnjo Na pravilnost delovanja regulacijskega ventila neposredno

vpliva ustreznost mesta vgradnje. PriporoCamo, da
upostevate orientacijske vrednosti, saj je delovanje regulacijskega ventila v veliki meri odvisno
od upostevanja fizikalnih okolis&in. Zaradi razlik lahko pride do vecjih odstopanj regulacije,
v skrajnem primeru pa je potrebna tudi draga predelava cevovoda. Zaradi narave fizikalnih
procesov je v posameznih primerih dopusten odmik od orientacijskih vrednosti, pri Eemer sta
predpogoj ustrezno sistemsko znanje in izrecna odobritev proizvajalca.

Nasvet za vgradnjo
regulacijskih ventilov

regulacijski ventil

zadrZevalnik smeti
(0,1 mm)

medi :H
»>———»

vgradna dolZina za merilno mesto 10 x DN
ali min. 1m
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2. Zacetek obratovanja

Medij in ventil sta lahko nevarna:

o Zaradi kriticnih obratovalnih pogojev lahko pride do
nedovoljene jakosti zvoka in tresljajev.

Mogoce so okvare sluha, motnje ozilja in Zivéevja ter spremembe sklepov in
okostja!

 Zaradi nestrokovnega vzdrzevanja lahko zaCnejo uhajati
termicni, kriogenski in strupeni mediji.

Nevarnost opeklin, ozeblin, razjed in zastrupitev!
* Temperatura medija se prenasa po povrsini ventila.

Nevarnost ozeblin, opeklin in eksplozije!

Ker so viri nevarnosti v vplivnem obmocju upravljavca naprave,
mora ta ravnati v skladu z nacionalnimi in mednarodnimi predpisi
0 varovanju okolja, se z upoStevanjem ustreznih varnostnih
ukrepov drzati mejnih vrednosti za poklicno izpostavljenost
oziroma s tem seznaniti svoje osebje.

Zaradi nevarnosti poSkodb je delo v blizini jarma/ stebra
med obratovanjem naprave strogo prepovedano!
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Ko navedene nevarnosti odpravite z ustreznimi ukrepi, smete
ventil vgraditi v cevi. Pri vgradnji morate biti pozorni na to:

* Prirobni¢na zveza:

Povezovalni elementi (tesnilke, vijaki, matice) niso prilozeni
dobavljeni opremil

Tesnilke prirobnic vstavite na sredino, saj lahko zaradi neustrezne namestitve
pride do netesnosti in vecjega hrupa!

Ce v celoti montiran cevovod ogistite z izpiranjem ali izpihovanjem, nastavitveni
ventil zamenjajte s prilagodnim elementom!

* Zvarni spoj:
Dele morate zvariti v skladu z veljavnimi predpisi 0 metodah
varjenja!
Po varjenju je treba cevovod ponovno temeljito ocistiti. Regulacijske ventile je

treba pravilno odpreti in odstraniti morebitne tujke. O odpiranju ventila morate
pisno obvestiti proizvajalca!



Ko je regulacijski ventil names¢en v cevovod, sledi:

Pri pnevmatskih linearnih pogonih je treba povezati zrak za
instrumente s pogonom ali z vgrajenim priborom.

Pri elektricnih rotacijskih / linearnih pogonih je treba napravo
oziciti v skladu z vezalno shemo bloka na snemljivem pokrovu
pogona oz. v skladu s prilozeno dokumentacijo proizvajalca o

pogonu.

Obremenitev postopoma dvigajte na ustrezne obratovalne
parametre.

Ce regulacijski ventil naenkrat izpostavite polnemu obratovalnemu tlaku in
obratovalni temperaturi, lahko nastanejo napetostne razpoke!

Ce je treba, po prvi obremenitvi (poskusnem teku), ko je
naprava ohlajena in ko ni pod tlakom, enakomerno krizno
privijte vijaéne povezave tesnilnih delov.

Ne poskodujte kakovostne povrSine vretena! Poskodba povrSina vpliva na
pravilno delovanje masilke!

Ce je med obratovanjem jakost hrupa prevelika in so tresljaji
premocni, pomeni, da naprava obratuje v kritiCnih pogojih.
Zato je treba tako prevelik hrup kot tudi tresljaje prepreciti.

Trajno obratovanje regulacijskih ventilov v kritiénih pogojih lahko povzrogi
poskodbe, saj ventili niso namenjeni obratovanju v tak$nih pogojih!

Zaradi neobi¢ajno pogostega zagona in zaustavitve naprave
se naprava lahko poSkoduje.

Izkus$nje so pokazale, da med zagonom in zaustavitvijo pogosto pride do kritiénih
obratovalnih pogojev, ki lahko poskoduijejo regulacijski ventil!

Poskrbite, da v mediju ni trdnih delcev.

Trdni delci lahko poskoduijejo regulacijski ventil. To lahko prepredite tako, da
vgradite primeren zadrzevalnik smeti!

Zrak za instrumente mora ustrezati najmanj razredu
ISO 8573-1, razred 2, 0z. mora izpolnjevati pogoje izdelovalca
pribora.

Ce je zrak za instrumente onesnazen, se lahko poskodujejo oz. odpovejo pribor in
ventil!

Pri poskodbah regulacijskega ventila in pribora, pri poskodbah oseb, ki so nastale
zaradi neupostevanja opozoril, in pri poskodbah, ki so posledica neustreznega
prevoza in nenamenske uporabe (kot lestev itd.), prenehata veljati garancija in
jamstvo proizvajalca!

221



3. Vzdrzevanje

ukrep

vzdrzevalni interval

vreteno ventila in pogona o€istite z
mehko krpo

odvisno od stopnje umazanosti

v primeru netesnosti privijte masilko

Opozorilo: tesnilne puse ne

~2Zgostite“ preve¢!

nadzirajte napetost vzmeti in jo po potrebi
prilagodite

pri obi¢ajnih masilkah in
»obi¢ajnih« pogojih

vsakih 10.000 gibov

pri obi¢ajnih masilkah in »tezjih« pogojih

* izolacija izpostavljena agresivnim medijem

« velike temperaturne spremembe med obratovanjem
* pri tresljajih

* tezavna vgradna lega

vsakih 5.000 gibov

pri sistemih masilk z veliko obremenitvijo vzmeti in
»obi¢ajnih« pogojih

vsakih 100.000 gibov
najmanj enkrat letno

pri sistemih masilk z veliko obremenitvijo vzmeti in
»tezjih« pogojih

vsakih 10.000 gibov

pnevmatski linearni pogoni

brez vzdrzevanja

elektri¢ni linearni/rotacijski pogoni

vreteno/mehanizem preveriti in
po potrebi namazati

pretezno brez vzdrZevanja
najmanj vsakih 200.000 dvojnih gibov

elektricni linearni/rotacijski pogoni

podmazati (mazalni nastavek) najmanj enkrat letno

4, Popravila

Ce pri napaki ali motnj, pri kateri se je glede na navodila spodaj

treba obrniti na servisno sluzbo ali pogodbenega partnerja, ta
navodila niso ypostevana, prenehata veljati garancija in jamstvo
proizvajalca. Ce uporabnik sam opravlja popravila je potrebno

dosledno in strokovno

upoStevati navodila za demontazo/

montazo v teh navodilih za uporabo. V vsakem primeru je
potrebno uporabiti originalne nadomestne dele.

Regulacijski ventili so tlaéne posode!

Z nestrokovnim odpiranjem pogona ali ohisja ogrozate
svoje zdravije!
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4.1 Odpravljanje tezav

tezava §t. | mozni vzroki ukrepi
vreteno se ne premika 1.1 | * ni pomozne energije (komprimiran | * pri pnevmatskih pogonih preverite tesnjenje
zrak ali elektricni tok) za pogon napeljave za dohodni zrak, tudi pri pritisku
in pribor (magnetni ventil, filtrimo |  (obi¢ajno 6 barov)
redukcijska postaja, nastavljalnik,
konéno stikalo in drug pribor) « pri elektriénih pogonih preverite dovod toka
(prikljucke, varovalke, napetost)
1.2 | * vgrajen pribor ne deluje * glejte navodila za vzdrzevanje in obratovanje
proizvajalca pribora
1.3 | * poSkodovan pnevmatski pogon * obrnite se na servisno sluzbo ali pogodbenega
partnerja
1.4 | » poskodovan elektriéni pogon * glejte navodila za vzdrzevanje in obratovanje
proizvajalca pogona
1.5 | * masilka je pretesno privita * matice masil zategnite tako, da je zopet
omogogeno delovanje ventila
Opozorilo: zagotovite, da sistem ne
pusca!
1.6 | ¢ zastoj ali obraba notranjosti ventila |  obrnite se na servisno sluzbo ali pogodbenega
partnerja
vreteno se premika v obratno | 2.1 | * poSkodovan elektriéni pogon e vreteno  ofistite  z ustreznim  istilnim
smer sredstvom
2.2 | *» poskodovano vreteno * obrnite se na servisno sluzbo ali
pogodbenega partnerja
2.3 | * presibek pogon * primerjajte podatke za pogon na tablici nazivnih
vrednosti s podatki o obratovanju naprave - ¢e
se ne ujemajo, se obrnite na servisno sluzbo
ali pogodbenega partnerja
vreteno se ne premika 3.1 |« prenizek tlak prihajajocega zraka | ¢ na tablici nazivnih vrednosti od¢itajte zahtevan
v celotnem obmogju giba tlak prihajajo¢ega zraka in ga nastavite
(od 0 do 100 % gib)
3.2 |« pnevmatski pogoni: nepravilno | ¢ rocno kolo postavite v konéni poloZaj
o0z. je pretok premajhen nastavljeno roéno kolo (aktiviranje
roénega kolesa v sili)
3.3 | ¢ elektricni  pogoni:  nepravilno | ¢ konéno stikalo natanéno naravnajte po
nastavljeno konéno stikalo podatkih proizvajalca pogona
3.4 | * nepravilno nastavljen ali | * nastavljalnik natanéno naravnajte po podatkih
poskodovan nastavljalnik proizvajalca
35 | tuki v sedezu, poSkodovani | ¢ obrnite se na servisno sluzbo ali pogodbenega
notranji deli partnerja
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Odpravljanje tezav — nadaljevanje

tezava §t. | mozni vzroki

ukrepi

sedez ventila preve¢ pus¢a 4.1 | * poskodovani robovi tesnilk pri
sedezu ventila 0z. stozcu

* obrnite se na servisno sluzbo ali pogodbenega
partnerja

4.2 |« tujki v obmogju sedeza * obrnite se na servisno sluzbo ali pogodbenega
partnerja
4.3 |« stoZec se ne zapira povsem * glejte tocke od 3.1 do 3.5
sistem masilk pu¢a 5.1 | e premajhna sila stiskanja na | ¢ masilko nezno zategnite
masilko
Opozorilo: vreteno ventila se mora Se
vedno premikati!
5.2 | ¢ obrabliena masilka  masilko nezno zategnite
Opozorilo: vreteno ventila se mora Se
vedno premikati!
Ge masilka e vedno ne tesni, se obmite na
servisno sluzbo ali pogodbenega partnerja
5.3 | ¢ umazano vreteno * vreteno oCistite z ustreznim istilnim sredstvom
5.4 | * poSkodovano vreteno * obrnite se na servisno sluzbo ali pogodbenega

partnerja

netesnost zgornje tesnilke oz. | 6.1 premajhna sila stiskanja na
tesnilke pokrova tesnilke

6.2

poskodovana/e tesnilka/e

matice nastavka oz. pokrova krizno privijte

obrnite se na servisno sluzbo ali pogodbenega
partnerja

netesnost ohisja 7.1 | * poSkodba, povezana z medijem | ¢ obrnite se na servisno sluzbo ali pogodbenega
ali pretokom partnerja

ni signala konénega stikala 8.1 |+ moteno napajanje konénega | * preverite dovod toka (prikljucke, varovalke,
stikala napetost)

8.2 | * nepravilno nastavlieno kontno | ¢ naravnajte konéno stikalo, za podatke o

stikalo ustrezni stikalni razdalji glejte tipski list za

konéno stikalo
tresljaji nastavljalnika 9.1 | * poSkodovan nastavljalnik * glejte navodila za vzdrzevanje in obratovanje

nastavljalnika

Ce zgomnijih tezav ni mogode resiti z navedenimi ukrepi, se obrnite na servisno sluzbo ali

pogodbenega partnetja.

Service-Hot-Line Avstrija: Service-Hot-Line Nemdija:

+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 ali +49 (0)163-8176-014
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| och med valet av denna reglerventil har du fatt ett stallorgan som ér tillverkat i enlighet med
de hoga kraven i vart kvalitetssakringssystem enligt ISO 9001 och har kontrollerats i enlighet
med géllande foreskrifter och direktiv eller i enlighet med de specifikationer som faststallts i
lagstiftningen.

For att garantera en felfri funktion och tillforlitlighet f6r denna produkt skall du ta del av denna
allménna bruksanvisning vid leveransen och fére driftstarten.

Vid underlatenhet att félja denna bruksanvisning bortfaller tillverkarens garanti och ansvar. |

ovrigt galler tillverkarens allménna férsaljnings- och leveransvillkor om inte nigot annat har
avtalats.

225



Anvandningsomrade

Produktbeskrivning

1. Montering

Féreliggande bruksanvisning galler for:

* Ensitsiga reglerventiler (PN 10-160, Class 150-900)
* Kladda ensitsiga reglerventiler (PN 10/ 40)

* Trevags reglerventiler (PN 10-160, Class 150-600)
* Tvasitsiga reglerventiler (PN 10-160)

* Specialventiler

med monterad pneumatisk eller elektrisk skjutdrivanordning
med monterad skjutenhet och elektrisk vriddrivanordning

* med eller utan tillbehér

Reglerventiler &ndrar flodet i processférlopp samt reglerar eller
styr gaser, angor eller vatskor.

Reglerventilen bestar av armaturen (ventilunderdelen) och
drivanordningen som andrar drosselkroppens (kdglans) lage
beroende pa reglersignalen. Armaturserierna ingar i logiska
modulsystem som medger att man med ett minimalt antal delar
kan tillverka ett maximalt antal varianter som anpassas till de
enskilda arbetsforhallandena. Leveransprogrammet innehaller
ocksa en rad periferienheter som lagesregulator, booster, filter-
reduceringsstationer eller magnetventiler. L&gesregulatorerna
och magnetventilerna kan som standard byggas direkt enligt
NAMUR-rekommendationerna. For periferienheterna  géller
respektive tillverkares bruksanvisning.

Reglerventilen far bara monteras och tas i drift av
kvalificerad personal. Med kvalificerad personal avses
personer som dr insatta i dennamontering, driftstart och
drift av denna produkt och har vederbérlig kvalifikation
fér sin verksamhet.
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1.1 Leveransstatus Reglerventiler levereras i regel med monterade drivanordningar,
kontrollerade och i monterat skick. De delar av armaturen
respektive drivanordningens hus som inte &r korrosionsfasta
har forsetts med skyddsmalning, blanka delar har fettats in och
dppningarna i huset har forsetts med lock. Adelstalhus levereras
blanka (betsade eller bléstrade).

1.1.1 Transport Vid lastning och under transporten &r det nodvéndigt att vara
mycket forsiktig for att undvika stotar eller ryckiga rorelser.
Lyftanordningarna far under inga omstandigheter féstas i
ventilspindeln eller i slagindikatorn eller i eventuellt monterade
periferienheter. Det bésta &r att anvanda en stropp som [dggs om
ventilhuvudet under tvérstycket eller i transportdglorna. Beakta
den maximala lyftkapaciteten. Skador pa korrosionsskyddet
skall atgardas utan dréjsmal.

1.1.2 Forvaring Pabyggplatsen skall reglerventilernaforvaras pa ett fast underlag
i ett stangt utrymme och skyddas mot vaderlekspaverkan,
smuts och annan skadlig inverkan fram till monteringen.
En mellanlagring under mer an sex manader skall under
alla omsténdigheter undvikas, eftersom impregneringen av
lockpackningarna fdrangas och kan medfdra lackage. De lock
som monterats for att skydda reglerventilens flansar och insida
far inte tas bort forran p& monteringsplatsen.

1.2 Forberedelse for monteringen pa rérledningen

De tryck-, tathets- och funktionskontroller som gjorts i
fabriken samt kvalitetssékringssystemet sékerstaller att
reglerventilens  utférande motsvarar det utférande som
faststéllts i leveransavtalet. Modellnumret och de uppgifter som
&r nédvéndiga for driften av ventilen och drivanordningen &r
angivna pa typskylten. Slagindikatorn anger drosselkroppens
lage i forhallande till satet.

Fére monteringen maste rorledningen rengéras
omsorgsfullt.
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Typskylt

Med anledning av att typskyltarna ar anpassade till serierna

i sin utformning kan de skilja sig fran varandra. De innehaller
dock alltid féljande data:

Mérkning / Tag No.
Typ/ Type
DN/PN

Séte ¢ / Seat @

Kvs / Cv
Kagla / Plug

Karakteristisk kurva / Characteristic

Mat. hus / Mat. Body
Innanméte / Trim

Packning / Packing
Arbetstryck / Working Pressure

Tillverkningsnr / Serial No.
Drivanordning typ / Actuator Type
Slaglangd / Stroke

Tilluft min. max. / Supply min. max.
Fjaderomrade / Spring Range
Sékerhetsinstalining / Failure Position
Omgivningstemperatur / Ambient Temp.
Ap drivanordning / Ap Actuator
Monteringsldge / Arrangement
Arbetstemperatur / Working Temperature

1.3 Kontrollera foljande fére monteringen:
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Den driftansvarige ska i forvdg noggrant kontrollera
reglerventilens lamplighet for dess aktuella anvandning pa
anléaggningen.

Ej avsedd anvandning kan leda till allvarliga skador pa reglerventilen och bortfall
av anlaggningen!

Overensstdammer de mérk- och funktionsdata som finns péa
typskylten med anlaggningens driftdata:

Om dessa data inte verensstimmer kan reglerventilen skadas allvarligt!

Finns det tillréckligt med utrymme vid monteringsplatsen fér
problemfri montering och demontering?

Om sa inte ar fallet kan det medféra avsevirda problem och i gransfall medféra
dyr ombyggnad av rérledningen!

Har rérledningen spolats och rengjorts fére monteringen?

Fororeningar kan skada reglerventilen och tillbehoren. Detta kan dock undvikas
genom montering av en lamplig smutsfélla.

Har reglerventilen befriats fran sin konservering och rengjorts
fére monteringen?

Det anvénda konserveringsmedlet (Mipa Abziehhaut bld) och rengdringsmedlet
(Castrol Safecoat DW 32) kan férorena driftmedierna och maste avldgsnas fére
monteringen!

Olampliga rengéringsmedel som angriper PTFE- och grafittatningarna kan skada
dem och orsaka lackor. Beakta géllande bestandighetsférteckningar.

Ta bort skyddslocken!

Overensstammer den riktningspil som finns p& huset med
mediets genomstrémningsriktning?

Om detta inte stimmer kan det medfdra kritiska arbetsvillkor som kan skada
reglerventilen, eftersom den inte &r avsedd for detta.



Ar rérledningsflansama liksidiga och parallella, och
dverensstammer de med ventilens inbyggnadslangd?

Om detta inte stimmer kan det uppsta otillatna spanningar, funktionsstorningar i
ventilen och lackor i flinsférbanden!

Ar rérledningsdragningen korrekt och ventilen fri fran
tillkommande rérledningskrafter?

Om detta inte uppfylls kan det medfora lackor och, beroende pa utférandet, att
ventilen inte fungerar!

Ar det méjligt att montera ventilen med vertikal ventilspindel?

Om det inte gar att montera ventilen vertikalt kan det medfora forhojt slitage av
boxpackningarna, lickage och, beroende pa utférandet, friktion!

Om det pa grund av den aktuella monteringssituationen inte gar att undvika
vagrat montering ska kundtjanst resp. avtalspartner underrattas!

Finns det en tillr&cklig rakstrécka i rérledningen efter ventilens
monteringsplats?

Om detta inte uppfylls kan det medféra kritiska arbetsvillkor och orsaka otillatna
ljudnivaer och vibrationer!

Finns motsvarande potentialutjdmning?

Otillatna elektriska utjamningsstrommar 6ver ventilen och drivanordningen kan
ladda upp dem statiskt och medféra elektriska urladdningar!

explosionsfarliga utrymmen far endast lampliga ventiler

anvandas som motsvarar kraven fér den aktuella gruppen,
apparatkategorin och temperaturklassen i enlighet med riktlinjen
94/9/EG (ATEX).

Monteringsrekommendation En lyckad anvéndning av reglerventilen beror direkt

och helt och hallet pa om monteringssituationen &r

lamplig. Vi rekommenderar att de angivna riktvardena innehdlls, eftersom reglerventilens
funktion i huvudsak beror p& om man har tagit hansyn till de fysikaliska mojligheterna.
Avvikelser kan medféra stora regleravvikelser. | gransfall kan det medféra en dyr ombyggnad
av rérledningen. De fysikaliska processerna kan i vissa fall anda medge en avvikelse fran
riktvardena. Detta forutsatter dock systemkunskaper och kraver uttryckligt medgivande fran

tillverkaren.

Monteringsrekommendation for

reglerventiler

Medium
»>——»

Reglerventil

Smutsfalla
(0,1 mm)

Monteringslangd for pulsavkanning 10 x DN
‘ eller 1 m
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2. Driftstart
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Féljande skaderisker beror p& mediet och ventilen:
o Kritiska arbetsvillkor kan orsaka ofillatna ljudnivaer och
vibrationer.

Horselskador, kérl- och nervstorningar, led- och skelettforandringar!

¢ Felaktigt underhall kan orsaka utsldpp av termiska,
kryogeniska och toxiska arbetsmedier.

Risk fér brann-, frys-, frat- och férgiftningsskador!

* Arbetsmediets temperatur fortplantas till ventilens yta.

Risk for frys- och brannskador samt explosion!

Eftersom faromomenten kan péaverkas av anvdndaren ska
denne respektera géllande nationella och internationella
miljdféreskrifter, géllande gransvérden fér arbetsplatser med
hjalp av lokala skyddsatgarder samt undervisa sin personal om
detta.

Pa grund av skaderisken ar det forbjudet att utfora
arbeten mellan tvérstycket / staplarna under driften!

Om man undviker de ovanndmnda faromomenten med hjélp av
lampliga lokala atgérder kan ventilen monteras i rérledningen
och anslutas till den. Se upp med féljande:

¢ Flansférbandet:

Forbandsmaterialet (packningar, bultar, muttrar) ingér inte
i leveransen!

Centrera flanspackningarna. Om s inte sker kan det uppsta lackor och forhdjd
ljudniva!

Om rengéringen av den komplett monterade rérledningen sker med spolning
eller urblasning, skall reglerventilen erséttas med en passbit!

* Svetsférband:

Insvetsningen ska utféras enligt géllande svetstekniska
riktlinjer!
Efter insvetsningen behdvs en ytterligare, noggrann rengéring av rorledningen.

Reglerventiler skall 6ppnas pa korrekt sétt och ansamlade frammande féremal
avlagsnas. Tillverkaren skall underrattas om att ventilen 6ppnas!



Om reglerventilen &r ansluten till rérledningen, sker:

* med pneumatisk skjutdrivanordning rérdragningen  for
instrumentluften till drivanordningen eller det monterade
tillbehdret.

* vid elektrisk vrid- / skjutdrivanordning rérdragningen enligt
blockschemat i den avtagbara huven fér drivanordningen
eller enligt underlagen fran drivanordningens tillverkare.

+ Oka pakanningen kontinuerligt mot driftparametrarna.

Om reglerventilen plétsligt utsatts for det normala drifttrycket och den normala
drifttemperaturen kan det uppsta spanningssprickor!

¢ Dra vid behov &t bultférbanden for de tatande komponenterna
jamnt och korsvis i tryckldst och avkylt tillstand efter den forsta
belastningen (provkorningen).

Skada inte hogvérdiga spindelytor, eftersom det kan skada packboxens
funktion.

For hoga ljudnivaer och vibrationer under driften antyder
kritiska arbetsvillkor. Dessa ska ovillkorligen undvikas.

Otillaten kontinuerlig drift av reglerventiler med kritiska arbetsvillkor kan orsaka
skador, eftersom de inte dr avsedda for detta!

Undvik att alltfér ofta starta och stoppa anléggningen.

Under start och stopp forekommer erfarenhetsmassigt ofta kritiska arbetsvillkor
som kan skada reglerventilen!

Undvik fasta fororeningar i arbetsmediet,

Fasta féroreningar kan skada reglerventilen. Detta kan dock undvikas genom
montering av en lamplig smutsfélla!

Instrumentluften maste minst motsvara 1SO 8573-1 klass 2
samt kraven fran tillverkarna av tillbehor.

Fororenad instrumentluft kan medfora skador pa eller haveri av tillbehdr och
ventil!

Vid skador pa reglerventilen och dess tillbehér samt personskador som beror pa att

varningarna inte har respekterats, samt vid transportskador och felaktig anvéndning
(anvéndning som stege etc.), upphor tillverkarens garanti och ansvar att gélla.
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3. Underhall

Underhéllsarbete

Underhallsintervall

Rengdr ventil- och drivspindeln med en
mjuk duk

Beroende pa nedsmutsningsgraden

Dra at packboxen vid otéthet

Varning: Se till att inte
packboxen bli for tat!

Kontrollera fiaderspanningen. Efterdrag
den vid behov.

Vid packboxar av standardtyp och var 10.000:e dppning
"normala” forhallanden

Vid packboxar av standardtyp och "svara” forhallanden

* medier som &r problematiska for packningen
* extrema temperaturer under driften

« férekomst av vibrationer

* ogynnsamt monteringslage

var 5 000:e 6ppning
Vid fidderbelastade packboxsystem och var 100 000:e 6ppning
"normala” forhallanden minst 1 gang per ar
Vid fjaderbelastade packboxsystem och var 10 000:e éppning

"svara” férhallanden

Pneumatisk skjutdrivning Underhallsfritt
Elektrisk skjut- / vriddrivning Kontrollera spindlar / drev och till storsta delen underhallsfritt

och smdrj vid behov senast varje 200 000:e dubbeldppning
Elektrisk skjut- / vriddrivning Smérjning (smdrjnippel) minst 1 gang per ar

4. Reparation

Vid brister eller fel 6r vilka kundtjénst eller en avtalspartner ska
kontaktas for atgarder, bortfaller tillverkarens garanti och ansvar
om detta inte sker ndr brister eller fel upptrader. Om kunden
sjalv utfor reparationen ska den har bruksanvisningen samt
respektive demonterings- och monteringsanvisningar fljas {ill
punkt och pricka. Anvénd alltid originalreservdelar.

Reglerventiler &r tryckkarl!

Felaktig 6ppning av drivanordningen eller armaturen
kan innebara risker fér hélsan!

232



4.1 Felsokningslista

inre delar

Fel Nr. | Méjlig orsak Atgérd
Spindeln rér sig inte 1.1 |+ Det finns ingen hjélpenergi | * Vid pneumatiska drivanordningar  skall
(tryckluft eller elektrisk strdm) till | filluftledningen kontrolleras med avseende pa
drivanordningen och tillbehdren otathet och tryck (normalt 6 bar)
(magnetventil, ~filterreducerings-
station, positionerare, grénsstéllare | » Vid ~ elekiriska  drivanordningar  skall
och specialtillbehér) stromforsorjningen kontrolleras (anslutningar,
sékringar, spanning)
1.2 | » Det monterade tillbehcret fungerar | « Se ftillbehorstillverkarnas — underhalls-  och
inte bruksanvisningar
1.3 | * Den pneumatiska drivanordningen | * Underrétta kundtjénst resp. avtalspartner
&r defekt
1.4 |+ Den elektriska drivanordningen & | ¢ Se underhalls- och bruksanvisningar fran
defekt tillverkare av drivanordningar
1.5 | » Boxpackningen ar for hart * Lossa packboxmuttern s& mycket att det gar
atdragen att manévrera ventilen igen
Varning: Det far inte uppsta nagot
lackage !
1.6 | * Deninre utrustningen sitter fast pa | ¢ Underratta kundtjénst resp. avtalspartner
grund av friktion
Spindeln rér sig ryckigt 2.1 | » Den elektriska drivanordningen &r | * Rengdr spindeln med lampligt
defekt rengoringsmedel
2.2 |« Spindeln &r skadad  Underrétta kundtjénst resp. avtalspartner
2.3 | * Drivanordningen ér fér svag o Jamfor typskyltens driftdata med
anldggningens driftdata. Underratta kundtjénst
resp. avtalspartner vid avvikelser.
Spindeln ror sig inte dver 3.1 |« Forlite tryckluft « Kontrollera vilket tryck som krévs for den
hela dppningsomradet tillférda luften och ombesorj detta
(0 till 100 % 6ppning)
32 |+ Omstalld ratt vid pneumatiska | ¢ Vrid ratten till &ndldget
resp. for lagt flode drivanordningar med
nddaktiveringsratt
3.3 | Omstélld grénsstéllare  vid | » Justera gransstéllaren enligt anvisningarna
elektriska drivanordningen fran tillverkaren av drivanordningen
3.4 |« Omstalld eller defekt positionerare | ¢ Justera positioneraren enligt anvisningarna
fran tillverkaren av drivanordningen
3.5 | * Féroreningar i ventilsdtet, skadade | « Underratta kundtjénst resp. avtalspartner
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Fels6kningslista - fortsatt

Fel Nr. | Méjliga orsaker Atgérder
Léckaget vid ventilsatet ar 4.1 |« Skadade tatningskanter vid  Underrétta kundtjénst resp. avtalspartner
for stort ventilsétet resp. reglerkdglan
* Underrétta kundtjénst resp. avtalspartner
4.2 | « Fororeningar i satesomradet
4.3 | » Kéglan sténgs inte helt * se 3.1t 3.5
Léckage i packboxsystemet 5.1 | ¢ Forlag tryckkraft pa packningarna | ¢ Dra at packboxen latt
Varning: Det maste ga att rora
ventilspindeln!
5.2 | » Packningen &r sliten « Dra at packboxen att
Varning: Det maste ga att rora
ventilspindeln!
Om packningen inte blir tat ska kundtjanst
resp. avtalspartner underrattas
5.3 | * Spindeln &r smutsig * Rengor spindeln med lampligt
rengoringsmedel
5.4 |« Spindeln &r skadad * Underrétta kundtjénst resp. avtalspartner
Otét 6verdels- resp. 6.1 | » Forlag tryckkraft pa packningama |  Dra at Gverdelens resp. lockets muttrar korsvis
lockpackning
6.2 | e Packningama &r defekta * Underrétta kundtjénst resp. avtalspartner
Otatt hus 7.1 | » Medie- resp. flédesrelaterade | ¢ Underratta kundtjénst resp. avtalspartner
skador
Ingen signal fran 8.1 |« Grénsstallarens stromforsérjning |  Kontrollera strémférsdrjningen (anslutningar,
gransstallaren stors sdkringar, spanning
8.2 |« Omstélld gransstallare  Justera grénsstéllaren. Kopplingsavstandet
finns i grénsstéallarens typblad
Positioneraren vibrerar 9.1 | « Defekt positionerare ¢ Se underhdlls- och bruksanvisningar fran
tillverkaren av positioneraren

Skulle inte ovan angivna atgarder leda ill ett tillfredsstallande resultat underrattas kundtjanst
resp. kontraktspartner.

Service-Hot-Line Osterrike: Service-Hot-Line Tyskland:

+43 (0)664 341 8 616 +49 (0)2157-8176-29 eller +49 (0)163-8176-014
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Bu ayar valfini satin alarak, 1ISO 9001 kalite yénetim sisteminin yliksek standartlarina
uygun Uretilmis ve gecerli talimatlar ve yonetmeliklere ya da sézlesme ile kararlastinimig
spesifikasyonlara uygun sekilde kontrol edilmis olan bir ayar tertibatina sahip oldunuz.

Bu Uriintin kusursuz sekilde ¢alismasini ve gavenirliligini saglamak icin teslimat esnasinda ve
uriinii calistirmadan 6nce burada agiklanan kullanim talimatlarini dikkate alin.

Kullanim talimatlarina dikkat edilmedigi taktirde Greticinin sagladi§i garanti ve sorumluluk iptal
olur. Bu durumda sadece s6zlesme ile bagka bir husus kararlastirimadiysa sadece Ureticinin
genel satis ve teslimat sartlar gegerli olur.
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Kullanim alani

Uriin tanimi

1. Montaj

Elinizdeki kullanim kilavuzunun kapsadigi Granler:

¢ Tek konumlu ayar valfi (PN 10-160, Class 150-900)
Gomlekli tek oturmali ayar valfi (PN 10/40)

Ug yollu ayar valfi (PN 10-160, Class 150~ 600)
Cift konumlu ayar valfi (PN 10-160)

Ozel valfler

takill pndmatik veya elektrik tahrik Unitesine sahip
Dogrusal tahrik tinitesine sahip déner bilya valfi

* Aksesuarli veya aksesuarsiz

Ayar valflar sire¢ dahilinde akigi degistirirler, gazi, buhari ve
sivilari kontrol ve kumanda ederler.

Ayar valfi armatir (valfin alt kismi) ve kisma birimi gévdesinin
(koni) konumunu oturmak icin, ayar sinyaline bagl olarak
degistiren bir tahrik nitesinden olusur. Armatir yapi tipleri
mantiksal kitler biciminde olusturulmustur. Bu kitler minimum
parca sayisiyla maksimum varyasyonlari (isletim durumuna
bagli olarak) olusturmaya imkan verir. Teslimat programi ayar
regulatdrd, kuvvetlendirici | filtre azaltim istasyonu ve manyetik
valflari da icerir. Ayar regulatérii ve manyetik valflar standart
olarak NAMUR tavsiyeleri uyarinca monte edilebilir. Bu cihazlar
icin cihaz dreticisinin kullanim kilavuzu gegerlidir.

Ayar tertibati (valf) sadece uzman ve yetkili personel
tarafindan monte edilmeli ve calistiriimalidir. Uzman
personelden kasit bu iirliniin montaji, devreye alinmasi
ve kullaniimasi konusunda tecriibeli ve yaptig isle ilgili
teknik egitimden gecmis personeldir.
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1.1 Teslimat kapsami Ayar valflan standart olarak takili tahrik tniteleriyle kontrol ve

1.1.1 Nakliye

1.1.2 Depolama

monte edilmis sekilde teslim edilir. Armattir ve tahrik tinitelerinin
korozyona karsi dayanikli olmayan muhafazalan bir koruyucu
boya tabakasi ile donatilmigtir. Agik metal kisimlar greslenmis
ve muhafazadaki deliklere tapalar konulmustur. Zengin alasimli
celikten yapilan muhafazalar koruyucu boya tabakasi olmadan
teslim edilir.

Yikleme ve nakliye sirasinda ani ve sarsici hareketlerden
kaginin. Kaldirma tertibati, valf vidali milinin / strok gdstergesinin
yanina ve eger varsa takili ilave cihazlarnn oldugu alana
yerlestirilmemelidir. Bunun icin en uygun arac¢ olarak halka
bicimindeki bir halati, baglama bileziginin altindaki valf basi
parcasinin etrafina baglayin veya maksimum tagima kuvvetini
g6z oninde bulundurarak tasima deligi kullanin. Korozyon
koruyucuda olugabilecek olasi hasarlar hemen gideriimelidir.

Insaat alanlarinda, valfler sabit zemin (izerine konmali ve monte
edilene kadar kapali ortamlarda ve hava sartlarindan, kirden ve
diger zararl etkilerden korunacak sekilde muhafaza edilmelidir.
6 aydan daha fazla strecek ilave depolama isleminden
kaciniimalidir. Flans ve i¢ boluman korunmasi icin yerlestiriimis
olan koruyucu tapalar sadece montaj igleminin &éncesinde
aclimalidr.

1.2 Boru hattina montaj islemi i¢in hazirhk

Fabrika tarafindan vyapilan basing, sizdirmazlik ve islev
kontrolleri ve kalite yénetim sistemine olan uyumluluk sayesinde
ayar valfinin modelinin, teslimat anlasmasinda belirtilen modelle
ayni oldugu garanti edilmektedir. Valf ve tahrik Unitesinin
fabrikasyon numarasi ve calistiriimasi igin gerekli bilgiler tip
etiketinde bulunmaktadir. Strok gstergesi yuvaya bagl olarak
kisma kelebeginin konumunu gésterir.

Montaj o6ncesinde boru hattinin iyi bir sekilde
temizlenmesi gerekir.
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Tip etiketi

Tip etiketlerinin sekilleri, trinlerin yap! tiplerine gére degistigi
icin ayirt edilmeleri kolaydir. Tip etiketi (zerinde asagidaki
bilgiler bulunur:

Tanim / Tag No.

Tip / Type

DN /PN

Yuva ¢ / Seat o

Kvs / Cv

Bilya / Plug

Karakteristik / Characteristic
Malz. Gévde / Mat. Body

Ig pargalar / Trim

Rondela / Packing

Isletim basinci / Working Pressure

Fabrikasyon No. / Serial No.

Tahrik tipi / Actuator Type

Strok / Stroke

Hava girisi min. maks. / Supply min. max.
Yay caligsma alani / Spring Range
Emniyet konumu / Failure Position

Gevre sicakligi. / Ambient Temp.

Ap tahriki / Ap Actuator

Montaj konumu / Arrangement

Isletim sicakligi / Working Temperature

1.3 Montaj isleminden dnce kontrol edilecek hususlar
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* Isletici ayar valfinin kullanim amacina uygun olup olmadigini

cihazda ekte kotrol etmek zorundadir.

Cihazin 6ngériilen kullanim amaci disinda kullanilmasi ayar valfinda biyiik
hasara sebebiyet verebilir, hatta cihazin caligmamasina neden olur.

Tip etiketindeki bilgiler cihazin nominal verileriyle / fonksiyon
bilgileriyle értistyor mu ?

Bilgiler uyusmadiginda valflerde biiyiik hasarlar meydana gelebilir !

Montaj yapilan yerde takma ve sdkme islemi icin yeterli alan
var mi?

Eger yer yoksa biiyiik sorunlar ortaya cikabilir ve sinir degerlerine yakin
durumlarda boru hattinin degistirilmesi gerekebilir!

Boru hatti montaj isleminden énce yikanip temizlendi mi?

Boru hattindaki kati maddeler valfe ve tahrik iinitesine zarar verebilir. Bu durum
uygun bir kir toplayicinin takilmasi ile dnlenebilir!

Valf montaj éncesinde pas koruyucu tabakadan arindirildi ve
temizlendi mi?
Kullanilan pas koruyucu ( Mipa-mavi siyirma tabakasi) ve piiskiirtme maddesi

( Castrol Safecoat DW 32 ) isletimdeki araci maddeleri kirletebilirler, bu yiizden
montaj 6ncesinde temizlenmelidir !

Uygun olmayan temizleme maddeleri grafit conta setine ve PTFE’ye temas
ettiginde hasarlara ve sizdirmaya sebep olabilir. Bu yiizden konuyla ilgili olan
uygunluk listelerini dikkate alin.

Koruyucu kapaklari ¢ikarin !

Muhafaza (zerindeki yon oku, akiskanin hareket ydniini
gOsteriyor mu?

Eger gostermiyorsa kritik isletim kosullar ortaya cikabilir ve ayar valfi hasar
gorebilir !



Montaj tavsiyesi

Boru hatti flanslari ayni eksenli ve paralel mi, flanglar valfi
yap! uzunlugunun mesafesine uygun mu?

Aksi taktirde valfta miisaade edilmeyen gerilimler ve fonksiyon arizalarina ve
flang baglantilarinda sizdirmalara neden olabilir!

Boru hatti désemesi kurallara uygun mu ve valf, ilave boru
hatti kuvvetlerinden arindinimig mi?

Aksi taktirde sizdirmalar ve valfin tipine bagh olarak islev hatalar ortaya
cikabilir!

Montaj konumu dikey duran bir valf vidali mili ile mi
saglanmigtir?

Saglanmadigi taktirde tikama burcu rondelasinda yiiksek asinma, sizdirma ve
modele bagl olarak siirtiinme olusabilir!

Mevcut montaj durumunda yatay montaj kacinlmaz ise cihaz (reticisine
basvurun!

Valf montaj alaninin 6ninde ve arkasinda uygun bir
dengeleme alani mevcut mu?

Mevcut degilse kritik isletim kosullari ortaya cikabilir ve miisaade edilmeyen
yankilanma seviyesi ve titresimler ortaya ¢ikabilir!

Uygun potansiyal dengelemesi mevcut mu?

Valf ve membran tahrikinin Uzerindeki miisaade edilmeyen elektrik dengeleme
akimlar valf ve membrana statik yiik ekleyebilir ve elektrik bosalmasina sebep
olabilirler!

Patlama tehlikesinin olabilecedi alanlarda sadece 94/9/AT
(ATEX) normuna uygun, misaade edilen tip, cihaz kategorisi ve
sicaklik sinifindaki valfler kullaniimalidir!

Otomatik regilatériin (valfin) bagarili montaji, montaj
konumunun uygun sekilde gerceklestiriimesine baglidir.

Otomatik regilatériin sorunsuz calismasi fiziksel duruma ve kosullara bagli oldugundan,
verilen norm degerlerine uyulmasini tavsiye ederiz. Aksi sekilde yapilan montajlar deger
sapmalarina, sinir degerlerine yakin durumlarda boru hattinin yeniden olusturulmasina sebep
olabilir. Fiziksel sirecler bazi durumlarda deger sapmalara misaade edebilir, ancak bunun
icin sistem bilgisine sahip olmak ve Ureticinin iznini almak gerekir.

Ayar valflar icin
montaj tavsiyesi

Akigkan
>——»»

Kir toplayici
(0,1 mm)

impuls aliminin montaj uzunlugu 10 x DN
‘ (nominal ¢ap) veya min. 1m
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2. Kullanim

240

llgili akigkan ve valfta asagida belirtilen tehlikeler ortaya
cikabilir:

* Kritik igletim kosullari miisaade edilmeyen ses yankilanma
seviyesine ve titresimlere sebep olabilir.

i§itme hasari, damar ve sinir rahatsizliklar, eklem ve iskelet yapisinda
degismeler!

* Kurallara uygun yapilmayan bakim, ilgili akiskanin disari
¢lkmasina sebep olabilir.

Yanma, donma, tahris ve zehirlenme tehlikesi !

* Isletime alinan akiskanin sicakligi valfin st kismina geer.

Donma, yanma ve patlama tehlikesi !

Olas! tehlike noktalari tertibati kullanan sahsin etkilenecegi
alanda oldugu icin, kullanici ulusal ve uluslar arasi cevre
koruma talimatlarina, calisma alani ile ilgili sinir degerlerine,
gerekli koruyucu énlemler alarak uymalidir ve personeli konuyla
ilgili bilgilendirmelidir.

Yaralanma tehlikesi nedeniyle tertibatin igletimi
esnasinda baglama bilezigi / stitiin arasinda ¢alismak
yasaktir !

Yukarida belirtilen tehlike noktalari, alinacak dénlemlerle kontrol
altina alindiktan sonra valf, boru hattina yerlestirilebilir ve
baglanabilir. Bu esnada sunlara dikkat edin:

* Flang baglantist:

Baglanti malzemeleri (contalar, civatalar, somunlar) teslimat
kapsamina dahil degildir !

Flans contalarini ortaya yerlestirin. Aksi taktirde sizdirmaya ve ses yankilanma
seviyesine sebep olabilir !

Montaji tamamlanan boru hatlarinin temizligi yikanarak veya hava piiskiirtiilerek
gerceklestirilirken ayar valfinin yerine bir ayar parcasi konulmalidir!

* Kaynak baglantisi:

Kaynak islemi gecerli teknik normlara uygun olarak
gerceklestirilmelidir !

Kaynak igleminden sonra boru hattinin tekrar dikkatli bir sekilde temizlenmesi
gerekir. Ayar valfi talimatlara uygun sekilde acilmali ve toplanmis olan
yabanci maddeler disari cikarilmalidir. Valfin agiimasi Ureticiye yazili olarak
bildirilmelidir!



Valf, boru hattina baglandiktan sonra su islemler gerceklesir:

* Pnématik dogrusal tahrik Unitesinde, sistem havasinin
borularini tahrik dnitesine ve bagli aksesuarlara baglayin.

o Elektrikli déner / dogrusal tahrik Unitesinde kablo
baglantilarini  tahrik  Gnitesinin  ¢ikarilabilen  kapaginda
bulunan elektrik semasina ve Ureticinin talimatlarina uygun
olarak gerceklestirin.

* Yikleri devamli sekilde isletim parametresine yukseltin.

isletim basincina ve isletim sicakigina kargi valfin birden durmasi germe
catlaklarina sebep olabilir !

* ilk yiiklenmenin (deneme calismasi) ardindan basingsiz ve
soduk konumdayken sizdirmazligi saglayan yapi parcasinin
civata baglantilarini, ihtiyac halinde ¢aprazlama sikin.

Yiiksek degere sahip vidali milin Ust yiizeyine hasar vermeyin, aksi taktirde
tikama burcunun fonksiyonu bundan olumsuz etkilenir !

* Igletim esnasindaki agirn derecede yiksek ses yankilanma
seviyesi ve titregimler kritik igletim kosullarina isaret eder ve
mutlaka bu olumsuz kosullar giderilmelidir.

Kritik igletim sartlarinda valfin miisaade edilmeyen sekilde siirekli isletilmesi, valf
yapisinin bu sekilde isletimi uygun olmamasi sebebiyle hasarlara neden olabilir !

¢ Tertibatlarin  sikca kurallara uygun olmayan sekilde
calistiriimasini ve kapatiimasini engelleyin.

Calismaya baslama ve kapanma esnasinda edinilen tecriibelere gore, valfin hasar
gbérmesine neden olabilecek kritik igletim kosullar meydana gelebilir!

* Igletime alinan akiskanlarin icinde kati madde olmasini
engelleyin.

Kati maddeler valfa zarar verebilir. Uygun bir kir toplayicinin takiimasi ile bu
durum énlenebilir !

¢ Sistem havasi min. 1ISO 8573-1 sinif 2'ye ve de aksesuar
Ureticisinin taleplerine uygun olmalidir.

Temiz olmayan sistem havasi aksesuar ve valfin arizalanmasina ve devre disi
kalmasina neden olabilir !

Uyarilara ve agiklamalara uyulmamasi sebebiyle ayar valfinin / aksesuarlarinin hasar
gormesi ve personelin yaralanmasi durumunda ve bunlara ilave olarak nakliye
sirasinda olusan hasarlar ve ama¢ disi kullanim sonucunda olusan hasarlarda
ireticinin sundugu garanti ve sorumluluk sona erer !
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3. Bakim

sikin

Bakim islemi Bakim araligi

Valf ve tahrik vidali milini yumusak bir Kirlenme derecesine bagli olarak
bezle temizleyin

Sizdirma oldugunda tikama burclarini Standart tikama burclarinda ve her 10 000 strokta

Dikkat: Standart tikama burclarinda ve “zorlanmis “ sartlarda
* Rondela igin sorun olusturan akigkanlar
« Isletim esnasinda agiri sicaklik degisiklikleri
* Titresimlerin olugmasi
* Hatall montaj konumu
her 5 000 strokta
Yay gerilimini kontrol edin ve gerektiginde | Yay yiiklii ikama burcu sisteminde ve her 100 000 strokta
sikin “normal” sartlarda en geg senede 1 kez
Yay yUklii tikama burcu sisteminde ve her 10 000 strokta

“normal” sartlarda

“zorlanmig” sartlarda

Pndmatik dogrusal tahrik tinitesi

Bakim gerektirmez

Elektrikli dogrusal / doner tahrik tnitesi Vidali mili / sanzimani kontrol edin ve biiyiik oranda bakima gerek duyulmaz
gerektiginde yaglayin en geg tiim 200 000 ¢ift strokta
Elektrikli dogrusal/ddner tahrik tnitesi Gresleyin (gres nipeli) en gec senede 1 kez

4. Tamir
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Asagida belirtilen dnlemler gercevesinde musteri hizmetlerine
ve sbézlesme partnerine bagvurulmasini gerektiren kusur ve
arizalarda ilgili musteri hizmetleri ve sOzlesme partnerine
basvurulmaz ise, Ureticinin sagladigi garanti ve sorumluluk
sona erer. Sayet misteri tamirati kendisi yapacak olursa kullanin
talimatina, sbkme ve montaj talimatlarina ve kurallara kesin
olarak uymak zorundadir. Kesinlikle orjinal yedek paracalar
kullaniimalidr.

Ayar valflan ayni zamanda basing tanki gorevi
yaparlar!

Tahrik (nitesinin veya armatiiriin kurallara uygun
olmadan acilmasi sagliginiza zarar verebilir !




4.1 Hata arama listesi

icteki parcalar hasarli

Hata No. | Olasi sebepler Alinacak énlemler
Vidali mil hareket etmiyor 11 |« Tahrik (nitesi ve aksesuarlar | * Pnomatik tahrik Unitesinde hava girig hattini
(manyetik  valf, filtre kisma | sizdirmazlk ve basing (normal 6 bar)
istasyonu, pozisyoner, durdurma | ydniinden kontrole edin
salteri ve dzel donanim) icin harici
guc (basingl hava veya elektrik | o Elektrikli tahrik Unitesinde akim beslemesini
akimi) mevcut degil (bagdlantilar, sigortalar, gerilim) kontrol edin
1.2 | Takili durumdaki aksesuar * Aksesuar Ureticisinin bakim ve kullanim
calismiyor kilavuzuna bakin
1.3 | * Pnomatik tahrik nitesi anizali o Musteri hizmetlerine ve sdzlesme partnerine
basvurun
1.4 | « Elektrik tahrik Unitesi anizal « Tahrik Unitesi Greticisinin bakim ve kullanim
kilavuzuna bakin
1.5 | » Tikama burcu rondelasi ¢ok fazla | * Tikama burcu rondelasinin somunlarini, valf
sikilmis tekrar calisana kadar gevsetin
Dikkat: Kacak olmamalidir !
1.6 | » Ig donanim aginmig, sikigmis * Miisteri hizmetlerine ve sdzlesme partnerine
bagvurun
Vidali mil aniden hareket 2.1 | * Elektrik tahrik Unitesi arizali e Vidall mili uygun temizlk maddesi ile
ediyor temizleyin
2.2 |+ Vidali mil anzal * Miigteri hizmetlerine ve s6zlesme partnerine
bagvurun
2.3 | * Tahrik cok az ayarlanmig « Tip etiketindeki tahrik bilgilerini cihazin isletim
verileri ile karsilastinn — Sapmalar oldugunda
misteri hizmetlerine/ sozlesme partnerine
bagvurun.
Vidali mil tim hareket alani 3.1 | Cok dusiik hava giris basinci * Gerekli olan hava giris basincini tip etiketinde
Uzerinde hareket etmiyor okuyun ve basincin olugmasini saglayin
(0ile % 100 strok arasinda)
3.2 | * Acil durdurma vanasina sahip [ ¢ Vanayi son konuma getirin
veya akis yetersiz pnématik tahrik Unitesinde vana
yanlig ayarlanmig
3.3 | * Elektrik tahrik Gnitesinde durdurma |  Durdurma salterinin ayarini tahrik Unitesi
salteri yanlis ayarlanmis. Ureticisinin talimatlarina uygun olarak dizeltin.
3.4 | * Pozisyoner yanlig ayarlanmis veya | ¢ Pozisyonerin ayarini Ureticinin talimatlarina
anzall uygun olarak dizeltin
3.5 | ¢ Valfyuvasinda yabanci madde var, | ¢ Musteri hizmetlerine ve sézlesme partnerine

bagvurun
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Hata arama listesi - Devam

Hata No. | Olasi sebepler Alinacak énlemler
Valf yuvasindaki kagak ¢ok 4.1 | » Valf yuvasinda ve ayar bilyasinda | ¢ Misteri hizmetlerine ve sdzlesme partnerine
fazla hasarli conta kenari bagvurun
4.2 | Valf yuvasinda yabanci madde var | » Miisteri hizmetlerine ve sdzlesme partnerine
bagvurun
4.3 | * Bilyatam olarak kapanmiyor  Bolum 3.1'den bolim 3.5’e kadar bakin
Tikama burcu sisteminde 5.1 |« Sizdirmaz contaya ¢ok az pres | * Tikama burcu rondelasini hafifce sikin
kagak var kuvveti uygulaniyor
Dikkat: Valf vidal mili hareketli
konumda kalmalidir !
5.2 | ¢ Sizdirmaz conta asinmig * Tikama burcu rondelasini hafifce sikin
Dikkat: Valf vidal mili hareketli
konumda kalmalidir !
Eger conta sizdinyorsa, miisteri hizmetlerine
ve s6zlesme partnerine bagvurun
5.3 | * Vidall mil kirlenmis ¢ Vidall mili uygun temizleme maddesi ile
temizleyin
5.4 |+ Vidali mil anzal * Miigteri hizmetlerine ve sdzlesme partnerine
bagvurun
Muhafaza ve kapak contalar 6.1 |« Conta(lar) Uzerine uygulanan | ¢ Muhafaza ve kapak somunlarini gaprazlama
sizdirryor basing kuvveti cok az sikin
6.2 | * Conta(lar) hasarl * Miisteri hizmetlerine ve sdzlesme partnerine
basvurun
Goévde sizdiriyor 7.1 | » Akigkan ve akisa badli hasarlar * Miigteri hizmetlerine ve sdzlesme partnerine
bagvurun
Son salterden sinyal gelmiyor | 8.1 | Son salterin akim beslemesi | * Akim beslemesini (badlantilar, sigortalar,
arizall gerilim) kontrol edin
8.2 |+ Son salter yanlis ayarlanmis ¢ Durdurma salterini dogru ayarlayin. Kumanda
araligr icin durdurma galterinin tip etiketine
bakin
Pozisyoner titriyor 9.1 | * Pozisyoner arizall * Pozisyonerin bakim ve kullanm kilavuzuna
bakin

Yukarida belirtilen dnlemler alindiginda basarili bir sonug alinamiyorsa, msteri hizmetlerine
ve sézlesme partnerine bagvurun.

Servis destek hatti - Avusturya

+43 (0)664 341 8 616

Servis destek hatti - Almanya:

+49 (0)2157-8176-29 veya +49 (0)163-8176-014
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EG Konformitétserkldrung / EC Declaration of Conformity
geméaR DGRL 97/23/EG / acc. to PED 97/23/EC
gemal Richtlinie 90/396/EWG / acc. to Directive 90/396/EEC
gemal ATEX 94/9/EG / acc. to ATEX 94/9/EC
gemaR Richtlinie 98/37/EG / acc. to Directive 98/37/EC

Hersteller/Manufacturer

FLOWSERVE (Austria) GmbH
Control Valves — Villach Operation
Kasernengasse 6, A-9500 Villach

P - =] =9 = < 0 © ®o
Richtlinien / Directives g g 5 Q E > 8 Q ﬁ g2 3 E . g § 3
2828 |28 |Kg |EE |z |22 |BE |:3
Produkte / Products es 23 <3 28 wa w E @ 8 g
o
Autom. Absperrarmaturen fiir gasformige Brennstoffe u.
Sicherheitsabsperreinrichtungen fiir fliissige Brennstoffe
Automatic shut-off valves for inflammable gases and B+D . . . . . . .
Safety shutoff devices for inflammable liquids
Type D726, D738, D740
Stellgerate FlowTop B+D
Control valves FlowTop H . . . .
Type V726, V738, V740
Stellgerate / Control valves H R . . o
Type V724, V760
Stellgerate / Control valves H . .
Type V725, V723
Stellgerate / Control valves H . . .
Type MarkOne, Mark100, MarkSix
Stellgeréte / Control valves H . . .
Sonderregelventile / Special control valves 4
Einspritzkiihlventile H .
Injection nozzle valves Type V901
Selbsttatige Regler H .
Self acting regulators Type 5801, 5610
F Antriebe / P ic actuators . .
Type FlowAct, Valtek Piston Actuator

1) Fir den Européischen Markt / for European Market

Benannte Stelle fiir die Kontrollen / Notified Body for the Inspections

DGRL 97/23/EG / PED 97/23/EC

TUV CERT-Zertifizierungsstelle fiir Druckgerate der TUV Anlagentechnik GmbH  Kennummer der Benannten Stelle /

Am Grauen Stein, D-51101 Kéln Number of Notified Body 0035
Richtlinie 90/396/EWG / Directive 90/396/EEC

DVGW Zertifizierungsstelle Technisch-wissenschaftlicher Verein Kennummer der Benannten Stelle /
Josef-Wirmer-StraBe 1-3, D-53123 Bonn Number of Notified Body 0085

QM - System EN 1S09001:2000 / QM - System EN IS09001:2000

DNV Zertifizierung und Umweltgutachter GmbH
Schnieringshof 14, D-45329 Essen

Bevollméchtigter des Herstellers in der EG
Authorized representatives of the manufacturer in the EC

Villach, 03.08.2007

Dipl.-Ing. Arnold Muschet

Technischer Leiter / Technical Director

Hinkand

Ing. Herbert Schifferl
QM Leiter / QM Manager
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Villach Operation

~—~
FLOWSERVE

~ i Operation Instructions

™ Indicates a trade mark of Schmidt Armaturen.
Information given in this leaflet is made in god faith and based upon specific testing but does not, however, constitute a guarante.
Modifications without notice in line with technical progress.

L s
FLOWSERVE
v ¢
Villach Operation

EX IS0 Flowserve (Austria) GmbH
9001 Control Valves - Villach Operation

Kasernengasse 6
A-9500 Villach

L0 Telephone: +43 (0) 4242 41181-0

oo Facsimile: +43 (0) 4242 41181-50 or 51
e-mail: villach_operation@flowserve.com
www.flowserve.com
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